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Den 8. December udkommer af Det danske 
Sprog- og Litteraturselskabs Skrifter paa Under- 
tegnede Forlag første Bind af 


Danife Folfebøger 


FRA 16. OG 17. AARHUNDREDE 
UDGIVNE AF 
J. P. JACOBSEN oG R. PAULLI 





EN Udgave af de gamle danske Folkebøger, 

som herved begyndes, vil omfatte hele den 
brogede Romanlitteratur, som i Reformationstiden 
og Renæssancetiden dannede den egentlige Folke- 
læsning i Danmark. Denne Litteratur bestaar af 
bibelske og apokryfe, romantiske og æventyrlige, 
magiske og moralske Fortællinger, der som Regel 
gennem lange Vandringer er naaet her til. I.Be- 
arbejdelser, der vel ofte forgrover det fremmede 
Grundlag, men dog ikke sjældent røber en naiv 
poetisk Sans, er disse Romaner blevet spredt ud 
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over Land og By. For Slægt efter Slægt har de gi- 
vet Fantasien Næring i Borgestue og Folkestue, 
og derfor er disse gamle Folkebøger af saa stor Be- 
tydning for Kendskabet til vort Folks Aandsliv: 
dets Tænkemaade, dets Dannelsesformer, dets 
Smag og dets Ordstof. 

Folkebøgerne er Folkeviserne i episk Form. 
Men — i Modsætning til hvad Tilfældet er med 
Viserne — kan man i en meget stor Del af Folke- 
bøgerne følge deres forskellige Udviklingsformer, 
fastslaa deres Skikkelse i de forskellige Milieuer 
— fra Klostret og Borgen i Middelalderen til Bon- 
degaarden og Kræmmerboden og Værkstedet i 
nyere Tid, for ikke at tale om, at mangen Folke- 
bog rent stofligt kan følges til Antiken og til Orien- 
tens gamle Kulturverden. 

Skønt man længe har været klar over Folkebø- 
gernes kulturhistoriske og aandshistoriske Betyd- 
ning, findes dog kun ganske enkelte Tryk i bru- 
gelige Udgaver. Den store Mængde af Folkebogs- 
tryk er nu helt utilgængelige for Almenheden 
og saare vanskeligt tilgængelige for Forskningen. 
Thi af de fleste er kun et enkelt eller nogle faa 
Exemplarer bevaret, der findes spredt — og delvis 
forgemt — i Nordens forskellige Bibliotheker (det 
kgl. Bibl.i Kbh., Univ. Bibl. sst., Karen Brahes Bibl. 
i Odense, d. kgl. Bibl. i Stockholm, Univ. Bibl i 
Upsala, Univ. Bibl. i Kristiania, o. fi.). 

Alle disse Tryk har man nu eftersøgt og sam- 


Google 


let, og paa Grundlag af dem vil denne første sam- 
lede Udgave af de gemle danske Folkebøger blive 
udarbejdet. 


Udgaven vil efter Planen indeholde følgende 
Romaner: 


I. 


II. 


III. 


IV. 


APOKRYFE BIBELHISTORIER. 

1. Josefs og Assenaths Historie. 2. Jesu Barn- 
doms Historie. 3. Judas Iskariot. 4. Pilatus 
5. Jerusalems Skomager. 

ROMANER MED EMNER FRA ANTIKEN 
OG ORIENTEN. 

6. De syv vise Mestre. 7. Kong Apollonius. 
8. Theagene og Chariclia. 9. Persenober. 10. 
Flores og Blanseflor. 

ROMANER MED EMNER FRA MIDDEL- 
ALDERENS HELTE- OG RIDDERDIGT- 
NING. 

11. Tristan og Isolde. 12. Viegoleis med Guld- 
hjulet. 13. Kong Edvard og Prins Artur. 14. 
De fire Heymonsbørn. 15. Kejser Octavianus. 
16. Kong Laurins Krønike. 

ROMANER MED EMNER FRA MIDDEL- 
ALDERENS OG RENÆSSANCENS EVEN- 
TYR- OG ELSKOVSDIGTNING. 

17. Den skønne Magelone og Hr. Peder med 
Sølvnøglen. 18. Ridder Reymond og den skøn- 
ne Melusine. 19. Den taalmodige Helena. 
20. Griseldis. 21. En Doktors Datter af Bono- 
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nia. 22. Euriolus og Lucretia. 23. Sigismunda 
og Guischardo. 24. En Historie om tvende 
Købmænd. 25. Fortunatus Pung og Ønskehat. 
V. SKÆMTEBØGER. 
26. Marcolfus. 27. Till Uglspil. 28. En Historie 
om trende Brødre. 29. Robertus von Agerkaal. 
30. Finkeridderen. 
VI. MAGISKE OG MORALSKE ROMANER. 
31. Faust. 32. Cyprianus. 33. Helvedes Bad- 
stue. 34. Vor Herre og Sankt Peter. 


Troja- og Alexanderromanerne, som i flere an- 
dre Folks Litteraturer regnes til Folkebøgerne, kan 
i den Form, hvori de foreligger paa Dansk, ikke 
erkendes som Folkebøger og er derfor ikke med- 
taget. Desuden er Karl Magnus- og Holger Dan- 
ske-Krøniken udeladt, da de findes i en god og 
lettilgængelig Udgave i Christiern Pedersens Over- 
sættelse. 


Hvert Afsnit vil blive indledet med en litterær- 
historisk Fremstilling af de enkelte Romaners Ud- 
vikling og forsynet med Kommentar og udførlig 
Bibliografi. 

I.—III. Gruppe udgives af Dr. phil. I. P. JA- 
COBSEN, IV.—VI. Gruppe af Underbibliothekar 
R. PAULLI. 

Det nu udkommende første Bind omfatter de 
apokryfe Bibelhistorier. 
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ANSKE FOLKEBØGER trykkes i 425 num- 
mererede Exemplarer, hvoraf kun 350 Exem- 
plarer kommer i Handelen. Udgaven fremkommer 
med Understøttelse af Carlsbergfondet og kan 
derfor sælges til en Pris af 20 Øre pr. 16-sidigt Ark. 
Værket er trykt med den smukke gamle Schwa- 
bachertype paa rent Kludepapir og indbundet i 
Papirbind i Tidens Stil. Prisen for Bindet er 60 Øre. 
Alle de gamle Titelblade gengives i Facsimile; 
som Prøve er foran meddelt en Gengivelse af Titel- 
bladet til Judas's Historie. 

Værket er beregnet til c. 240 Ark fordelt paa 16 
Bind, der skal udkomme med to Bind om Aaret, 
og vil altsaa koste c. 3 Kr. om Halvaaret i 8 Aar. 

Subskriptionen er bindende for hele Udgaven. 


FørstE BIND 


Uvofryfe Bibelhiftorier 
J.P. JACOBSEN 


har et Omfang af 22 Ark og koster altsaa incl. 
Bindet 5 Kr. 

Nærværende Cirkulære er trykt paa Værkets 
Papir og i dettes Format. 


KØBENHAVN, I. December 1915. 


GYLDENDALSKE BOGHANDEL 
NORDISK FORLAG 
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PLAN FOR UDGAVEN 


DE Folkebøger fra 16.og 17. Arh.« udgives 
” HJ i en Række Bind, i hvilke de forskellige Bø- 
ger er ordnede dels efter Emne, dels efter litterær 
Emnetid (Apokryfe Bibelhistorier — Romaner med 
antike, byzantinske eller orientalske Emner — Ro- 
maner med Emner fra den middelalderlige Epik — 
Eventyr- og Elskovsromaner fra Middelalderen og 
Renaissancen — Skæmtebøger — Magiske og mo- 
ralske apokalystiske Romaner). 

Udgavens Textgrundlag er altid det ældste beva- 
rede Tryk, der gengives uforandret med fuldstæn- 
dig Bevarelse af Orthografien, idet alle Rettelser 
omtales og meddeles i det tekstkritiske Tillæg. Ord- 
og Stilvarianter fra senere Tryk ældre end 1700 
meddeles, men ikke orthografiske Varianter. 

Tilsynet med Udgaven føres af Musæumsin- 
specteur Jørgen Olrik og Bibliothekar Carl 'S. 
Petersen. 


København, 1. December 1915. 
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JOSEFS OG ASSENATHS 
HISTORIE 


OSEFS og Assenaths Historie er indført i den 

danske Litteratur i Form af et Tillæg til Hans 
Mogensens Fordanskning af det pseudepigrafiske 
gammeltestamentlige Skrift De tolv Patriar- 
chers Testamenter, der udkom i København 
15801). Som det fremgaar af Bibliografien, udløses 
vor Historie imidlertid snart fra denne Sammen- 
hæng, og fra et lille Tillæg til en ret stor Bog bli- 
ver den en selvstændig lille Bog, der ved egen 
Kraft (og Forlagscolportage) når at blive en dansk 
Folkebog, flittig optrykt og læst af mange Slægt- 
led, medens de fornemmere »Testamenter« allerede 
ved deres Omfang var uskikkede til at blive Fol- 
kelæsning. 

I Genesis 41,45 fortælles, at Farao gav Josef As- 
senath, Datter af Præsten Potifera i On, til Hustru. 
Denne meget knappe Meddelelse om et højst in- 
teressant Forhold var lige netop tilstrækkelig til 
at hidse Læsernes og Tilhørernes Fantasi. De kræ- 
vede en Assenaths Historie og fik den naturligvis. 

I det Skrift eller de Skrifter, der fremkom på jø- 
disk Område, måtte Josefs Ægteskab med en ægyp- 
tisk Høvding- og Præstedatter nødvendigvis kræve 


1) J. Paludan, Danmarks Litteratur mellem Reform. og Hol- 
berg, p. 313 opgives fejlagtig 1657 som Året for Josef-Oversæt- 
telsens Fremkomst. 

af? 


Google 


IV JOSEFS OG ASSENATHS HISTORIE 


en særlig Forklaring. Dette Ægteskab var jo et 
Brud på de nationalreligiøse Vedtægter. Specula- 
tiv, lærd Combination tilvejebragte naturligvis en 
tilfredsstillende Forklaring, en Forklaring vi endnu 
finder rudimentære Spor af i den danske Folke- 
bog, i hvilken det S. 7 hedder om Assenath, at hun 
var »i alting lig de Hebraiske Døtter«, og S. 8 at 
hun var »stor som Sara, deylig som Rebecca oc 
yndelig som Rachel«. Assenath var nemlig ikke 
Potiferas rigtige Datter, ikke en fremmed Kvinde, 
men en Datter af Dina, Jacobs Datter, hvis Skæb- 
ne er fortalt i Genesis 34. Genesis's ufuldstændige 
Historie udfyldtes med en Fortælling om Dina og 
hendes Datter, om Datterens Komme til Ægypten 
og Potiferas Adoption af hende. Josefs Møde med 
Assenath kunde derfor, meget dramatisk, skildres 
som en Genkendelsesscene, der blev et Modstykke 
til den bibelske Genkendelsesscene mellem Josef 
og hans Brødre!). 

Men da den christelige Speculation kastede sig 
overAssenaths Historie, mistede dette Hovedpunkt 
al Interesse. De jødiske Versioners Slægtskabs- og 
Genkendelsesfortællinger trænges ud, og i Stedet 
for dem, dog med snild Benyttelse af visse Enkelt- 
heder i dem, kommer et Stykke christelig, mystisk 


1) De herhen hørende Problemer drøftes i Indledningen til 
P. Battifols Studia patristica, Paris 1889 (p. 7 ff.). Den jødiske 
Litteratur om Emnet er behandlet af Joseph Perles i Revue des 
études juives 1891 p. 87 ff. 
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JOSEFS OG ASSENATHS HISTORIE V 


Dogmatik. Vi kan endnu i den stærkt forkortede 
danske Folkebog med Lethed udskille to forskel- 
lige Dele: en »historisk« Del der gengiver den til- 
svarende oprindelige jødiske Fortælling, ogen alle- 
gorisk-dogmatisk Del, der væsenlig er de christe- 
lige Bearbejderes Ejendom. Denne Del begynder 
i vor Folkebog Side 7 Linje 8 og slutter omtrent 
midt på Side 17. 

Originalen til de christelige Bearbejdelser af 
Josef og Assenaths Historie er i vore Dage af en 
fransk Lærd, P. Battifol, fremdragen fra nogle by- 
zantinske Håndskrifter og udgivet af ham i »Studia 
patristica«, Paris 1889—90, S. 39—87. Den er sand- 
synligvis udarbejdet i 5. Årh. og oversattes i den 
følgende Tid på Syrisk, Arabisk, Æthiopisk og 
Armenisk, men er ukendt i den latinske Verden, 
i Vesteuropa, indtil det 13. Årh., da den, sandsyn- 
ligvis af Lincolnbispen Robert Grosseteste eller 
af en af hans Medhjælpere!), bliver oversat på 
Latin. Denne latinske Text, der gengiver den græ- 
ske i noget forkortet Form, er ligeledes udgivet af 
Battifol i det nævnte Værk S. 89—115. Den latin- 


1) Da de ældste Håndskrifter, i hvilke denne Oversættelse 
findes, er engelske og stammer fra 13. og Begyndelsen af ]4. Årh., 
og da vi véd, at Grosseteste i 1242 oversatte eller lod oversætte 
fra Græsk til Latin De 12 Patriarchers Testamenter, og da ende- 
lig Sproget i »Assenath« har en påfaldende Lighed med Sproget 
i Oversættelsen af s»Testamenterne«, er det en meget sandsynlig 
Antagelse, at Oversættelsen af »Assenath« hidrører fra samme 
Hånd som »Testamenterne«, jfr. Battifol o. c. p. 2—3. 
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VI JOSEFS OG ASSENATHS HISTORIE 


ske Oversættelse blev strax efter sin Fremkomst i 
stærkt forkortet Gengivelse optaget i Vincentius 
Bellovacensis's storladne og navnkundige Specu- 
lum Historiale og gik derefter selv ad Glemme, 
indtil den nu i vore Dage atter er bleven bragt 
for Dagen. 

Det er nemlig Redactionen i Speculum Histo- 
riale, der er Grundlaget for alle senere Oversæt- 
telser i Folkesprogene!), også for vor Folkebog 
eller for de tyske Oversættelser, der er dens umid- 
delbare Kilder. Vincentius har her som så ofte 
haft en mærkelig og beundringsværdig Sans for 
at uddrage det levedygtige, folkeligt interessante 


1) I Begyndelsen af 14. Årh. oversattes Speculum Historiale 
af den utroligt flittige, i sit Skøn over Værkers Værdi Vincen- 
tius værdige Jehan du Vignay. Oversættelsen af Assenath er 
udgivet af Moland og Héricault i »Nouvelles frangoises du 148 
sitcle«, Paris 1858 p. 3—12: »De I"hystoire Assenath«. — Omtrent 
samtidig med eller snarest lidt før Jehan du Vignay har en Nord- 
mand oversat Assenaths Historie på Oldnorsk og indføjet den i 
det store bibelhistoriske Værk »Stjårn«, hvor den optager Cap. 
61—64 og en Del af Capitlerne 65—68 og 72 (Ungers Udgave, 
Chria 1862). Såvel den franske som den norske Oversættelse er 
foretagne directe efter den i Speculum givne Text, og de er begge 
pålidelige og omhyggelige, medens de andre Oversættelser på 
Folkemålene, vi kender fra 16. Årh., er Oversættelser på 3., 4., 
5. Hånd og vrimler af Misforståelser og Fejl, der er fremkomne 
efterhånden, fordi ingen gik til Kilden (se Commentaren). Det 
gl. svenske Udtog i »Sjillinna Thr&st« fra 15. Årh. (Samlingar utg. 
af Svenska Fornskrift-Sålskapet, Stockholm 1871—73, ved G. E. 
Klemming, p. 402—405) er heller ikke givet efter Speculum men 
efter en nedertysk Compilation (Indledning p. IV ff.). 
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JOSEFS OG ASSENATHS HISTORIE VII 


af det Værk, han udnytter, og til at afrunde og 
udfylde mulige Mangler derved fra andre Skrifter. 
Fortællingen om Josef og Assenath findes i Spe- 
culum Historiale 2. Bog, Cap 117—124!), og da 
Vincentius stadig meddeler sine umiddelbare Kil- 
der, kan vi ved Hjælp af disse Meddelelser fast- 
slå, hvorfra de enkelte Dele af vor Folkebog stam- 
mer. Nærværende Udgaves Side 4—7 Linje 2 er, 
som det let ses, en almindelig Indledning, der væ- 
senlig gengiver Bibelens Beretning, hos Vincen- 
tius gengivet efter Petrus Comestors Historia scho- 
lastica. Fra Side 7 Linje 2 til Side 17 Linje 15 er 
hos Vincentius gengivet »ex historia Assenech«, 
d.v.s. efter den nu af Battifol udgivne, formentlig 
af eller ved Robert Grosseteste foretagne latinske 
Bearbejdelse, men i stærk Forkortning. Side 17 
Linje 15—23 er atter hos Vinc. gengivet efter Co- 
mestor; Side 17 Linje 25—Side 18 Linje 23 »ex hi- 
storia sacra«; Side 18 Linje 23—Side 21 Linje 11 
»ex parva genesi«, d. v. s. det pseudepigrafiske 
Skrift Jubilæernes Bog (Cap. 44—46); derefter: 
»Helinandus IIIL libro«, d. v. s. Hélinands Chro- 
nicon universale, 4. Bog. Vincentius's to sidste 
Opgivelser er dog forsåvidt unøjagtige, som der 
i de pågældende Stykker også findes meget, der 
stammer fra »Historia Assenech«. 

Som man ser, er, også i Omfang, Stoffet fra As- 


1) Det kongelige Bibliothek i København ejer flere Udgaver 
af Speculum. Den her benyttede er Strassburg-Udgaven af 1473. 
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VIII JOSEFS OG ASSENATHS HISTORIE 


senaths Historie det overvejende i Speculums 
meget sammentrængte Gengivelse. Alt det andet 
kendes i Virkeligheden fra Bibelen og tjener kun 
til at afrunde Historien. Men hvad er da Menin- 
gen med Assenaths Historie, hvad har den christ- 
ne Græker, der i 5. Årh. omarbejdede den jødiske 
Assenath, tilsigtet med sin Omdigtning? Det ses 
let og tydeligt af den græske Original og den op- 
rindelige latinske (Grosseteste-)Oversættelse, og 
også af Vincentius's Uddrag, ja endnu af vor dan- 
ske Folkebog, at det slet ikke har været Meningen 
at give en egenlig historisk Skildring eller en Per- 
son-Charakteristik af Assenath. Hvad der er til- 
bage af sligt stammer fra den jødiske Assenath og 
danner kun en yderst nødtørftig Ramme om den 
christelige Fremstilling, og denne er en ren og 
skær Allegori. Men hvad skal da Assenath-Skik- 
kelsen betyde? Kirken, Christi Brud? Dette er 
øjensynligt Folkebøgernes Opfattelse (jfr. Udtryk- 
ket i Overskriften til den danske Folkebog: »en 
liflig Historie fuld af Christi og hans Bruds Hem- 
melighed«, en Sætning der også havde sin recla- 
memæssige Betydning), og det passer tilsynela- 
dende ganske godt til Josef-Skikkelsen, der øjen- 
synlig skal forestille Christus, i Overensstemmelse. 
med adskillige Kirkelæreres (Johs. Chrysostomos, 
Hieronymus, Augustin) Udtalelser. Men at for- 
stå Assenath som en Art Personification af Kirken 
strider mod mange Enkeltheder i Grundtexten, og 
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JOSEFS OG ASSENATHS HISTORIE IX 


der er en Forklaring, der ligger langt nærmere og 
er mere tilfredsstillende med Hensyn til Grund- 
texten: Assenath er Sjælen, der fra at være hedensk 
bliver christelig, gennem en Slags Katechuminat 
med Syndserkendelse, Forberedelse, Anger, Bøn, 
Faste, Indvielse. Tertullian omtaler i »De corona 
militis« Cap. 3 en Ritus, efter hvilken Neofyten 
modtager en Kage af Mælk og Honning, et Sym- 
bol på hans Indgang til det jættede Land!). — Den 
Skikkelse endelig, der indvier hende, og som kal- 
der sig selv »Guds Hus'es Første og Herrens Hær- 
skares Fyrste« (S. 13), »Josef lig i alting«, »Enge- 
len« (S. 13ff.), er, som det allerede heraf fremgår, og 
hvad Grundtexten bekræfter, Erkeenglen Michael. 

Af hele den allegoriske Mystik har Folkebogs- 
oversætteren (selv om denne var en ellers så for- 
faren Mand som Hans Mogensen) og hans Læsere 
neppe forstået ret meget. Den sælsommeRomantik, 
som enhver kunde få Øje på, var nok, og for yder- 
ligere at ægge tilføjedes der til Titlen: »som fun- 
den er udi gamle Bøger og Skrifter, som skjulte 
og understungne været have«, en Tilføjelse der 
får sin umiddelbare Forklaring af Forordet til 
Oversættelsen af »Testamenterne«, der går forud 


1) Battifol 0. c. p. 26 ff. er ikke tilfreds med denne Forklaring 
og foreslår at tolke Allegorien således, at Assenath (og hendes 
7 Jomfruer) skal forestille den christnede Jomfru, indtrædende 
i hellig Jomfrustand, i Klosterlivet. — Om Honningens Symbo- 
lik se Kraus's Realencyclop. der christl. Alterth. I, 668. Jfr. iøv- 
rigt Højsangen 5,1; Jesu Sirach 24,20. 
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X JOSEFS OG ASSENATHS HISTORIE 


for »Assenath« såvel i den danske Bog som i det 
tyske Forlæg. I dette Forord, der går tilbage til 
Grossetestes Kres, påkaldes Læsernes Beundring 
over, at det er lykkedes den latinske Oversætter 
at opspore det overmåde vigtige Skrift (»Testa- 
menterne«), der først på Grund af Jødernes Træsk- 
hed længe i sit latinske Sprog var skjult for de 
Christne. Så fandt Grækerne det omsider og over- 
satte det på Græsk, men i dette Sprog var det atter 
længe skjult, indtil endelig Grosseteste ved Hjælp 
af en Græker ved Navn Magister Nicolaus, Ab- 
beden af S. Albans Sekretær, fik det opsporet og 
oversat, så at nu disse klare Profetier om Christo 
kunde herligen komme for Dagen, Jøder og alle 
Kættere til Blusel og Beskæmmelse. 

Den danske Folkebog er efter Oversætterens 
egen Meddelelse fordansket af Tysken. Det med- 
deles ikke, om det er en højtysk eller en plattysk 
Oversættelse af Assenath-Stykket i Speculum Hi- 
storiale, der er den directe Kilde. På det kongelige 
Bibliothek i København findes en højtysk Over- 
sættelse af »Testamenterne« og »Assenath«, trykt 
»im Jahr Christi MDXLIV«!), hvis Indhold svarer 

1) Titlen er: Testament vnd Abschrifft der zwålf Patriarchen, 
der S&hnen Jacobs, wie ein jeder vor seinem End seine Kinder 
gelehret, zur Forcht GOTTES vnd Gottseligem Leben vermahnet 
hat etc. Uden Sted. 4", På Side 58 »Folget Die Histori Asznath, 
von Josephs Verkauffung vnd wieder Erledigung ausz dem Ker- 


cker. Von seinem Heurath vnd Aussgang. Eine liebliche Histori 
voller Geheimntiis von Christo vnd seiner Gespons; Ausz alten 
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temmelig nøje til den danske Oversættelse af sam- 
me Skrifter. I Sjællands Stiftsbibliothek i Roskilde 
findes en plattysk Oversættelse fra 15431), ligeledes 
af begge Skrifter, hvis Text for »Assenaths« Ved- 
kommende står den danske Oversættelse endnu 
nærmere, og som har de samme Marginalnoter 
som denne, medens det højtyske Tryk mangler 
sådanne. Det vilde derfor være fristende at slutte, 
at vi her havde den danske Oversættelses umid- 
delbare Kilde, men helt tvingende er denne Slut- 
ning ikke2). Både den højtyske og den plattyske 


lang verborgen gehaltenen Bilchern vnd Schrifften erfunden, 
verteutschet vnd ans Licht gebracht. Gantzs tr&åstlich vnd lieblich 
zulesen«. Af typografiske og orthografiske Grunde kan Årstallet 
1544 imidlertid ikke være rigtigt. Bogen er langt yngre. Man 
kunde formode, at der i MDXLIV mangler et C, så Årstallet blev 
1644, men da Skriftet er indbundet sammen med et større, 200 
Sider stort, Skrift: Geistliche Schåpffung vnd Rejse desz wahren 
Israels ausz Egypten durch die Witiste in das gelobte Land etc., 
Franckfurt am Mayn. Im Jahr Christi MDCLXIV, og da begge 
Skrifter er sat med samme Typer, er det rimeligere at antage, 
at Testamenterne og Assenath også er trykt i Året 1664. Årstallet 
1544 kunde da forstås som Årstallet på det Tryk, der optrykkes, 
og som man med Vilje eller af Skødesløshed har ladet stå ufor- 
andret. En Udgave af »Testamenterne« (om »Assenath« er med, 
ses ikke) fra 1544, trykt i Augsburg, opføres i R. Sinkers (meget 
ufuldstændige) A Descriptive Catalogue of the Editions of.. the 
Testamenta XII Patriarcharum, Cambridge 1910. 

1) Die Testamenten der tvvelf Patriarchen die Sonen Jocobs. 
Die Historie Assenath, voll misterien ende verborgentheyden 
van Christo ende syn Bruyt. — Blad G VII verso: Die Historie 
Assenath. Geuonden wt olden Boecken etc. 

2) Bl. a. gør Ordet Guldbrønd (nærvær. Udg. S. 5 L. 20) Van- 
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Oversættelse er fælles om de påfaldende Misfor- 
ståelser, som også den danske Oversættelse har 
overtaget (S. 21,16 ff. og S. 25,3, se Commentaren). 
Dette tyder på, at de har en fælles Kilde i en æl- 
dre tysk Oversættelse, der da også, eventuelt igen- 
nem et senere Optryk, kunde være directe Kilde 
for den danske Oversættelse. 

Medens vor »Assenath«, løsrevet fra Forbindel- 
sen med »Testamenterne« blev en virkelig dansk 
Folkebog, der i billige, slette og hæslige Optryk 
læstes og sledes op i Slægtled efter Slægtled, blev 
Emnet optaget til en ny Behandling i Tyskland 
af den mærkelige, utroligt arbejdsomme og idé- 
rige Digter Philip v. Zesen (Cæsius), der netop 
vilde have de dannede i Tale og få dem til at sys- 
selsætte sig med nyttige historiske og på anden 
Måde lærerige Emner fremstillede i Romanens 
Form. Ligesom Mile de Scudéry og La Calprenéde 
i Frankrig vilde han skabe en Art historisk Roman, 
der i Modsætning til de gængse Æventyrromaner 
skulde liste alskens historisk, archæologisk og 
ethisk Lærdom ind i Læserne uden Møje for disse. 
Zesen opsporede alt, hvad han kunde overkomme 
af ægyptologiske Arbejder, og da han selv var 


skelighed. Ordet findes ikke i de ældre danske Bibeloversættel- 
ser, ejheller i nogen dansk Ordbog. I den plattyske Text står 
»drogen putte«, men i den højtyske seine alte Goldgruben«. Guld- 
brønd maa d2 snarest opfattes som en mechanisk Overførelse af 
det højtyske Ord. 
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blottet for videnskabelige, kritisk skolede Evner, 
og da tilmed det 17. Århundredes Ægyptologi var 
vankundig og fantastisk — hans beundrede Ho- 
vedkilde var Athanasius Kirchers berygtede Oedi- 
pus Aegyptiacus — blev den »historiske« Ramme 
om Josefs og Assenaths Kærlighed temmelig fan- 
tastisk men ikke derfor uinteressant for Læserne. 
Romanen udkom i Amsterdam 1670 under Titlen: 
Assenat; das ist: derselben und Josephs heilige 
Staats- Liebes- und Lebens Geschichte, mit mehr 
als 30 Kupfern gezieret!). Den vakte ikke ringe 
Opsigt i Tyskland, og dens Ry må hurtig være 
nået til Danmark, eftersom en københavnsk Bor- 
ger, Rådmand Morten Nielsån, i Årene 1670—1680 
har udført en Oversættelse på Dansk af den2). 


1) En udførlig Skildring af Zesens hele Bogværk findes i »Pa- 
laestra« 115, 1912. 

2) Morten Nielsådn må have overladt Peder Resen sin (iøvrigt 
ubrugelige) Oversættelse. Håndskriftet er opført i Katalogen 
over Resens Bibliothek fra 1685 p. 318 (under Nr. 2). Det er se- 
nere på en eller anden Måde kommet bort fra Universitetsbiblio- 
theket, eftersom det i 1748 findes opført blandt Det kgl. danske 
Selskabs Håndskrifter (Nr. 135) (Det kgl. Danske Selskabs Be- 
gyndelse og Tilvext, p. 164). Fra Danske Selskab er det så gået 
over til det kgl. Bibliothek, hvor det nu findes, Ny kgl. Saml. 49, 
834, 3 Katalogen med denne Oplysning om Herkomst: fra Dan- 
ske Selskab. Selve Håndskriftet har ikke Morten Nielsåns Navn 
men kun, efter Forordet: M. N. med Tilføjelsen: »Ved tiid och 
leilighed foretaget och... fuldferdiget i octobr. Maanet 1680«. 
At det virkelig er Morten Nielsåns eget Håndskrift, er så meget 
vissere, som et andet Håndskrift af ham — en Oversættelse af 
Ovids Metamorfoser — der også opføres i Resens Katalog (p. 318, 
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Denne Oversættelse, hvis Titel er: »Asznat. Den 
Egyptinde aff On Sampt Josephs Hellige statische 
och Kierlige liff och Leffnets løb, fordansket«, blev 
dog ikke trykt og egner sig heller ikke på nogen 
Måde til at blive det!). I Trykken udkom der først 
1711 en Fordanskning: Philips von Zesen Asse- 
nath, Det er: Josephs og Assenaths Kierligheds 
og Levnets-Historie. Til Tids-fordriv fordansket, 
og med smucke Kaaberstycker prydet?), Mens 
til Trycken befordret af Johan Kruse Bogbinder, 
og findis hos hannem tilkiøbs. Kiøbenhavn. 
Tryckt hos Jørgen Matthisøn Godiche, Aar 1711.— 
På Titelbladets Bagside findes Approbation ved 
Joh. Bircherod, dateret 27. November 1710. Hvem 
Oversætteren er, angives ikke, men Oversættelsen 
har i hvert Fald intet at gøre med Morten Niel- 
sons. Det lærde Apparat, som Zesen havde ud- 
styret sin Roman med, er udeladt, men alligevel 
er den danske Oversættelse en Bog på 444 Sider, 
og at den må have tilfredsstillet bedre Folks Smag 


Nr. 2) og i Det kgl. danske Selskabs Begyndelse og Tilvext, Hånd- 
skrifter Nr. 134, ligeledes nu findes på det kgl. Bibliothek, Ny 
kgl. Saml, 49, 2194, Det er nøjagtig samme Hånd som Assnat og 
med Mærket M.N. 

1) Nyerups Gisning, Iris, Marts 1795, p. 234, er således ikke 
holdbar. Det rigtige findes egenlig i Molleri Cimbria litterata II 
p. 1031, som Nyerup selv citerer. 

2) Der findes ikke et eneste Stik i Bogen. Titelbladet er for- 
modenlig mechanisk oversat efter det tyske Titelblad, der (med 
Rette) taler om Kobberstik i Bogen. 
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fremgår af, at nye Oplag udkom 1729, 1746, 1767 
og 1776, alle på 444 Sider. I »Poétisk Skue-Plads« 
(1741) udtaler da også Chr. F. Wadskiær S. 67, at 
denne Roman i dansk Oversættelse er »baade i 
Henseende til Materien og Stilen fornøyelig«. En 
noget anden Smag har Fr. Chr. Eilschou, der i 
sine »Philosophiske Breve« fra 1748 udtaler sig 
således (p. 239 Noten): »Vi havde i gamle Dage, 
foruden gudelige Bøger, næsten ikke andet end 
Skiønne Magdeloner, Apolonier, Syv viise Mestere 
o.s.v. Siden Sproget ved Skribenteres Flid meere 
blev sleben, have vi faaet baade fleere og bedre 
til Deels; men det er Oversættelser af andre Sprog. 
Asenaths Historie skulde kunne ansees for den 
første Prøve af den Danske Veltalenhed i dette 
Slags Skrifter, men denne er dog ikke ægte. Stilen 
er mange Steds tvungen, Sprogets Natur forvendt, 
og den eftertragtede Høytravenhed ikke sjælden 
opblæst«. Eilschous Smagsretning blev efterhån- 
den den almindelige; Oplaget af 1776 blev det sid- 
ste. I »Iris« for Marts 1795 (p. 230) skriver Nyerup: 
»Vel findes den (Assenath) af og til i en Bondes 
Bogskab, men meget gjængse er den dog ikke paa 
Landet!). Dens Indhold er heller ikke saa godt 


1) Jfr. Præsten Niels Blichers Meddelelse, Iris og Hebe 1796, 
8. 147: »Assenaths Bog bestaaende af 7 Bøger over 442 Sider i 
8vo uden Hoved og Hale, haves her i Sognet og læses af Al- 
muen«. Meddelelsen er ikke uden Interesse til Belysning af 
Smags-Vandringen i Folkelagene. 
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afpasset efter menige Mands Smag. Den er stilet 
for en højere Sphære, og med al sin Usselhed og 
Smagløshed holdt den sig dog næsten et halvt 
Seculum i fornemme og saa kaldte skikkelige 
Folks Huse, indtil den da omsider maatte give 
Plads for Pamela, Clarisse og Grandison«. Smags- 
skiftet er tydeligt nok udtrykt ved Titlerne på de 
tre engelske Romaner, og da den Zesenske Asse- 
nath både af den af Nyerup nævnte Grund og på 
Grund af sit Omfang ikke kunde finde Indgang 
på Landet, var den dømt til at dø Døden. Folke- 
bogen synes også at være gået ad Glemme i 19. 
Årh., måske under Tryk af Concurrence med bi- 
belske Josef bøger !). 

Medens Josefs bibelske Historie var et i høj- 
este Grad yndet Emne til dramatiske Fremstil- 
linger såvel på den rent middelalderlige Scene 
rundt om i Europa som i Renaissancetiden og 
Tiden derefter2), er Assenath-Skuespil ret sjeld- 


1) Flere sådanne kendes, se Bibliotheca Danica, I, Sp. 112 og 
Supplementet Sp. 13. ” 

2) Om svenske Josefspil se Klemmings »Sveriges dramatiska 
Litteratur« Sthm. 1863—1879 (Fornskrift-Sålskapets Samlinger); 
om danske: Paludan, Danmarks Litteratur mellem Reforma- 
tionen og Holberg, p. 169. Iøvrigt i Almindelighed Creizenach, 
Geschichte des neueren Dramas I—III passim (efter Register- 
heftet 1904 p. 66f.). Assenaths Forekomst i de bibelske Josef- 
Dramer er bibelsk begrundet, selvom Udførelsen ofte er vidt- 
løftig nok, og hidrører ikke fra Benyttelse af Assenaths Historie, 
således som de nedenfor anførte Skuespils Assenath. 
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ne!). I 1913 er der i England gjort et interessant 
Forsøg på at bygge et virkningsfuldt religiøst- 
folkeligt Skuespil over Motiver fra Bibelen, Asse- 
naths Historie, talmudisk og muhammeédansk 
Overlevering og archæologisk Forskning. Det er 
Louis N. Parkers »Joseph and his brethren«. For- 
fatteren synes imidlertid ikke at have kendt den 
også i England forekommende Folkebog om As- 
senath, men er gået over Åen efter Vand, idet han, 
ifølge sin egen Fortale, har hentet Assenath-Mo- 
tivet fra Koran- og Talmudcommentarer?). I dette 
interessante dramatiske Forsøg mødes da æld- 
gammelt med helt nyt, og måske vil europæiske 
Scener endnu en Gang åbne sig for den bibelske 
Josefs og den legendariske Assenaths mærkelige 
Skæbner. 


1) I Macropedius's Josef fra 1544 er Assenaths Historie sam- 
mensmeltet med den bibelske Historie. En ligefrem Dramatise- 
ring af Assenaths Historie (efter Texten hos Vincentius) synes 
at foreligge i et spansk Christi-Legems-Fest-Spil fra 16. Årh., 
der analyseres Creizenach II, 135 f. 

2) Disse Oplysninger er meget vage og neppe fuldstændige. 
Navnet på Potifars Hustru, Zuleika, som Forfatteren har fundet 
i Korancommentarer og i Talmud — som Spor af den gamle jø- 
diske Overlevering — forekommer også ien persisk Bearbej- 
delse af Assenaths Historie, Jussuf og Suleika, fra 15. Årh., jfr. 
Battifol 0. c. p. 35 fr. 
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I 
EN romerske Kirkelærer Tertullian fortæller 
i sit Skrift om Dåben (0. År 200), hvor han 
bl. a. vil nægte Kvinder Ret til at prædike og døbe 
og derfor må imødegå et dengang i Menighederne 
ret udbredt, kort i Forvejen (0. 180) fremkommet 
Skrift »Paulus og Theklas Gerninger«, der lader 
Thekla følge Paulus og deltage i dennes Virksom- 
hed, følgende om denne apokryfe Apostellegendes 
Tilblivelse: »Hvis nogen, som læser dette skamme- 
lige Paulus-Skrift, af Theklas Exempel vil hævde 
Kvinder Ret til at lære og døbe, så skal de vide, 
at ovre i Asien er den Præst, som har lavet dette 
Skrift i den Tro, at han af sit eget kunde føje 
noget til Pauli Ry, bleven afsat fra sit Embede 
efterat være bleven overbevist [om sit Falskneri] 
og efterat have tilstået, at han havde gjort det af 

Kærlighed til Paulus«!). 

Det fik den stakkels Presbyter for sin gode Vilje. 
Tertullians meget klare og positive Vidnesbyrd 
om Sagens Sammenhæng har Interesse langt ud 
over dette enkelte Tilfælde. Den lilleasiatiske Pres- 
byters Motiver og Fremgangsmåde er væsenlig 
af samme Art som den, der har været rådende for 
de fleste af de bevarede apokryfe Skrifter om ny- 
testamentlige Emner, og havde han ikke været så 

1) Tertullian, De baptismo XVII. 
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uheldig i sin Digtnings Medfør, og vistnok uden 
at have nogensomhelst kvinde-emancipatorisk 
Hensigt, atlade Thekla gøre Præstegerning, havde 
Tertullian neppe sysselsat sig med ham. En Del 
af de evangeliske og apostoliske Apokryfer, der 
fremkom, havde ganske vist bestemte kætterske 
Formål — og de er af den sejrende orthodoxe Kirke 
bleven så godt som tilintetgjorte — men de fleste 
af de bevarede Apokryfer har væsenlig kun det 
jevnt menneskelige Formål at gavne og fornøje, 
at give fyldigere Besked om den Personlighed, 
der er Emnet (Jesus, Apostlene, Pilatus, Herodes) 
end de altfor knappe kanoniske Skrifter gav, og 
netop derved vinde ham nye Venner eller øge og 
styrke Uvilje og Afsky og tilfredsstille en dyb 
Trang i Læsere og Tilhørere. 

Formålet helligede Fremgangsmåden. Streng 
historisk Sandhed i moderne Forstand havde An- 
tiken kun ringe Sans for. Selv Historieskriverne 
vedkendte sig ofte som deres Hovedopgave at give 
en Fremstilling, der kunde interessere og fornøje 
deres Medmennesker. Hvor meget mere måtte da 
ikke dette ægte medmenneskelige Syn på skriftlig 
Meddelelse gøre sig gældende, hvor selve det hi- 
storiske Grundlag manglede eller var så ufuld- 
komment, at jevne Folks Fantasi ikke ret kunde 
gøre noget ud af det. Og naturligvis måtte de 
Mennesker, der påtog sig at afhjælpe de folkelige 
Savn og udfylde Manglerne i den kanoniske Over- 

b? 
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levering, hente deres Stof dér, hvor det fandtes: 
i det almindelige antike Åndsindhold. Da det over- 
vejende er jevne Folks Tarv og Trang, der skal 
tilfredsstilles, er det ikke så meget den aristokra- 
tiske Kunstlitteratur, der yder Stof, som de mere 
folkelige, halvlitterære eller slet ikke litterære, 
gennem mundtlig Overlevering fra Slægt til Slægt 
forplantede Traditioner. Mangt et Træk i Evan- 
gelie-Apokryferne genkender vi fra den antike 
Skrifttradition, stundom endog fra meget gammel 
Tid, medens andre Træk ikke kan føres tilbage 
til en skriftfæstet Oprindelse, fordi de hidrører fra 
mundtlig (eller i hvert: Fald ikke bevaret eller ikke 
endnu genopdaget skriftlig) Overlevering. En me- 
get stor Del af de oldkirkelige og middelalderlige 
Legender om Guds, Jesu, Apostles og Helgeners 
Kraft-Gerninger strømmer, directe eller indirecte, 
fra den antike Overlevering, der gennem Areta- 
logernes Virksomhed, mundtlige som skriftlige, 
vedligeholdtes og udbredtes i Folkets brede Lag. 
Templer,Varsel- og Lægedomshelligdomme havde 
faste Aretaloger, der skulde forkynde og tolke Gu- 
dernes og Heroernes Kraft-Gerninger (&eer«å, vir- 
tutes) eller Incubanternes Visioner og Drømme, 
der også var Udtryk for guddommelig Virken og 
Kraft. Og disse så at sige gejstlige Aretaloger havde 
verdslige Colleger, der med større Frihed i Emne- 
valg fortalte alle Slags vidunderlige Historier om 
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Guder og Mennesker, om Dyr og Planter!), om 
de lønlige Kræfters Ytringer i Menneskelivet og 
Naturen. Og trods alle Smædeord ejede disse Hi- 
storier en mærkelig Drift og Evne til at trænge 
frem og op også i den fine Litteratur, spottende 
alle Dannelsesaristokratiets Tilløb til hvad vi 
plejer at kalde videnskabelig Naturerkendelse. 
Intet vilde være mere urigtigt end at tillægge den 
middelalderlige Legendevrimmel en særlig chri- 
stelig Charakter eller en christelig Oprindelse. 
Det er næsten altsammen Arv fra Antiken2). Af 
den Mængde Exempler herpå, som vor Folkebog 
giver, kan her kun fremdrages nogle få. 

I nærværende Udgave Side 61 fortælles om den 
søndrede Krukke, Jesus gør hel igen. Denne Hi- 
storie findes ikke i noget af de gamle apokryfe 
Evangelieskrifter, vi kender, men i den yngre Le- 
gendelitteratur forekommer den atter og atter i 
forskellige Variationer, tidligst hos Gregor af Tours 
(Slutningen af 6. Årh.), der fortæller om en kost- 
bar Krystal-Kalk i Sanct Laurentii Basilica i Mi- 


1) Til de fleste af de Historier af denne Art, der fortælles i vor 
Folkebog og i dens Kilder, er der vel antike Forbilleder, men 
det er dog på den anden Side sandsynligt, at man har fundet en 
Slags Tilskyndelse til eller Undskyldning for at fortælle dem i 
den 148de Psalme. 

2) At den antike Sagnskat atter for en stor Del er arvet eller 
lånt eller er en Del af et stort Fællesgods, er en anden Sag, som 
der ikke kan være Tale om her at drøfte. 
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"lano; en Diakon tabte den, så den gik i mange 
Stykker, men den blev hel igen, da Diakonen 
havde lagt Stumperne på Altret og Natten igen- 
nem påkaldt Helgenens Hjælp. Hos Pave Gregor I 
(0. 600) er Underet varieret på flere Måder, og Mid- 
delalderen igennem er det et meget yndet Legende- 
Inventar, der altså også bruges i vor Jesu Barn- 
doms Bog og dens umiddelbare Kilder. Men hvor- 
ledes har Gregor af Tours fået fat i Historien? 
Sandsynligvis ved at læse eller høre en Legende 
fra Milanokirken. Men hvorledes er den kommen 
ind dér? Vi ved det ikke, men efterat den græske 
Oldforsker Kavvadias for godt 30 År siden i Ru- 
inerne af den gamle Asklepios-Helligdom ved 
Epidauros i Grækenland havde fundet to store 
Stensøjler, på hvilke der fandtes indhugget 42 Be- 
retninger om vidunderlige Helbredelser o. 1., sand- 
synligvis affattede af Helligdommens Præster til 
Opbyggelse for dem, der søgte Hjælp hos Askle- 
pios, kan vi nu læse vor Legende indhugget i Sten 
i det 4. Årh. før Chr. F. Det er dér Asklepios, den 
guddommelige Læge og Frelser, der gør Miraklet, 
og denne Historie, der er en rigtig aretalogisk Hi- 
storie, er fra den navnkundige Helligdom bleven 
udbredt til alle Egne af den græsk-romerske Ver- 
den. Den Christne, der først har fortalt eller skre- 
vet den om Jesus eller Sanct Laurentius eller en 
anden Helgen, har ment ikke at kunne sige eller 
skrive noget bedre og mærkeligere om sin Helt, 
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og én Gang indført i det christelige Legendestof 
vandrer den den christne Verden rundt i Middel- 
alderen. 

Fødselsnats-Jertegnene (nærværende Udgave 
Side 47 ff.1)) hører også hjemme i den antike Over- 
levering, og vi kan følge dem før, under og efter 
det kritiske Stadium, da de indpasses i den chri- 
stelige Tradition. Om Olie-Kilden i Rom fortæller 
Orosius i sin Verdenskrønike?), at den Gang den 
unge Octavian havde overvundet Sextus Pompejus 
og Lepidus, »holdt han Triumfindtog i Rom, og 
Senatet overdrog ham livsvarig Tribunmyndig- 
hed. I de Dage vældede en Oliekilde op af Jorden 
fra et Værtshus (taberna meritoria) hinsides Tibe- 
ren og flød i en bred Strøm hele Dagen«. Her hol- 
der Orosius sig til den romerske Overlevering, der 
forelå for ham — en af de mange Legender der 
under og efter Kejser Augustus fortaltes i Anled- 
ning af Grundlæggelsen af det monarchiske Ver- 
densherredømme. Oliekilden var et af Varslerne 
forYnglingens kommende Verdensherredømme3). 
Men lidt længere henne i sin Fremstilling vender 
han tilbage til Sagen+); han gentager Historien 
om Oliekilden i Tilknytning til en Fortælling om, 

1) I »Ett fornsvenskt Legendarium« I (Sth. 1877) meddeles de 
fleste af dem og flere andre, jfr. Sammenstillingen S. 1186. 

2) Pauli Orosii hist. adversus paganos VI, 18, 34. 

3) Jfr. Plinius, Historia naturalis XV,53 om Oliens Brug til 


Forherligelse af Sejrherrer. 
4) Orosius V1, 20, 6—7. Om Slaverne har han fortalt VI, 18, 33. 
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at Octavian efter sin Sejr har bragt Orden til/Veje 
i de sociale Forhold og bl. a. har givet 30,000 (op- 
rørske) Trælle tilbage til deres retmæssige Herrer 
men korsfæstet 6000 Trælle, der ingen Herrer 
havde, og har ophævet al Gæld, og så tilføjer han 
for egen Regning: »Hvad er vel mere indlysende, 
end at Christi fremtidige Fødsel varsledes på den 
Tid, da Augustus blev Herre over al Verden, thi 
Christus betyder på det Folks Mål, i hvilket og af 
hvilket han blev født, den salvede«. Og videre 
følger en Udlæggelse af, hvad Enkelthederne i det, 
han har berettet, betyder. Det latinske Udtryk for 
Værtshus, taberna meritoria, fortolkes i Kraft af 
en åndelig Etymologi således, at det kommer til 
at betyde den gæstfri og gavmilde Kirke. Trællene 
er Menneskene; de der »kender deres Herre« 
(d. v. s. de christne) tilbagegives deres Herre, men 
de der findes uden Herre (de vantro) straffes. Gæl- 
dens Ophævelse er Syndernes Forladelse o. s. v. 
Orosius har i og for sig ikke forvansket den Over- 
levering, han følger; Begivenhederne er tidfæstede 
til ca. 35 før Chr. F.; men han har ved de tilføjede 
åndelige Udlæggelser lagt alt til Rette til en For- 
skydning af Begivenhederne, og en senere Be- 
nytter af ham har med forholdsvis god Samvittig- 
hed!) kunnet lade Oliekilden vælde frem i Christi 


1) En helt god Samvittighed er endda mulig, hvis man forud- 
sætter, hvad der er meget sandsynligt, at vedkommende ikke 
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Fødselsnat. På lignende Måde forholder det sig 
med Stjernen og med Kejser Augustus. Atter her 
har Orosius !), samtidig med at han gengiver den 
ældre romerske Tradition, ved at tilføje en chri- 
stelig Forklaring tilrettelagt alt til en Forskydning. 
Et Sted2) fortæller han, at Augustus vender til- 
bage fra Orienten og holder Triumfindtog i Rom 
d. 25. December i Roms 725de År, og han tilføjer 
så: »Alt dette har jeg fundet rimeligt at omtale, 
forat det kan blive klart, at Augustus's Vælde blev 
grundlagt for den kommende Christi Skyld«. Fin- 
gerpeget var visselig ikke nødvendigt. — Men iøv- 
rigt er Forestillingen om et Stjerne-, Sol- eller Lys- 
Under, ledsagende eller varslende en Gudesøns 
eller et Stormenneskes Fødsel eller Virken, så at 
sige en antik Tvangsforestilling, og mange andre 
Traditioner end Orosius's Fortællinger har sam- 


har kendt Orosius's Værk i dets Helhed, men Udtog (eventuelt 
med Glosser) deraf. Et sådant Udtog har vi i et Håndskrift fra 
San Gallen fra 9. Årh. Hvem der først har sat Historien i For- 
bindelse med Christi Fødsel er usikkert. I den senere Middelalder 
opgiver Prædikanter og Skribenter oftest foruden Orosius Pave 
Innocens III (og dermed tænkes vist altid på hans Serm. 2. de 
natali domini) som Hjemmelsmand). 

1) Orosius VI, 20,5; 22,4 f. På det første Sted gengiver han 
ordret Suetonius's Historie i Divus Augustus 95. 

2) Orosius VI, 20,4. — Det er også Orosius's Historie om Ja- 
nus-Templets Lukning m.v. der ligger til Grund for Innocens III's 
og Jac. de Voragines speculativt udformede Historie om det i 
12 År byggede Freds-Tempel (nærvær. Udg. S. 48). 
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virket til Udformningen af vor Folkebogs Fød- 
selslegende ligesom af De hellige 3 Kongers Le- 
gende!). 


II 

Når man gennemlæser Bibliografien, vil man 
se, at Titlen på vor Folkebog fra 1761 af ændres, 
idet Emnernes Rækkefølge skifter, og Jesu Barn- 
dom stilles først, hvilket atter har til Følge, at Bo- 
gen sædvanlig omtales som Jesu Barndoms Bog. 
Der ligger heri utvivlsomt en langsom Virkning 
af protestantisk Optugtelse. Ganske vist er Bogen 
helt igennem aldeles uprotestantisk2), og dette 


1) Der er her ikke Plads til nøjere Udredning af de mange 
legendehistoriske Spørgsmål, som Fødselslegenderne og de 
aretalogiske Jesu Barndoms-Legender stiller. Om de hellige 
3 Konger eller om Magerne eller de Vise fra Østerland se Albr. 
Dieterich: Die Weisen aus dem Morgenlande, i Kleine Schriften 
1911 p. 272 ff. (Udgangspunktet for Legendedannelsen : Parther- 
Kongen Tiridates's Romafærd til Nero År 66, efter Cassius Dio 
63, 1—7 og Plinius, Hist. nat. 30, 6f.; hos Plinius hedder Kongen 
og nogle af hans Følge ligefrem Mager). — Der er iøvrigt Grund 
til også at nævne Vergils mærkelige 4 de Eklog, som i sig selv 
er et Vidnesbyrd om den Tvangsforestilling, der var knyttet til 
Forventningen om et Stormenneskes Fødsel, og om at en sådan 
Forventning var stærk og almindelig. Vergil har altid haft et 
godt Lov hos de Christne og er bleven brugt på de forskelligste 
Måder, i de forskelligste Øjemed. 

-2) Luthers Syn på Barndomsbogen og på Jesu Barne-Natur 
fremgår bl. a. af Tischrede Nr. 534, Erlangen-Udg. Bd.588S. IS fø. 
Bibeltheologen har naturligvis kun Hån tilovers for Barndoms- 
bogen, først og fremmest fordi han ikke vil vide noget af Bar- 
nets Undergerninger. 


Google 


JESU BARNDOM XXVII 


gælder Skildringen af Jesus ligesåvel som Skild- 
ringen af hans Forældre og Bedsteforældre, men 
medens Jesusbarnets Personlighed — og forsig- 
tigvis holder Bogen sig dertil og indlader sig ikke 
på at forbedre den evangeliske Tradition om den 
voxne Jesus — dog må siges at have en vis In- 
teresse også for Protestanter, er Familien og da 
navnlig Bedsteforældrene uden Interesse. For de 
Christne, der levede, da de Skrifter, der er Barn- 
domsbogens Forudsætninger, blev til, var For- 
holdet helt modsat. Da gjaldt det netop først og 
fremmest om at forherlige Forældre og Bedste- 
forældre, at overbevise vantro Hedninger, der vid- 
ste, at Gudebørn ikke fødes af helt almindelige 
Mødre, om, at alt var i bedste Orden, ikke blot for 
Moderens men også for Mormoderens, ja (i se- 
nere Legender) endog Oldemoderens Vedkom- 
mende; og denne Forherligelse af den kvindelige 
Ascendens medførte ganske naturligt en nogen- 
lunde tilsvarende Forherligelse af den mandlige; 
Joachim får sin Del af Annas Gud tækkelige Væ- 
sen, og noget tilsvarende gælder Josef. 

En Stræben efter at gøre Maria til en værdig 
Gudémoder har sikkert gjort sig gældende fra det 
Øjeblik af, da de Jesutroende begyndte at søge 
Medtroende blandt Grækere og Romere. Det æld- 
ste litterære Udslag af denne Stræben, der er be- 
varet, er det såkaldte Protevangelium Jacobi, 
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der menes at være forfattet 0. 150!). Det fortæller 
om Joachim og Anna, om Marias Barndom og 
Ungdom, Trolovelsen med Josef, Jesu Fødsel, Vis- 
mændene og Barnemordet. Det er altså slet ikke 
en Jesu Barndomsbog men næsten udelukkende 
en Mariae Forherligelsesbog. Af høj Ælde er også 
det såkaldte Thomas-Evangelium, der kendes 
i flere Redactioner, og som i Modsætning til Ja- 
cob-Evangeliet er en udpræget Jesu Barndomsbog 
med et stærkt gnostisk Præg. Dens Indhold er 
udelukkende Beretninger om Jesu Undergernin- 
ger og Færd fra hans 5. til hans 12. År. »Hvert Ord 
af ham er en fuldfærdig Kendsgerning«, siger en 
af Mængden, som overværer en Dødeopvækkelse 
(Cap. 17). En Sammensmeltning af begge Emner: 
Jomfru Marias Forherligelse og Jesusbarnets Liv 
og Gerninger har vi i det såkaldte Pseudevan- 
gelium Matthæi, der er langt yngre, sandsyn- 


1) Jfr. for dette Skrifts og de ældre Evangelie-Apokryfers 
Vedkommende: Neutestamentliche Apokryphen, herausgeg. v. 
Hennecke, 1904, S. 44 ff. — Textudgave af såvel ældre som yngre 
Evangelie-Apokryfer ved Tischendorf (Evangelia apocrypha, 
1853). Det må dog tilføjes, at Tischendorfs Textrecension for 
Pseudo-Matthæus's Vedkommende ingenlunde dækker de Hånd- 
skrifter, der er bleven brugt af Oversættere og Digtere. En Del 
Oplysninger om afvigende Læsemåder giver Tischendorf selv i 
sine textkritiske Noter; adskilligt af Interesse gives i O.Schades 
Udgave: Liber de infantia Mariae et Christi Salvatoris, Halle 
1869. Tischendorfs Samling er oversat på Dansk af H.G. Greger- 
sen: De apokryfiske evangelier til Ny Testamente, med en efter- 
slæt. Odense 1886. 
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ligvis fra 5. Årh. Det begynder med at fortælle om 
Joachim og Anna, væsenlig overensstemmende 
med Jacob-Evangeliet. Også Marias Levned og 
Trolovelse fortælles væsenlig efter samme Kilde, 
men fyldigere. Jesu Fødsel og Fødselsnats-Un- 
derne har derimod i Pseudo-Matthæus kun meget 
sporadisk Tilknytning til Forevangeliet, og For- 
tællingen bliver her langt mere fyldig og broget 
ved at optage gængse antike Motiver. Alt det føl- 
gende endelig er helt uafhængigt af Forevangeliet 
og har iøvrigt kun ringe Forbindelse med de andre 
kendte Barndomsskildringer, omend enkelte af 
Barndoms-Underne til en vis Grad er fælles. 

Det er dette Pseudevangelium Matthæi der lig- 
ger til Grund for vor Folkebog; det er det, der i 
Tusind År glædede Middelalderens Slægter inden- 
for den romerske Kirke dels gennem Præsternes 
Prædikener for dem, der ikke kunde læse og ikke 
kunde Latin!), dels gennem Udtog og Omdigtnin- 
ger på Folkesprogene. Og som Bibliografien viser 
for Danmarks Vedkommende (og nogettilsvarende 
gælder også andetsteds), var det så langt fra, at 
Reformationstheologien fik Bugt med denne erke- 
katholske Folkebog, at man tvertimod må sige, at 


1) Man får etlevende Indtryk af, hvor stor en Del i Forkyn- 
delsen det har haft, når man læser Christiern Pedersens Postil, 
særlig Juleprædikerne. Og samme Forhold findes i den øvrige 
romerkirkelige Verden. — Om Kirkemalerier i Danmark med 
Motiver fra vort Skrift se Ellen Jørgensen, Helgendyrkelse i 
Dånmark, 1909, p. 92 ff. 
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den indtil langt ind i 19. Årh., i Protestantismens 
første 300 År, er bleven læst mange Gange mere 
end selve Bibelen. Og man kan kun glæde sig 
over, at det blev Pseudevangelium Matthæi eller 
»Bogen om den hellige Marias Nedstamning og 
Vor Frelsers Barndom«, der fik denne alvorlige 
Betydning, og ikke en af Thomasbøgerne. Disses 
Jesus er vel et i høj Grad guddommeligt Barn, 
eftersom det neppe kan røre sig uden at gøre Un- 
dere, men det er et grovt, hævngerrigt og hensyns- 
løst Barn. Pseudo-Matthæus's Jesus er i og for sig 
ikke mindre guddommelig, men han er velgørende 
og vennesæl i al sin Færd, og det er ikke hans 
Skyld, at Middelalderens Børn ikke altid var så 
artige og kærlige, som de burde være. 


III 
Vor danske Folkebog er imidlertid ikke en umid- 
”" delbar Gengivelse af Pseudo-Matthæus. Det dig- 
teriske Arbejde med Stoffet standsede egenlig al- 
drig. Den mærkelige Digterinde i Gandersheim- 
Klostret, Hroswitha, arbejdede videre med det og 
gengav det i sammentrængt episk Form — på La- 
tin — ved Midten af 10. Årh., men hendes Arbejde 
synes ikke at have haft nogen litterær Virkning. 
Dette er derimod Tilfældet med en meget omfangs- 
rig latinsk Digtning, der i Hovedtrækkene følger 
Pseudo-Matthæus men fører Skildringen meget 
længere, lige til Jomfru Marias Død og Himmel- 
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fart. Denne først i vore Dage trykte Digtning, af 
Udgiveren kaldt Vita beate virginis Marieet 
Salvatoris rhythmica!) (i nærværende Udg. 
citeret som Vita rhythmica), er foretaget kort efter 
År 1200. Den er på over 8000 Verslinjer; Versene 
er Rimvers (iambiske Septennarer) med tysk Ac- 
cent. Hvem Digteren er vides ikke, men det er 
sikkert, at han er en Tysker. Denne Digtning, hvis 
Form i mange Måder kan synes noget ufærdig, 
er med Hensyn til Indholdet et vel gennemtænkt 
og omhyggeligt Arbejde, der for dets Læsere fore- 
lægger et fra mange Sider møjsommeligt samlet 
uhyre stort og broget Legendestof, som så at sige 
hele den følgende Tids Gendigtninger på Folke- 
sproget har levet højt på2). Sammenligning mel- 
lem Vita rhythmica og den danske Folkebog viser 
vel en delvis Overensstemmelse, men Lighederne 
er langtfra slående, og der er påfaldende Ulig- 
heder, der måtte synes ret uforklarlige, hvis man 
skulde forudsætte en directe Sammenhæng mel- 
lem de to Arbejder. Det nærliggende Skridt3) at 


1) Udgivet af Vågtlin i Bibliothek des litterarischen Vereins 
in Stuttgart, Bd. CLXXX, Tibingen 1888. 

2)Således — foruden Bruder Philipps Marienleben — Walther 
af Rheinaus (13. Årh.), Passionalet (0.1300) og Schweizeren Wern- 
hers (14. Årh.). Da her kun efterspores den danske Folkebogs 
Kilder, må vi iøvrigt forbigå disse Digtninger såvel som den til- 
svarende franske Digtning og den tyske og franske dramatiske 
Digtning. 


3) SÅ meget mere nærliggende som allerede Bruun i Årsbe- 
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sammenligne vor Folkebog med de tyske Digt- 
ninge fra 13. og 14. Årh. fører derimod hurtigt til 
en aldeles sikker Bestemmelse, idet det viser sig, 
at den danske Folkebogs sidste to Trediedele står 
i en sådan Overensstemmelse med en af disse ty- 
ske Digtninge, at der ingensomhelst Tvivl kan 
være om, at vi her har den directe Kilde. Den ty- 
ske Digtning, der således får en særlig Interesse 
for os, er Bruder Philipps Marienleben!), 
en Omdigtning af Vita rhythmica fra 2. Halvdel 
af 13. Årh. som skyldes Broder Filip af Cartusianer- 
ordenen i Klostret Seitz i Steiermark2). 

Brodér Filips Digtning omfatter 0. 10000 Vers, 
men anden Halvdel af Digtet (fra Vers 5390 af) 
har intetsomhelst at gøre med vor Folkebog, idet 
denne Del handler om Jesu og Mariae Liv efter 


retn. og Medd. fra det store kgl. Bibl. I, 1870, p. 152f. har hen-. 
ledet Opmærksomheden på det mulige Forhold. 

1) Bruder Philipps des Carthåusers Marienleben, herausgeg. 
v. H. Rtickert, Quedlinburg u. Leipzig 1853. 

2) Der findes en Mængde Håndskrifter af Digtet, tildels ret 
stærkt interpolerede. Det udbredtes hurtigt også til Nordtysk- 
land, både det østlige (Prøjsen) og det vestlige, og sandsynligvis 
er det en nedertysk Afskrift, der har foreligget for Ophavsman- 
den til den danske Folkebog. Om denne Ophavsmand har været 
en Ordensbroder til Filip og haft hjemme i Kartheuserklostret i 
Århus, der (ifølge Daugaard: Om de danske Klostre i Middel- 
alderen. Kbh. 1830 S. 32) bestod lige til Reformationen, er vel 
umuligt at sige. At der er Jydskheder i vor Text er sikkert, men 
på hvilket Stadium af Textbearbejdelsen de er indkomne kan 
neppe afgøres. 
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Jesu Barndom. Og af første Halvdel er det kun en 
Del der har været directe Kilde, idet den nøje og 
ubrudte Overensstemmelse kun findes fra og med 
Skildringen af Færden til Ægypten (Udg. S. 55, 
Broder Filip fra Vers 2760), ihvorvel der dog også i 
det nærmest foregående findes større og mindre 
Partier, der viser Overensstemmelse, medens det 
er tydeligt, at den danske Bog har haft en anden 
Kilde end Broder Filip til Hovedkilde for den før- 
ste Del af Skildringen (indtil nederst på S. 45 i 
nærværende Udgave). Denne Kilde er Pseudo- 
Matthæus. Forholdet er da dette: Den danske 
Folkebogs Ophavsmand (i det følgende for Kort- 
heds Skyld kaldet Gh.) har til den første Del af 
sit Værk udnyttet Pseudo-Matthæus Cap. 1—1l. 
Det er der for så vidt god Mening i, som dette 
Stykke danner en afrundet Helhed: Jesu Forældres 
og Bedsteforældres Levned indtil Jesu Fødsel. Til 
Skildringen af Jesu Fødsel, Fødselsnats-Underne, 
Omskærelsen, de hellige 3 Konger og Fremstillin- 
gen i Templet (Udgaven S. 45 nederst—55,7) har 
Gh. brugt dels selve den her forholdsvis fyldige 
bibelske Overlevering, dels vedkommende Styk- 
ker i Jacobus de Voragines meget udbredte og 
yndede Legenda Aurea, dels Broder Filip, og har 
iøvrigt ikke blot til Sammensmeltning af disse 
Elementer men også til Udfyldning og Afrunding 
med både Mod og Held brugt sin egen Fantasi. 
Til Skildringen af Færden til Ægypten og alt det 
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følgende, hvortil der så godt som ingen bibelsk 
Overlevering er, har Gh. i Stedet for at bruge 
Pseudo-Matthæus brugt Broder Filips på mange 
Måder fra Pseudo-Matthæus afvigende Fremstil- 
ling (Filip Vers 2760—5389). Overensstemmelsen 
mellem Filip og Gh. er meget nøje, for store Deles 
Vedkommende så at sige ordret (Exempler findes 
i Commentaren), men Gh. giver dog alt andet end 
en mechanisk Oversættelse. Skønt allerede Broder 
Filips Arbejde i Sammenligning med dets For- 
billede, Vita rhythmica, er et varmt og levende Dig- 
terværk i Forhold til en uorganisk Materialsam- 
ling, er Gh. som Kunstværk egenlig fuldkomnere 
end Broder Filips Digt, idet Gh. resolut har fjer- 
net en Mængde Gentagelser hos Filip, ofte sam- 
mentrængt en udtværet Beretning eller et vidtløf- 
tigt Raisonnement og nu og da tilføjet et lille 
Træk, der giver Skildringen en egen hjemlig, for- 
trolig Charme. Et Par Exempler. I Skildringen af 
Færden til Ægypten fortæller Gh. efter Filip jevnt 
og smukt om Josefs Klage over hans og Kvægets 
Tørst, om Jesu Hjælp og om alles Glæde over 
Vandet, men den omtænksomme GPh. tilføjer på 
egen Hånd: og de fyldte deres Flasker og tog 
dem med sig (Udg. 56,6). Da Jomfru Maria læng- 
selsfuld ser op i det høje Træ og ønsker, at hun 
kunde få nogle af Dadlerne (Udg. 56,10 ff.), lader 
Filip strax Jesus byde Træet bøje sig (Vers 2836 ff.), 
men for en Gangs Skyld er Gh. mere vidtløftig 
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end Filip, idet han giver Scenen menneskeligt 
Liv ved sin troskyldige Tilføjelse: Det Træ var 
meget højt, og Josef var meget gammel, og hver- 
ken han eller den Dreng, han havde med sig til 
at følge Asenet og Oxerne, trøstede sig til at klavre 
op i det. Gh.s Omhu for Kvæget viser sig ved hans 
Tilføjelse (Udg. 57,1 ff.), at der ved Træet voxede 
meget Græs, så Oxe og Asen fik nok at æde. I Hi- 
storien om, hvorledes Jesus på en Sabbat gør 
Fugle af Ler og om den vrede Jøde, indsætter Gh. 
overalt Søndag i Stedet for Broder Filips correcte 
men fremmede Sabbat (Udg. S. 78) og giver ved 
denne ringe Ændring hele Historien en egen hjem- 
lig Colorit. Den Stræben, allerede Filip viser efter 
at give Skildringen en jevn, lun Hygge, således 
at han udskyder de subtileste og mærkværdigste 
af Jertegnene i Vita rhythmica og derimod bruger 
al sin Kunst og Flid til at fremhæve det idylliske 
i den hellige Families Samliv, er ret efter Gh.s 
Hjerte, og Gh. omfatter al Skabningen med den 
elskeligste Sympathi. Han kan således ikke skil- 
les fra Røverfamilien (Udg. S. 60) uden udtryk- 
kelig at tilføje, at Røveren, da han blev en rig 
Mand, opgav sit Røverhåndværk, en Tilføjelse 
der viser, at hans medmenneskelige Sympathi er 
større end hans theologiske Subtilitet, thi Histo- 
rien om Røveren er indført ? Barndomsbogen un- 
der Indflydelse af den evangeliske Beretning om 
den bodfærdige Røver på Korset. Det er denne 
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Røver, Jesus allerede som Barn har truffet, og 
som nu ved at træffe ham igen — på Korset — 
genkender ham og erkender hans Guddommelig- 
hed. Men Forudsætningen for Røverens Korsfæ- 
stelse må dog være, at han har fortsat sit gamle 
Håndværk. — Jeg tror, det kan forsvares at sige, 
at vor Folkebog, i Modsætning til hvad der oftest 
er Tilfældet med de danske Folkebøger — er bedre 
end dens Forbilleder, og at den også i og for sig 
er et smukt og opbyggeligt Vidnesbyrd om dansk 
. (jydsk?) Dannelse og Menneskelighed i den se- 
nere Middelalder. 

Gotfred af Ghemens Tryk er fra 1508, og det er 
vel neppe rimeligt, at der har existeret et ældre 
Tryk. Men det er på den anden Side sandsynligt, 
at Skriftet er ældre end 1508. Gotfreds Text er ret 
skødesløs, og mange Småfejl hidrører fra unøj- 
agtig Læsning af det Håndskrift, der har været 
Forlæg for Trykmanuscriptet. Hist og her i Ud- 
gaven findes mere eller mindre tydelige Spor af 
Rim og Rhythme — dette gælder uimodsigeligt 
nærværende Udgaves Side 79 — således at man 
kunde være fristet til at tænke på en ældre Re- 
daction, der helt eller delvis var rimet, ligesom 
Forbilledet!). Blanding af ældre og yngre For- 


1) Det må dog bemærkes, at Rimsporene ikke synes at røbe 
directe Oversættelsesrim. Og den mærkelige Side, 79,3—80,6, 
har, undtagelsesvis, intet tilsvarende hos Filip. Dette er meget 
påfaldende; men det er sandsynligt, at Stykket findes i andre 
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mer af samme Ord er ret almindelig og tyder på, 
at et ældre Håndskrift er afskrevet. 

I »De hellige Kvinder«, en Legende-Samling, 
udg. af C. I. Brandt, Kbh. 1859, er på S. 1—19 ud- 
givet to Stykker af et dansk Håndskrift fra 15. Årh. 
i det kgl. Bibliothek i Stockholm (K. 4) »Om Joa- 
chim oc Anna oc Marie« og »Om Vorsherræ fø- 
delssæ«, og om dette Håndskrift siger Bruun (Års- 
beretn. og Medd. fra det store kgl. Bibl. I, S. 153): 
»Det danske Skrift [d. v. s. Indholdet af vort Ghe- 
men-Tryk] kjendes i Håndskrift fra det 15. Aar- 
hundrede, men i Henseende til Sproget og hele 
Redactionen er det forskjelligt fra den første trykte 


Redactioner af Filips Digt end den, der er udgivet, thi dels er 
der øjensynligt noget i Vejen med den udgivne Text det pågæl- 
dende Sted (omkring ved Vers 3985), hvor Skolegangshistorien 
indføres på en meget abrupt Måde uden al Indledning og For- 
beredelse, dels findes Elementerne til Stykket i Filips sædvan- 
lige Forbillede, Vita rhythmica (Vers 2780 ff.). Det er iøvrigt og- 
så mærkeligt, at det meste af Stykket (S. 79,9—80,2) mangler i 
alle de senere danske Optryk, fra 1760 af. Det må altså være ud- 
gået på et eller andet Tidspunkt mellem 1508 og 1760, muligvis 
under Indflydelse af en tysk Folkebog, der i meget ligner den 
danske, og som jeg kender i en Udgave fra 1852 (Jesu Christi 
Kinderbuch, udg. af Schånhuth, Reutlingen 1852), hvor nøjagtig 
det samme Stykke mangler. Muligvis er Stykket dog udgået, 
ikke på én Gang men ved gradvis Forkortelse i Tiden 1508—1760. 
En Afskrift af Folkebogen fra 18. Årh. (Thottske Saml. 4' Nr. 28) 
har kun udeladt det, der i nærv. Udg. svarer til 39,7—22, d.v.s. 
at det Tryk, der er afskrevet, og som må være ældre end 1760, 
har haft i det mindste en Del af det omtalte Stykke, og bl.a. har 
omtalt Mester Jordan. 
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Udgave [d. v. 8. vort Ghemen-Tryk]«. Det er lidt 
vanskeligt at se, hvad Bruun egenlig har ment 
med denne Ytring, hvis to Dele synes aldeles at 
modsige hinanden, og det er vistnok også svært 
nøjagtigt at bestemme Forholdet mellem K.4 og 
Gh. Det er dog overvejende sandsynligt, at de 
intet har med hinanden at gøre. Hvad der har 
vakt Tanken om Slægtskab er, at de begge i Be- 
gyndelsen har samme Kilde: Pseudo-Matthæus. 
Men Fællesskabet varer ikke længe. Omtrent midt 
i »Siwende læsningh« i K.4 efter Josefs Ord til 
Marie: iech syndeth at iegh hafdæ vrang hugh 
vith tegh, Blad 30v-, svarende til Pseudo-Matthæus 
Cap. 11, Slutningen, skilles de, idet, som ovenfor 
sagt, Gh. dermed forlader Pseudo-Matthæus, me- 
dens K.4 fortsætter indtil Tilbagekomsten fra 
Ægypten (Pseudo-Matthæus Cap. 251)). De to 
Klerke, der er Ophavsmænd henholdsvis til Gh. 
og K.4, har i Virkeligheden helt forskellige For- 
mål, og selvom der er en meget stor Lighed mel- 
lem K.4's Begyndelse (til omtrent midt i7de Læs- 
ning) og Gh.s Begyndelse (til S. 43 nederst i nær- 
værende Udgave), en Lighed der, trods Sprogets 
forskellige Alderstrin i de to Skrifter, jevnlig kan 
føres til Nytte til Forståelse af forskrevne Ord 


1) Overensstemmelsen med Pseudo-Matthæus er gennem- 
ført, kun afbrudt ved, at et Blad i Håndskriftet mangler, der for- 
mentlig har gengivet Pseudo-Matthæus fra Slutningen af Cap. 13 
til Begyndelsen af Cap. 18. 
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eller lemlæstede Sætninger i Gh., har denne Lig- 
hed neppe anden Grund end den, at begge Styk- 
ker gengiver Pseudo-Matthæus, dog (jfr. Commen- 
taren) efter forskellige Håndskriftsredactioner. 
Det Værk, Gotfred af Ghemen trykte i 1508, er 
som Udtryk for menneskelig Følelse, som Vid- 
nesbyrd om selvstændig Formsans og Stiltugt og 
som Åbenbaring af en jevn, folkelig Religiøsitet 
i Klerkekrese et af de ypperste Arbejder indenfor 
dansk Bogværk i Middelalderen, og allerede af 
den Grund Nutids-Danskes Interesse værd. Men 
det er ikke blot som middelalderligt Bogværks- 
minde, det har Værdi. Den danske Klerks Ord- 
ning og Fordanskning af den almen-europæiske 
Opbyggelses- og Underholdningslitteratur om 
Jesusbarnets og hans Slægts Liv og Levned blev 
en dansk Folkebog, den ypperste af alle danske, 
Folkebøger, en af de mest læste af alle danske 
Bøger!). Dens Varme og Hjertelighed, dens tro- 
1) Den Mængde Tryk, Bibliografien nævner, og hvoraf de 
allerfleste findes i det kgl. Bibliothek, nogle erhvervede i de aller- 
sidste År, giver en svag Forestilling om Oplagenes eller Tryk- 
kenes Mængde, men også kun en svag. Det er kun en Brøkdel 
af, hvad der har været. Endda er det ældste Tryk, der haves 
(efter Gotfred af Ghemens Tryk 1508), fra 1763. Hvad der har 
været mellem 1508 og 1760 — sandsynligvis mange Gange mere 
end hvad der er fremkommet efter 1760 — har utvivlsomt haft 
Bøgers lykkeligste Skæbne: at blive slidt op. Adskillige af de 
bevarede Tryk, det kgl. Bibliothek har erhvervet, bærer stærke 


Spor af Slid, og det er ikke just bogvante Hænder, der har fum- 
let med Bladene. 
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skyldige, jevne, menneskelige Religiøsitet, den 
bedste Arv fra Antiken og den folkelige Katholi- 
cisme, bød en halv Snes Slægtled af danske Bøn- 
der noget af det, de uvilkårligt og uden at gøre 
sig Rede derfor savnede i Bibel og Katechismus, 
i Prædiken og Psalmebog, hvad enten det var 
Orthodoxe eller Rationalister, der stod for Lær- 
dommen og Opbyggelsen. Jesu Barndoms Bog 
blev først overflødig, da en folkelig Digter-Ånd 
fik Mod og Lykke til, først i sig selv, siden i an- 
dre, i stadig flere, at forsone det folkelige og det 
christelige, da Børn og Gamle i Stedet for at læse 
i Jesu Barndoms Bog begyndte at synge »Dejlig 
er den Himmel blaa« !). 


1) I »Iris og Hebe« 1796 p. 279 siges om Jesu Barndoms Bog, 
Mester Lucidarius og Sibyllæ Spådom, at de »findes i det mind- 
, ste een Gang i hver Bye paa Landet«. 

Det sidste — og interessanteste — af de Vidnesbyrd om Jesu 
Barndoms Bogs Udbredelse og Yndest, jeg kender, findes i fhv. 
Folkethingsmand L. Larsens Barndoms-Erindringer fra Nord- 
sjælland, offenliggjorte i »Fra Frederiksborg Amt« 1909. Det 
hedder her Side 141 om Juletiden: »Foruden Kortspil og For- 
tællinger bestod Underholdningen også af nogen Læsning i de 
få gamle Bøger man havde. En yndet Lekture var Jesu Barn- 
domsbog. Denne fandtes næsten i ethvert Hjem«. 
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VANGELIERNES Judas måtte nødvendigvis 
sysselsætte Menneskenes Fantasi påenanden |. 
Måde end de øvrige Disciple. Medens disse alle 
fik deres Legender, og disse Legender følger dem 
på deres Apostelbane, men ikke interesserer sig 
videre for deres tidligere Liv, eftersom dette Liv 
jo var, som det skulde være, og Charaktererne 
derfor var selvfølgelige, var det helt anderledes 
med Judas. Hans Liv afsluttes kort efter Udåden, 
og så er der ikke mere. Eller jo, i de gamle kathol- 
ske Skildringer er der én Handling af Judas efter 
Forræderiet, der interesserer: hans Selvmord. For 
alle Laster og Ugerninger, han havde øvet, før 
han kendte Jesus, søgte og fik han Tilgivelse ved 
at gå i Jesu Tjeneste. Men det onde i ham var 
stærkere end hans bedre Stræben; han strandede 
i Havnen, og hans Ugerning mod Jesus blev for- 
færdeligere end alt andet, han havde gjort. Og 
dog: måske var der også for denne Ugerning Til- 
givelse, men han fortvivlede og lagde Hånd på 
sig selv. Ved sit Selvmord udelukker han ab- 
solut sig selv fra Nåden, og adskillige ældre Judas- 
Skildringer dvæler ved den døde Selvmorders 

ulykkelige Tilstand!). 
1) Medens dette Motiv i Legenda aurea er skrumpet ind, 


fordi det er en Kirkelærer, der har redigeret Judas-Historien, 
er det fyldigere behandlet i det mere private »Passional«, hvor 
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Men den egenlige Interesse samlede sig natur- 
ligvis om hans tidligere Liv. Alle måtte spørge: 
hvorledes kunde et Menneske gøre dette? Og 
Judas-Bogen er Svaret. 

Judas' Historie er componeret over to velkendte 
litterære Motiver: den bibelske Beretning om 
Moses's Udsættelse i Nilen og den antike, navnlig 
fra Sofokles kendte, Tradition om Oidipus, idet 
disse to Motiver atter holdes sammen af og com- 
bineres med et tredie, det underskudte Barn. 

Den, der først har formet Judas's Historie over 
disse tre Motiver, og alle hans Efterlignere og 
Oversættere, har gjort sig Opgaven meget let. Vor 
danske Folkebog er ikke væsenlig ringere end 
nogensomhelst af de andre kendte, ældre Redac- 
tioner; alle disse kan vurderes udfra vor Folke- 
bog, og det lader sig ikke nægte, at Materialet er 
behandlet yderst råt. Der er kun gjort det aller 
nødtørftigste for at få Motiverne kædede sammen. 
Intet af den speculative Dybsindighed, middel- 
alderlige Theologer og Digtere ellers har til Rådig- 
hed, er kommet Judas-Bogen til gode, og der er 


det hedder (Hahns Udg. p. 318, V. 43 ff.), at Forræderen og Selv- 
morderen efter Døden hverken skal modtages i Himlen eller i 
Jorden (Underverdenen, Helvede) men må blive i Luften: »do 
er den gotes sun verriet — des solde er dulden diesen pin — vnde 
zuschen himel vnde erden sin — mit den vil ubelen geisten — 
die im da solden leisten — mit ewenchlicher marterat — swas 
er vf si geborget hat.« — Det er en rent antik Tradition, der her 
bryder frem. 
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end ikke Tilløb til psychologisk Motivering. 
Hvorfor var Judas bestemt til at dræbe sin Fader 
og ægte sin Moder? Ja, man bør måske ikke gå 
i Rette med Judas-Forfatterne i denne Sag, efter- 
som selve Sofokles egenlig ikke har evnet at give 
andet Svar end en Orakel-Spådom, der ikke er 
bedre Motivering end Ciboreas Drøm. Men Sofok- 
les skildrer os dog, hvorledes Opklaringen af For- 
holdet virker på Iokaste; i Folkebogen læser vi 
intet om Ciboreas Skæbne; efter at hun har fun- 
geret som det nødvendige Hjul i Maskineriet, 
smides hun til Side; hendes Skæbne interesserer 
ikke. I Sammenligning med denne mechaniske 
og åndløse Behandling af en af »Hovedperso- 
nerne« er det Småting, at den danske Forfatter 
tankeløst bruger formelagtige Ord som »den Erlig 
Mand« om Judas eller taler om den gamle fattige 
Ruben og hans rige Enke. 

Den ældste bevarede Udgave af den danske 
Folkebog om Judas er fra 1687. Det er dog over- 
vejende sandsynligt, at denne Udgave er et Op- 
tryk af en ældre Udgave!), men hvornår vi fik en 


1) Formen Liboria (for Ciborea), der findes i Udg. af 1687 og 
i alle senere Tryk, kan kun forklares som en Læsefejl, Sætteren 
(eller muligvis den Afskriver, der har leveret Trykmanuscript i 
1687 eller tidligere) må have gjort sig skyldig i ved at læse C 
som L i det benyttede Tryk. — At Peder Syv nævner Bogen i 
Den danske Boglade (Blad 63 verso) er vel ikke aldeles afgørende 
for Exiatensen af en ældre Udgave, men han vilde dog neppe 
have vistetlige fremkommet Skillingstryk den Ære at opføre det. 
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Judas-Bog på Dansk er umuligt at sige, og det 
lader sig heller ikke gøre at påvise nogen directe 
Kilde i andre Litteraturer. Man måtte snarest 
tænke sig en tysk Judas-Bog fra 16. eller 17. Årh. 
som directe Kilde, men en sådan kendes ikke, 
selvom meget taler for, at den må have erxisteret. 
En svensk Folkebog om Judas synes at være over- 
sat fra Dansk !). 

Men det er også kun af ringere Interesse, om 
den directe Kilde kan påvises eller ej, thi alle 
kendte Redactioner i alle Litteraturer2) ligner hin- 
anden i Grundtrækkene, medens Fyldet kan være 
noget rigeligere eller sparsommere, uden dog at 
være præget af nationale Ejendommeligheder. 

Alle kendte Redactioner — også den danske — 


1) Jeg kender den fra en tysk Oversættelse ved H. Tamms: 
Eine merkwiirrdige Historie von dem abscheulichen Verråther 
Judas, sein Herkunft, Geburt und Leben sammt den Stinden, 
die er begangen von seiner Jugend bis dasz er ein Apostel 
Christi ward — efter svensk Udgave Westerås, D. Torssel, 1833 
— trykt i Neues Jahrb. der Berlin-Gesellschaft fir Deutsche 
Sprache u. Alterthumskunde, herausgeg. v. F. H. v. d. Hagen, 
6. Band, Berlin 1844 p. 144 ff. — Også her hedder Judas? Moder 
Liboria; også her kaldes Judas »der ehrliche Mann«; også Ord- 
sproget: thi den skulle icke druckne som henge skulle, gengivet 
ved: denn der welcher hangen sollte konnte nicht ersaufen ; 
også mange andre nøjagtige Overensstemmelser findes. 

2) En Oversigt over de kendte Redactioner er givet af W. 
Creizenach i Paul u. Braunes Beitråge zur Geschichte der deut- 
schen Sprache u. Litteratur II, p. 177 ff. Creizenach kender slet 
ikke den danske Folkebog, der dog foreligger i flere Tryk end 
Tilfældet, så vidt vides, er i nogen anden Litteratur. 
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har et overvejende højmiddelalderligt Præg — 
man tænke blot på den skæbnesvangre Svale og 
Abildgård — og tilsyneladende er dette også i 
sin Orden, da vi ingen kender ældre end 13. Årh. 
Den ældste, vi kender, er Jacobus de Voragine's 
i Den gyldne Legende, hvor den er indskudt under 
Sct. Mathiae Dag 24. Februar. Lidt senere genfin- 
der vi Historien i det tyske Passional i en noget 
fyldigere Skikkelse!). En oldfransk Redaction på 
Vers, der i en Tilføjelse efter Digtes Slutning siges 
at være skrevet i Juni Måned 1309, er med sine 
676 Vers den frodigste Redaction, vi kender?2). 
Kortere Udtog er optaget i Opbyggelsesbøger på 
forskellige Sprog3). Et helt enestående Værk er 
Abraham a Sta. Claras usigelig vidtløftige, af 
Skældsord og Forbandelser i Tusindvis opfyldte 
»Skandskrift« mod Judas: Judas der Erzschelm 
fur ehrliche Leuth, oder eigentlicher Entwurff und 
Lebensbeschreibung dess Ischariothischen Båse- 
wichts, i fire Bind (Bonn og Salzburg 1687—95), 


1) Hahns Udg., Frankfurt 1845, p. 312 ff. ligeledes i Afsnittet 
Von sante mathia, omtrent 600 Vers. 

2) Udgivet i Samlingen Scelta di Curiositå letterarie inedite 
0 rare dal secolo XIII al XVII, Nr. 99: La leggenda di Vergogna 
e la leggenda di Giuda, Bologna 1869; den oldfr. Text p. 75 fr. 

3) Således i det svenske Sjålinna Thråst fra 15. Årh. (Sam- 
lingar utg. af Svenska Fornskrift-Såliskapet, Sthm. 1871—73, p. 
86 ff.), og i Ett fornavenskt Legendarium I p. 243 ff. (Saml. utg. 
af Sv. Fornskr. Sållsk. Sthm. 1847). I begge disse Udtog hedder 
Kvinden Cyboria. Jfr. Båckstråm, Svenska Folkbåcker II, Sthm. 
1848 p. 198. — Iøvrigt: Creizenach Il. c. 
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der iøvrigt er bygget over Elementerne i vor Folke- 
bog om Judas, som må have foreligget for For- 
fatteren i omtrent samme Skikkelse som den dan- 
ske Folkebog. 

Skønt vi ad directe litterær Vej ikke når læn- 
gere tilbage end til 13. Årh., er der ikke Tvivl om, 
at i hvert Fald væsenlige Dele af Judasbogen må 
have existeret langt tilbage i Tiden. Det vilde i og 
for sig være ret mærkeligt, om man i Højmiddel- 
alderen skulde have opgravet den gamle græske 
Oidipus-Legende og overført den på Judas, me- 
dens det for en Mand i Oldkirkens Dage vilde 
være meget nærliggende at vælge netop denne 
Skikkelse til Incarnation af den størst tænkelige 
menneskelige Slethed. I Oldkirkens Dage var 
Oidipus-Skikkelsen alle Christne nærværende, 
ikke fordi de læste Sofokles eller Cæsar eller Se- 
neca, men fordi de atter og atter fra Angribernes 
Side måtte høre Beskyldninger for »oidipodæiske« 
Forbindelser ved deres Sammenkomster. Det 
stærke Indtryk af disse Bagvaskelser må antages 
at have holdt Oidipus-Traditionen i Live i lang 
Tid, og således vilde man kunne forklare de mange 
andre Iklædninger, i hvilke Motivet findes i Mid- 
delalderen !), også før Judas-Redactionens tidlig- 
ste Forekomst. | 


1) Således især Gregorius -Legenden, bedst kendt i Hart- 
mann von Aues Digtning fra 0. 1200: Gregorius auf dem Steine, 
udg. af Lachmann 1838, senere af Paul (2. Udg. 1900), moder- 
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Men der er iøvrigt også et positivt Vidnesbyrd 
om, at der har existeret en Judas-Bog før Jacobus 
de Voragine's Tid, idet denne i Indledningen til 
sin Fortælling udtrykkelig siger, at han har sin 
Visdom fra en »historia apocrypha«, om hvilken 
vi, som omtalt, ikke ellers ved noget. Eller rettere: 
jo, når vi altså kan forudsætte Existensen af en 
Judas-Apokryf, så bekræftes dette Forhold af Hen- 
tydninger, vi oftere finder både på antike heden- 
ske og på gamle christne Gravstene. 

Den Forestilling, der ligger til Grund for det 
tyske Passionals Ytringer om Judas's usalige 
Skæbne efter Døden (se ovenfor S. XLI, Note 1) 
forståes i Virkeligheden kun ud fra de antike og 
oldchristelige Forestillinger, der giver sig Udtryk 
i sådanne Forbandelsesformler på Gravstene som: 
»Gid Jorden vorde ham tung«, »Han skal være 
til Afsky over Jorden og ikke finde Modtagelse i 
Underverdenen«, og, i christelig Form: »han skal 
(efter Døden) ligge henslængt ujordet og ikke op- 
stå, han skal dele Skæbne med Judas«!). Denne 
Hentydning til Judas's Skæbne viser, at der må 
have været en i oldchristelige Krese udbredt for 
niseret tysk Gengivelse i Reclams Universalbibl. Hartmanns 
Digtning har en ældre fransk Kilde. Om andre Iklædninger af 
Oidipus-Motivetjfr. Comparetti, Edipo e la mitologia comparata, 
Pisa 1867, og Lippold: Ueber die Quelle des Gregorius Hart- 
manns von Aue, 1869. 


1) Jfr. O. Marucchi: Epigrafia cristiana, Milano 1910, p. 334, 
og I. P. Jacobsen, Manes, Kbh. 1914, p. 95, 121 og 187. 
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antik Tankegang så at sige selvfølgelig Legende 
om, at Skurken og Selvmorderen Judas efter Dø- 
den ikke har fundet Hvile i Jorden, så lidt som 
"han er bleven modtaget i Himlen, og denne Le- 
gende har sat sig tydelige Spor i det tyske Pas- 
sionals Redaction, medens den ikke er kommen 
med i den langt yngre danske. 
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OLKEBOGEN om Pilatus er et overordenlig 

sammensat Litteraturværk. I den mødes nogle 
af de frugtbareste Digtnings-Emner, der gennem 
mange Århundreder har sysselsat de græsk-ro- 
merske, keltiske og germanske Folkekreses Fan- 
tasi. Skønt en stor Del af Bogens Begivenheder 
foregår i Palæstina, er der intet jødisk i den, og 
det er kun på rent udvortes Måde, Emnerne er 
knyttede til Bibelen. 

Vor Folkebog er kun én af mangfoldige indbyr- 
des mere eller mindre forskellige Redactioner, og 
hvis man havde en fuldstændig Pilatus-Harmoni, 
vilde det strax vise sig, at Folkebogen manglede 
mange interessante Træk, men således som den 
er, er den iøvrigt så fyldig som nogen enkelt af 
de andre Redactioner. Det har ikke været store 
Digtere, der har formet nogen af dem; det er alt- 
sammen håndværksmæssigt Mosaikarbejde, ofte 
ganske snildt i den mechaniske Sammenføjning 
af Enkeltheder, men væsenlig åndløst. Et enkelt 
Exempel vil være tilstrækkeligt til at vise, i hvil- 
ken Grad et af Motiverne har taget Skade på 
Sjælen ved at blive redigeret ind i den brogede 
Sammensætning. 

Det er selve Pilatus-Historien i Indledningen. 

Det er umiddelbart indlysende, at denne Barn- 
doms- og Ungdomshistorie i og for sig er hele 
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den øvrige Fortælling aldeles uvedkommende. 
Den er hængt på, på samme Måde som man på et 
vist Trin af den episke Digtnings Udvikling fandt 
det nødvendigt at construere en Barndoms- og 
Ungdomshistorie for de vigtigste episke Person- 
ligheder (f. Ex. Holger Danske). Historien er da 
også overtaget fra den middelalderlige Epiks Stof. 
Når det i den danske Folkebog hedder, at Atus 
var Konge i Judæa, så er denne Stedfæstelse kun 
en iøvrigt ganske snarrådig stilistisk Ændring af 
Bearbejderen, eftersom den Historie, der er be- 
nyttet, foregår et Sted i Mellemeuropa, i Omeg- 
nen af Mainz eller et andet Sted i Tyskland eller 
Frankrig. Men medens Mainz o. I. var god nok 
for franske og tyske Læsere, vilde Historien netop 
ved en sådan Stedfæstelse være mindre tilfreds- 
stillende for danske Læsere, derfor den nemme 
Rettelse til Judæa, der ganske vist egenlig gør 
Historien umulig, eftersom den i alle Enkeltheder 
ellers er præget af den mellemeuropæiske Feudal- 
tids Epik; men de danske Læsere har ikke set på 
Skildringen med moderne Litteratur- og Cultur- 
historikeres Øjne; de har fundet det ganske selv- 
følgeligt, at Pilatus havde hjemme der, hvor han 
senere udfoldede sin Virksomhed. 

Der er ingen Tvivl om, at den episke Legende, 
der er valgt til at indlede Pilatus-Historien med, 
hører hjemme i Karl den Stores poetiske Historie. 
Der findes i fransk og tysk Epik mange Variatio- 
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ner af en Legende om Karls Fødsel eller Undfan- 
gelse!). Skønt hans Forældres Giftermål og hans 
egen Afstamning efter god historisk Hjemmel er 
ganske normal og uden Uregelmæssigheder af 
nogen Art2), bliver begge Dele i Epos'et proble- 
.matiske — fordi der skal være noget usædvanligt 
ved et Stormenneske som Karl d. Stores Undfan- 
gelse og Fødsel. Pippins Brud skilles fra sin Brud- 
gom på Rejsen til ham, endnu før de har set hin- 
anden, eller hun skilles fra ham umiddelbart før 
Brudenatten og jages bort og først lang Tid efter, 
ved et Tilfælde — d. v.s.i Kraft af en højere Sty- 
relse —- træffes de to, og Sønnen undfanges under 
sælsomme Omstændigheder. Han fødes og op- 
fostres fjernt fra Hoffet, men gør, endnu Barn, sin 
Sønneret gældende ved sine usædvanlige Egen- 
skaber. I en af de senere og fyldigere Redactioner 
af Undfangelses- og Fødselslegenden3) er Pippin 
på en Jagttur ledsaget af sin Astrolog, som om 
Aftenen forkynder ham, at han samme Nat skal 


1) Gaston Paris, HistoirepoétiquedeCharlemagne, 
Paris 1865, p.223 ff. Jør.Der Kaiserund der Kunigebuoch 
oder die sogenannte Kaiserchronik, Gedicht des 12. 
Jahrh., herausgeg. v. H. F. Massmann, 3. Theil, Quedlinburg u. 
Leipzig 1854, p. 972 ff. W. Creizenach, Beitråge zur Geschichte 
der deutschen Sprache und Litteratur, herausgeg. v. H. Paul u. 
W. Braune, I, Halle 1874, p. 89 før. 

2) Einhard, Vita Caroli Magni, 18. 

3) I den i det baierske Benedictinerkloster Weihenstephan 
affattede Krønikebog fra 13. Årh. 
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avle en Søn, som ifølge den foreliggende Con- 
stellation skal blive en såre mægtig og mærkelig 
Fyrste. Hvad der videre følger, gengives forskel- 
ligt. Det givne er, at det er en Kvinde fra den nær- 
liggende Mølle, der i denne Nat ved Pippin und- 
fanger en Søn, men i nogle Versioner er denne 
Kvinde Pippins rigtige Hustru, der har fundet Til- 
flugt i Møllen (og snart genkendes hun af Pippin, 
snart ikke), i andre Møllerens Datter eller en anden 
Kvinde i Møllen!), således at Sønnen, Karl, snart 


1) Navnet Karl (Charles) forklares oftere som hidrørende fra, 
at Barnet blev avlet paa en Vogn, en Kærre, un char, en For- 
klaring, som ikke i nogen Måde står tilbage for Folkebogens 
Forklaring af Navnet Pilatus eller Pontius — eller Judasbogens 
Forklaring af Navnet Iskariot, og som i og for sig naturligvis 
ikke udelukker, at Kvinden kan være den rigtige Prinsesse; men 
der er også Redactioner, der lader Kvinden være Møllerens 
Datter eller en Trælkvinde. Til en sådan Version sigtes der i 
det flamske Digt Lakenspegel af Jan Boendale, hvor det, III, 
15, Vers 133 ff. hedder: »Der er også nogle, der siger, at han hed 
Kaerle, fordi hans Fader avlede ham på en Vogn (waghen) med 
en dienstwyf. Gud give den et kort Liv, der hittede på den 
Løgn og først fremførte den, thi Pippin, hans Fader, var en 
hellig Mand, og han fik Karl med sin Hustru i ret Ægteskab«. 
(Jfr. Le moyen åge, 1911 p. 162.) 

I nogle af Pilatus-Redactionerne er det imidlertid Mølleren, 
Pigens Fader, der hedder Atus, medens Kongen hedder Tyrus 
eller Cyrus. I Håndskrifter — og dette gælder flere af de middel- 
alderlige Skriftarter — forvexles let c og t, og det er sandsynligt, 
at Cyrus er det rigtige. Vi vilde da her have et andet Complex 
af Legender om Stormenneske-Barndom, nemlig det, som er 
overleveret af Herodot om Kong Kyros's Barndom, især Hero- 
dot I, 114—115. 
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er ægte, snart uægte, men i alle Tilfælde et Væsen 
med ualmindelige Egenskaber. Det er en af disse 
allerede fuldt litterært udformede Legendeformer, 
en af dem der lader det vordende Stormenneske 
være en uægte Kongesøn, der er bleven hæftet til 
den øvrige Pilatuslegende, men ved denne Til- 
knytning taber Undfangelseshistorien jo al sin 
ideelle Berettigelse, der lå i, at Sønnen skulde 
blive en mægtig og mærkelig Hersker, thi Pilatus 
var jo ikke noget Stormenneske, selvom der er 
Tilløb til at udstyre ham med både Kraft og Snild- 
hed som Krigshøvding og som Statholder i Pontus. 
I vor Folkebog er det egenlig kun selve Schemaet, 
der aldeles råt overtages og tilhæftes, og da Søn- 
nen her er uægte og desuden ikke bestemt til at 
blive en mægtig Kejser og Hedninge-Omvender, 
må han fjernes fra Kongsgården og have en sær- 
lig Ungdomsskæbne, og til Skildringen heraf bru- 
ges atter et litterært helt udformet Motiv: Striden 
mellem Kongesønnen og den ved Hoffet optagne 
fremmede, således som vi kender det f. Ex. fra 
Holger Danske-Legenderne!). 

Medens Fortællingen om Pilati Byrd, Barndom 
og Ungdom således må være bragt i Forbindelse 
med det øvrige Stof langt op i Middelalderen, an- 


1) Jfr. f Ex. den danske Holger Danske-Redaction hos Chri- 
stiern Pedersen V, 179 f. 
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tagelig i 12. Århundrede 1), er alt det øvrige og 
væsenlige langt ældre. 

Allerede i 2. Århundrede har der i de romerske 
Menigheder været en Overlevering om, at deri 
Statsarchiverne fandtes en officiel Skrivelse fra 
Pilatus om Jesus-Processen2), og naturligvis blev 
denne Indberetning også snart en håndgribelig 
Virkelighed. Men skabt som den var af Tidens 
Forhold, i en Tid da de Christne var de under- 
legne, de forfulgte, formedes det som et Forsvar 
for Christusdyrkerne. Dette Forsvar yder Forfat- 
teren af »Brevet«3) på den ganske snedige Måde, 
at han lader Pilatus kaste al Skylden over på Jø- 
derne og selv fremstille Jesus som den store, ædle 
Undergører, ja hævde, at han opstod af Graven. 


1) Hvis Kyroslegenden er Udgangspunkt, kan Sammenknyt- 
ningen rykkes længere tilbage. Medens vi her har søgt at vinde 
en Tidsbestemmelse udfra Karlslegenden i den middelalderlige 
Epik, har Dobschtiitz i det nedenfor anførte store Værk ud fra 
helt andre Forudsætninger ment at kunne fastslå, at den ældste 
fuldstændige Pilatusprosa — væsenlig identisk med vor Pilatus- 
bog — må være redigeret i 11. Årh. (Dobschitz, p. 230 ff.), men i 
denne Redaction hedder Kongen netop Tyrus. 

2) Justinus, Apol. 1,35; Tertullian, Apol. 21; Euseb, Kirkehist. 
TI, 2. 

3) Pilatus' Brev til Claudius (Tiberius) er bevaret som en Del 
af »Acta Petri et Pauli« og som Tillæg til Nikodemos-Evangeliet. 
Dette Brev, der måske er affattet så tidligt som i 2. Årh., må vel 
adskilles fra de langt yngre »Indberetninger«, der er optagne i 
Tischendorffs Samling p. 413 ff., og som i Kraft af deres større 
Fylde blev meget læste og har været Folkelæsning, også i Dan- 
mark, indtil den nyeste Tid. 
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Pilatus bliver altså et Vidne om Jesu Guddomme- 
lighed, ja omvender sig endog (i Petrus-Evange- 
liet, V. 46) og udtaler, at Jesus er Guds Søn. Skønt 
Kimen til denne Opfattelse af Pilatus egenlig alle- 
rede findes i de kanoniske Evangelier, og den be- 
gyndte Udvikling af Pilatus-Vurderingen således 
for så vidt godt kunde være ført videre, gik det 
helt modsat. Da Christusdyrkelsen fik Overmag- 
ten, havde man ikke længer Brug for Pilatus som 
Sandhedsvidne og lønligt troende; tvertimod, han 
var Udøveren af den forbryderske hedenske Stats- 
magt, hans var Ansvaret, han er ikke stort bedre 
end Judas, og han kommer da også til, ved sit 
Selvmord, at dele Skæbne og Usalighed med 
denne. 

Denne Vending i Vurderingen af Pilatus kan 
iagttages hos de christne Penneførere i 4. Årh.!), og 
den kommer også, omend ikke meget udpræget, 
frem i de såkaldte »Acta Pilati« eller som de se- 
nere hen jævnlig kaldes: Nicodemus-Evangeliet?2), 


1) Euseb, Kirkehistorie II, 7. — Orosius VII, 4085 Evigt 
brændemærket blev jo Pilati Navn ved at indføjes i Tros- 
bekendelsen. Selvmordstraditionen kan naturligvis være et 
naturligt Udslag af Forestillingstvang, men kan også have sin 
Oprindelse i Josephus's Fortælling (Ant. Jud. XVIII, 8) om Kejser 
Caligulas (ikke realiserede) Pålæg tilden syriske Legat Petronius 
om at tage sig selv af Dage. 

2) Tischendorff, Evangelia apocrypha, Lipsiae 1853 p. 203 fi. 
Dansk Oversættelse: De ,apokryfiske Evangelier til Ny Testa- 
mente, med en Efterslæt, overs. af H. G. Gregersen, Odense 
1886, p. 186 ff. 
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der sandsynligvis går tilbage til 4. Årh. Langt 
kraftigere er Pilatus-Fordømmelsen gennemført i 
to lidt yngre Skrifter, der umiddelbart har haft 
stor Betydning for Udformningen af vor Pilatus- 
Bog: Tiberius's Helbredelse (Cura sanitatis 
Tiberii)!) og Frelserens Hævn (Vindicta Sal- 
vatoris)?). »Tiberius's Helbredelse« findes i en 
Mængde Håndskrifter fra 8.—15. Årh., snart som 
selvstændigt Skrift snart som en Tilføjelse til Ni- 
codemus-Evangeliet, og den første Redaction går 
sandsynligvis tilbage til 6. Årh. Den Mand, der 
har udført den første Redaction, har i Emnets 
Medfør måttet gøre Kejser Tiberius til Christen 
og i det hele fremstille ham sympathisk, et For- 
hold som kan synes os højst besynderligt, men 
som dog er let forklarligt, når man husker, at der 
jo var formentlig fuldgyldige Actstykker, hidrø- 
rende fra Pilatus, der viste Kejseren som sympa- 
thisk stemt overfor Jesus, thi foruden selve Act- 
stykkerne kendte man også en formentlig officiel 
Tradition om, at Tiberius — forgæves — havde 
foreslået Senatet at erklære Jesus for Gud3). Men 


1) Eneste brugelige Text-Recension i Dobschtits, Christus- 
bilder, p. 16388 fr. 

2) Tischendorf o. c. p. 448 fr. 

3) Denne Tradition har foreligget for Gregor af Tours, da 
han i 2. Halvdel af 6. Årh. begyndte at skrive sin Frankerkrønike, 
som indledes med en Udsigt over »Verdenshistorien«. Den 
findes allerede hos Euseb II, 2, 7 og hos Orosius VII, 4, 6, og 
den har altså holdt sig levende i den følgende Opløsningstid. 
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det for os væsenlige i »Tiberius's Helbredelse« er 
Legenden om Veronica og om det undergørende 
Christusbillede, der ikke var gjort af Menneske- 
hænder!). I Evangelierne omtales jo den blodsot- 
tige Kvinde, der helbredes ved at røre ved Jesu 
Kjortelsøm. Dette Optrin grebes tidligt af Kunst- 
nere i de christne Menigheder, og da man således 
vænnedes til at se det fremstillet, blev det en let 
og naturlig Sag at overføre Forestillingen på helt 
andre Kunstværker. Eusebios2?) kan derfor for- 
tælle om en Statue i Paneas eller Caesarea Phi- 
lippi (sandsynligvis en Asklepios-Statue), at den 
er rejst som et Takoffer af den blodsottige Kvinde. 
Men Kvinden var stadig navnløs, noget en Le- 
gende ikke gerne tåler, og vi ser da også Navnet 
dukke frem i »Acta Pilati«, hvor hun træder frem 
for Pilatus som Vidne om Jesu Under-Kraft. Men 
hvorledes kommer Veronica og hendes Billede3) 


Gregors Ytringer (Hist. Franc. I, 24) hviler neppe på directe 
Kendskab til de pågældende Texter, men skyldes snarest 
mundtlig Tradition eller et eller andet Håndbogsudtog til Skole- 
brug. 

: 1) Om den Art Billeder, acheiropoiete Billeder, fra Christen- 
tiden og fra den førchristelige Oldtid se Dobschtiitz p. 1 fø. Jfr. 
Fr. Poulsen, Christusbilledet, Kbh. 1911, p. 19 fø. 

2) Euseb, Kirkehistorie VII, 18, 2—4. 

3) Om den Legende-Væxt, hvoraf Legenden om den hellige 
Veronica og om »Svededugen« er fremgået, må henvises til: 
E.v. Dobschtitz, Christusbilder, Leipzig 1899 (Texte und Unter- 
suchungen zur Geschichte der altchristlichen Litteratur, Neue 
Folge. Dritter Band). Dette store, omhyggelige og skarpsindige 
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i Forbindelse med Kejser Tiherius ? Hvilket Ar- 
bejde er der foretaget med Legenden fra Antyd- 
ningen i »Acta Pilati« til »Tiberius's Helbredelse«? 
Mange Enkeltheder er udformede, men det væ- 
senlige er, at en Klerk har kendt den på mange 
Måder interessante Brevvexling mellem Je- 
sus og KongAbgariEdessa, der sandsynlig- 
vis er redigeret i Slutningen af 3. Årh., og som 
Euseb viser sin Ærefrygt for ved at optage den 
fra Ende til anden i sin Kirkehistorie!), hvorefter 
den gennem Rufinus's Oversættelse på Latin også 
bliver udbredt i Vesten. Kong Abgar er syg og 
beder ved Brev Jesus komme til sig, at han kan 
helbrede ham. Jesus svarer, at han ikke selv kan 
komme, men at der, når han selv er død, opstan- 


Arbejde, der som methodisk Forskningsarbejde er mønster- 
gyldigt, overflødiggør alle tidligere Forsøg på at udrede Emnet. 
Da det efter Forf.'s egne Ytringer er et Forarbejde til en kritisk 
Udgave af Acta Pilati (som endnu ikke er kommen), behandler 
det også udførligt den hele Legendekres, af hvilken tilsidst 
Pilatus-Bogen fremgår, dog med den Mangel at den middel- 
alderlige Epiks Bidrag slet ikke kommer til deres Ret. 

Den gængse Forklaring, at Veronica oprindelig slet ikke var 
en Person, men at Navnet egenlig skulde forklares som opstået 
af de to Fællesord: vere icona (det sande Billede), en For- 
klaring, der går tilbage til Gervasius af Tilburys Otia imperialia 
1, 968: est ergo Veronica pictura domini vera, og som blev god- 
kendt af Papebroch, Acta Sanctorum Maj VII, 30. Maj, viser 
Dobschitz p. 222 ff. er uholdbar, idet Legenden er ældre end 
Cultus'en. Der er altå virkelig en Sancta Veronica. 

1) Kirkehist. I, 13. 
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den og faret til Himmels, skal komme en af hans 
Disciple. Dette sker, Abgar helbredes og udtaler 
et brændende Ønske om at hugge det hele Jøde- 
folk ned til Straf for Korsfæstelsen!). Når denne 
Historie udløses fra Forbindelsen med Edessa- 
Kongen (der ingen Interesse havde for vesteuro- 
pæiske Klerke) og bragtes i Forbindelse med Pi- 
latus-Straffen og Veronicas helbredende Billede, 
så var — i Kraft af Pilatus-Indberetningen — Kej- 
ser Tiberius givet — og således fremkom da »Ti- 
berius's Helbredelse«, der er en af de vigtigste 
Kilder til den senere Pilatus-Bog og til vor Folke- 
bog. 

Tiberius - Veronica - Legenden bearbejdedes 
imidlertid videre af en anden Klerk, der formo- 
denlig hørte hjemme i Merovingerriget, snarest i 
Gallien, og således fremkom, sandsynligvis i 8. 
Årh., den Legendeform, der er kendt under Titlen 
»Frelserens Hævn«. Jødernes Sendemand til Kej- 
ser Tiberius kommer ikke til Rom, men nødes til 
at lande i Aquitanien, hvor Tiberius's Underkonge 


, Titus regerer. Titus har Kræft i Ansigtet. Han 


kræver nu af Jødernes Sendemand et Lægemid- 
del, men Sendemanden kan kun fortælle ham om 
Jesu Undergerninger, Død og Himmelfart. Titus 
bryder ud i Klager over, at den syge Kejser og 
han selv er bleven berøvet en sådan Læge. Havde 
han været tilstede, skulde han have slået alle de 


1) Se Commentaren. 
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skyldige Jøder ihjel. Da han havde sagt dette, 
faldt alle Sår af hans Ansigt, og han var helbre- 
det. Ivrigere endnu end før efter at tugte Jøderne 
sender han Bud efter sin Krigshøvding Vespasian, 
der skal gøre Hæren rede til Hævntoget. Nu går 
det frygteligt ud over Jøderne. Efter Hævnens 
Fuldbyrdelse træffer Titus og Vespasian sammen 
med Veronica, og hun — og Billedet — følger med 
dem til Rom. Kejser Tiber ser Billedet, tilbeder 
det og er rask. 

Klerken har dels villet stedfæste noget af den 
vidunderlige Historie til Sydgallien, dels har han 
villet rykke den retfærdige Hævn over Jøderne 
stærkere i Forgrunden (hvorimod Pilatus så at 
sige forsvinder). Han har suverænt vendt op og 
ned på Navne og Begivenheder, men hans Frem- 
stilling fik varig Betydning, og vi genkender den 
let i vor Folkebog S. 141—150, foruden at den iøv- 
rigt er sammenarbejdet med »Tiberius's Helbre- 
delse«. Titus erstattes senere af Vespasian, der på 
Grund af sin interessante Sygdom og den tilhø- 
rende Navneforklaring også var bedre egnet til 
at fængsle Opmærksomheden. 

Det næste kritiske Stadium i Legendens videre 
Udvikling er Sammenarbejdelsen af det her givne 
Stof med selve Pilatus-Legenden. Dette Arbejde 
er foregået i 11. eller 12. Årh., og vi har da Grund- 
formen for vor Folkebog fuldt færdig, idet også 
Spørgsmålet om Pilati endelige og uendelige Straf 
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får sin Løsning, en Løsning, der bliver yderligere 
interessant ved den snildt indskudte Episode med 
Christi Kjortel, som i Lighed med den hellige 
Gral gør sin Indehaver kær for alle og usårlig. 
Selvmorderens Skæbne behandles udfra en noget 
lignende Opfattelse som den, der var bestemmende 
for Judas. Hvile fik han aldrig, men Stedet, hvor 
Liget føres hen, vexler iøvrigt efter stedlige Bear- 
bejderes Interesse. 

Det er umuligt at fastslå vor Folkebogs umid- 
delbare Kilde, thi der er en sådan Vrimmel af Re- 
dactioner af Pilatus-Historien i dens sidste og fyl- 
digste Form, hver med sine ganske små Varia- 
tioner men dog alle en Smule forskellige, at det 
ikke er muligt at bestemme, hvilken Redaction, 
der står Folkebogen nærmest endsige dækker 
den!). Også her har der gjort sig stedlige Inter- 


1) En Charakteristik eller endog blot en Opregning af disse 
Redactioner — på Latin og på Folkemålene, i Vers og Prosa, 
Fortællinger og Skuespil — vilde kræve en meget stor Plads. 
Der må derfor henvises til Dobschtitz S. 276%ff.. Dobschtiitz 
kender imidlertid intet til Emnets Forekomst i nordisk Littera- 
tur, hvor det dog er nået til ret tidligt. Et stærkt forkortet Ud- 
tog af Pilatus-Bogen findes i Ett fornavenskt Legendarium 1, 
p. 299 ff.; 'en anden og noget fyldigere Redaction findes i Sjål- 
inna Thråst p. 356 ff. (Begge Værker udg. af Svenska Fornskrift- 
Silskapet). — Jfr. også Bickstråm, Svenska folkbåker II?, 
p. 105. — En nedertysk Redaction fra År 1434 findes i det Kgl. 
Bibliothek i Kbh. (Gl. Kgl. Saml. 1978, 49), men den er meget 
forskellig fra vor Folkebog. Den er udgivet i Zeitschr. fir 
Deutsches Alterthum XVII, Berlin 1874 p. 147 ff. 
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esser gældende. Både Veronicas Svededug og 
Kjortelen blev jo Genstand for Cultus rundt om 
i Europa, og hvert nyt Cultussted fremkaldte sand- 
synligvis Variationer i Legenden. Om den danske 
Folkebog kan det med temmelig stor Sikkerhed 
siges, at den må være meget ældre end den be- 
varede ældste Udgave. Der har da også existeret 
en Udgave fra 16141), men dette er sikkert heller 
ikke det ældste Tryk. Vor Text indeholder hist 
og her nogle, øjensynligt tilfældige, Rester af 
gamle Ordformer, f. Ex. de gamle Adjectivformer 
vreder, viser (S. 142 og 143) og nogle ligeledes til- 
fældige Rester af gamle Forkortelser, der nærmest 
tyder på, at Texten har existeret i 1. Halvdel af 
16. Årh. 


1) Se Auctionskatalogen over Albert Hesekers Bøger, Kbh. 
1709—10, hvor der blandt Octaverne under Nr. 2361 opføres: 
»Beskrivelse over Pilati Levnet«, Kbh. 1614. Se Bibliografien. 
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ENNE lille Historie har tilsyneladende intet 

at gøre hverken med Bibel eller Apokryfer, 
som ikke kender til nogen på Via doloris boende 
Håndværker i Jerusalem. Alligevel er det ikke 
usandsynligt, at der er en vis Forbindelse mellem 
Jerusalems Skomager og den bibelske Overleve- 
ring!). 

Grundthemaet i Folkebogen er Jesu Ord: »Jeg 
vil her staa oc huile, men du skalt gaa indtil den 
yderste dag« (S. 186). Dette Thema finder vi i 
flere Skrifter, der er langt ældre end Folkebogen. 
I den engelske S. Albans-Munk Roger af Wen- 
dowers »Flores historiarum«?2) fra første Halvdel 
af 13. Årh., og derefter i hans Klosterfælles, M at- 
thæus Paris's »Historia maior Angliae«3), en 


1) På Dansk er Emnet udførligt behandlet af Kr. Nyrop i: 
Den evige Jøde, 2. Bind af »Fortids Sagn og Sange«, Kbh. 1907. 
— Jfr. iøvrigt Gaston Paris, Le juif errant (Légendes du moyen- 
åge, Paris 1903, p. 147 ff.) — L. Neubaur, Die Sage vom ewigen 
Juden, Leipzig? 1893, og Zur Geschichte der Sage vom ewigen 
Juden i Zeitschr. des Vereins fiir Volkskunde, 22. Jahrg., Berlin 
1912, p. 33 ff. samt hans Bibliografier i Centralblatt fir Biblio- 
thekswesen X og XXVIII, Leipzig 1893 og 1911. — E. Kånig: 
Ahasver, »sder ewige Jude«, nach seiner urspringlichen Idee 
und seiner literarischen Verwertung betrachtet, 1907, og en Af- 
handling, Ahasver, der ewige Jude, i Neue Jahrb. fir das klass. 
Altertum etc. 1912, p. 587 ff. — Carl S. Petersen i Paludan Mullers 
Poetiske Skrifter i Udvalg, III, Kbh. 1909, p. 364 fr. 

2—3) Begge udg.i Monumenta Germaniae historica XXVIII. 
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Verdenshistorie der omfatter Tiden fra Skabelsen 
til År 1259 efter Chr., gengives en Beretning, der 
skal hidrøre fra en armenisk Biskop, som i Året 
1228 besøgte S. Albans Kloster. Denne Armenier 
kunde fortælle en Mængde sælsomme Ting, også 
om bibelske Curiositeter, og man spurgte ham da 
også, om han tilfældigt skulde vide noget om den 
»Joseph, som Folk taler så meget om, som var 
tilstede, da Christus led, som talte med ham og 
som endnu lever til Bevis på Christentroens Sand- 
hed«. Naturligvis kunde den fremmede give Be- 
sked; han kendte godt denne Joseph, der endog 
havde spist ved hans Bord. Han var Dørvogter 
hos Pilatus, da Christus forhørtes og pintes, og 
hed Cartaphilus!). Da Jesus var bleven dømt 
og blev ført ud, puffede Cartaphilus til ham og 
sagde: »Nå, afsted med dig, hvorfor går Du så 
langsomt!« Jesus vendte sig da om og så alvor- 


1) Om dette Navns Betydning og mulige Oprindelse (»den 
højtelskede«, nemlig Johannes Evang.) se G. Paris o. c. p. 158; 
Neubaur i Zeitschr. des Vereins ftir Volkskunde 1912 p. 38. Ud- 
gangspunktet for den Forskydning, der skulde have substitueret 
den evige Jøde for Johannes Ev., den Discipel, Jesus elskede, 
skulde være Jesu Ord Johs. Ev. 21, 20f. — Tanken på et andet, 
lignende Jesu-Ord har i hvert Fald været nærværende for den. 
tyske Udgiver af Folkebogen, idet der på Titelbladet af det kgl. 
Bibliotheks Exemplar af denne (= Nr. 7 (8) i Neubaurs Biblio- 
grafi i Centralblatt 1893) står som Motto: Math. XVI. Wahbrlich 
ich sage euch, es stehen allhie etliche, die werden den Todt 
nicht schmecken, bisz das sie des Menschen Son kommen sehen 
in sein Reich. 
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ligt på ham og sagde: »Jeg går, men Du skal 
vente, til jeg kommer«. — Senere blev Cartaphilus 
døbt og fik Navnet Joseph; han er en stilfærdig, 
fordringsløs og ydmyg Mand, der, når han bliver 
spurgt, kan fortælle mange underlige Ting om, 
hvad der er sket i Fortiden. — Omtrent samtidig 
med de to engelske Klerke fortæller Franskman- 
den Philippe Mousket i sin Rimkrønike!) en 
Frankrigshistorie der omfatter Tiden fra den troj- 
anske Krig til År 1242, at Armenieren også har 
været i Tournai og der fortalt den samme Histo- 
rie, Filips Historie er dog lidt afvigende fra de to 
andre. Helten er her anonym, og det hedder om 
ham, at da Jøderne førte Christus til Golgatha, 
råbte han til dem: »Å, vent på mig, jeg vil også 
hen og se den falske Profet blive korsfæstet«. Je- 
sus sagde da til ham: »De skal ikke vente på dig, 
men Du skal vente på mig«. — En noget afvi- 
gende Beretning kendtes i Italien i 13. Årh. Her 
hedder Manden Johannes Buttadeus, Giovanni 
Buttadeu (»den, der slår Gud«)2). 

I en byzantinsk Legendesamling fra 7. Årh. af 
Johannes Moschos3) fortælles der om en Mand, 
der levede i et Kloster på Cypern og som altid 
græd. På Spørgsmålet hvorfor, svarede han: »Det 


1) Udg. af Reiffenberg, Bruxelles 1840, I—II. Episoden står 
Vers 25526 fø. 

2) Om Buttadeus se Nyrop o.c.p.130f. 

3) Jfr. Neubaur i Zeitschr. d. V. f. Volksk. 1912 p.34f. 
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var mig, der slog Jesus på Kinden, derfor må jeg 
græde til evig Tid«. — Nu fortælles der jo virke- 
lig (Marcus Ev. 14,65; Johs. Ev. 18,22) om en så- 
dan Scene under Forhøret og Pinslerne, og til 
Udviklingen af en rigtig Legende savnes egenlig 
kun et Navn. Et Navn er også tidlig blevet fun- 
det: den skyldige var Malchus, der var bleven 
såret af Petrus men helbredet af Jesus. Denne 
Navnefæstelse findes allerede i en Prædiken af 
Kyrillos, Patriarch i Alexandria i 5. Årh., og den 
genfindes nu og da i senere middelalderlig Litte- 
ratur!). 

Hermed er vi altså nået tilbage til den bibelske 
Overlevering, hvis spæde og navnløse Kim har 
frembragt vidt forgrenede og retvarierende Væxter. 
De fleste af dem er naturligvis visnede hen, uden 
at vi nu kan fastslå deres Existens på anden Måde 
end ved at slutte fra de få Exemplarer, vi har be- 
varet i det store Herbarium, der gemmer, hvad 
vi har tilbage fra Middelalderens rige Urtegård. 

Når vi nu ser på den danske Folkebog og sam- 
menligner dens Indhold med de ovenfor omtalte 
Historier fra 13. Årh., genfindes flere væsenlige 
Træk, dels selve Grundthemaet, dels Mouskets 
Fortælling om Mandens Iver efter at være tilstede 
ved den falske Profets Korsfæstelse, dels Skildrin- 
gen af Cartaphilus's Væsen og Vandel. Vi må 


1) F. Ex. Petrus Blesensis i 12. Årh., se Neubaur l. c. p. 135; 
det episke Digt Fierabras, G. Paris 0.c. p. 153. 
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heraf slutte, at disse Træk har været kendte af 
den Mand, der først har redigeret Folkebogen. 
Den danske Folkebog er bevaret i et Tryk fra 1631, 
der gengives i nærværende Udgave, men af Re- 
sens Katalog ser man, at der har existeret en Ud- 
gave fra 1607, trykt i Helsingør, muligvis, efter 
den iøvrigt måske unøjagtigt gengivne Titel at 
dømme, lidt forskellig fra Trykket 1631. At Tryk- 
ket fra 1631 (og det samme vilde sikkert også 
gælde Resens Exemplar) er en Bearbejdelse af en 
tysk Text, er meget iøjnefaldende, og tyske Texter 
med Titler, der svarer til den fordanskede Bogs, 
findes då også i Mængde. Vi holder os derfor i 
det følgende udelukkende til den tyske Ahasve- 
rus"). 

. At der ved Siden af Lighederne med den fran- 
ske og de engelske (latinske) Legender også er 
mærkelige Uligheder i Folkebogen, er iøjnefal- 
dende. Vi ser foreløbig bort fra Legendens kunst- 
neriske Iklædning og holder os alene til, hvad 
der fortælles om Helten. Tre Ting synes her nye: 
At Optrinet foregår, ikke i Prætoriet men på Via 
dolorosa, Navnet — Ahasverus — og Mandens 
Profession. Disse tre Ting har i forskellige For- 
skeres Opfattelse vejet så meget, at de dels har 
tvivlet om Muligheden af en Continuitet i Le- 
gende-Udviklingen, også af Hensyn til den lange 


1) Se Neubaurs Bibliografi i Centralbl. f. Bibliotheksw. 1893. 
et 
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Mellemtid, det tomme Rum, mellem 13. Årh. og 
Tiden o. 1600, dels har udpønsket mærkelige og 
tvivlsomme Forklaringer af disse Forhold!). 

Det første Problem: Henlæggelsen af Scenen 
til Vejen til Golgatha — som der dog findes An- 
tydning til hos Mousket — har bragt Forskerne 
til den iøvrigt på Forhånd meget rimelige Anta- 
gelse, at en af de mange Pilgrimsbøger om Jeru- 
salem og Omegn må have meddelt en stedlig, 
jerusalemsk Stedfæstelse af denne Art, og der sy- 
nes også at existere et enkeltBevisi denneRetning, 
idet der i en utrykt Pilgrimsbog findesen Skildring 
af Mærkestederne på Via doloris, i hvilken først 
Simon af Kyrene, derefter Judas's Hus omtales, 
og endelig »et andet Sted, som Folket kalder... 
(Navnet mangler i Håndskriftet); det var der, hvor 
Johannes Buttadeus skubbede til Christus, da 
han bundet gik i Døden, og hånende sagde til 
ham: Gå videre, gå og dø. Christus svarede ham: 
Jeg går videre for at dø, men Du skal ikke dø før 


1) Navnlig har Kånig nogle meget kunstige Meninger om 
Kilden til Navnet Ahasverus, der skal være lånt fra jødiske 
Purim-Spil. Antagelsen er helt ud urimelig, og skulde Navnet 
være lånt udefra, lå det i hvert Fald nærmere at tænke på de 
Esther-Spil, som vi ved er opført i Tyskland i 16. Årh., f. Ex. et 
af Hans Sachs, opført i Niirnberg, et andet af Valentin Voiht, 
opført i Magdeburg (jfr. Creizenach, Gesch. des neueren Dra- 
mas III, p. 358 og 365). Men også denne Forklaring er udvendig 
og usandsynlig, medens den rimelige og sandsynlige Forklaring 
kan hentes fra Passionsspillene. 
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på Dommens Dag«!). Man raisonnerer da såle- 
des: det er rimeligere at tro, at Sagnet er vandret 
fra Palæstina til Europa end omvendt. Men det 
omtalte Håndskrift er fra 14. Årh., og undersøger 
man de ældre Pilgrimsbøger, af hvilke mange er 
bevarede fra alle Århundreder lige fra 4. Årh., vil 
man intetsteds finde nogen Antydning i nævnte 
Retning2). Det er derfor overvejende sandsynligt, 
at det »usandsynlige« er sket, at det er de i Vest- 
europa udspeculerede Legender, der ligger til 
Grund for Håndskriftets Ytringer og ikke en je- 
rusalemsk Tradition, og det er jo endelig ikke 
givet, at Håndskriftets Forfatter overhovedet selv 
har været i Jerusalem. 

Men der kan vistnok gives en positiv og gan- 
ske simpel Forklaring på dette og de andre Pro- 
blemer. Og Forklaringen kan findes i de middel- 
alderlige bibelske Skuespil. 

I Mysterierne gjaldt det om i anskuelig Form 
at fremføre ikke blot de bibelske Facta men også 


1) Jfr. Nyrop p.73f. 

2) I en af disse Pilgrimsbøger, ved Petrus Diaconus, Liber 
de locis sanctis, skrevet i 1137 men gengivende Texter fra 4. og 
7. Årh. (Itinera Hierosolymitana saeculi IIII—VIII, ed. Geyer, 
1898, p. 108) omtales på Via dolorosa sden Sten, på hvilken Jesus 
satte sin Fod, da Simon [af Kyrene] optog ham i sine Arme. 
Fodens Spor står i Stenen, som var det sat i Vox«. Havde der 
været en stedlig Tradition om en Scene som den omtalte på 
Vejen, kan man trøstig gå ud fra, at den i denne Sammenhæng 
vilde være bleven omtalt. 
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de interessante og sindrige Speculationer over 
disse Facta og deres Sammenhæng, som gemtes 
i de boglærdes Håndskrifter, og var Forfatteren 
af Skuespillet selv en forfaren og kyndig Mand, 
havde han rig Lejlighed til selv at brodere på det 
overleverede Stof. Men først og sidst: skulde Til- 
skuernes Opmærksomhed fængsles gennem Timer 
og Dage — thi mange af disse Skuespil var så 
omfattende, at deres Opførelse måtte strække sig 
over flere Dage — så måtte alt være anskueligt 
og levende, og komiske eller på anden Måde af- 
vexlende Episoder måttejevnlig indflettes — Djæv- 
lene er næsten altid komiske — og på lignende 
Måde kunde Træk fra det daglige Liv virke, f. Ex. 
Kræmmer- eller Håndværkerscener. Det er des- 
værre ret tilfældigt, hvad der er trykt af den dra- 
matiske Litteratur, men når der er Tale om Pas- 
sionsspillene, tør man nok drage Slutninger fra 
det enkelte til det almindelige, og tilmed er det 
så heldigt, at et af de allerfyldigste Passionsspil, 
Arnould Grebans, fra Midten af 15. Årh. er udgi- 
vet!). Her optræder nu Malchus både i Getse- 
mane — efter den evangeliske Tradition — og 
under Forhøret — efter den speculative Legende- 
tradition. Men væsenligere er det, at der under 
Forhøret og under Færden til Golgatha optræder 

1) Le mystére de la Passion d'Arnould Greban, publié par 


Gaston Paris et Gaston Raynaud, Paris 1878. Dette 4 Dages 
Skuespil omfatter 34574 Vers! 
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en Vrimmel af Mennesker, der hver har sit Navn 
og en vis Individualitet. Navnene er ofte højst 
mærkværdige både i Henseende til Oprindelse og 
Former (f. Ex. Ridderen Amphiarus, der vel er 
den gamle græske Amfiaraos, Ridderen Arphazac 
(der i Judiths Bog er Konge i Medien eller er en 
af Sems Sønner); Grev Rodigon; Medusa, Amme 
for Herodes's Søn; Salmanazar, Malcus's Fætter; 
Mardoceus, en af de virksomste Farisæere; Je- 
roboan, ligeledes Farisæer; Jhezabel, Synderinde 
0. s. v.). Da Jesus er bleven dømt, fremføres en 
Række Optrin, hvori Tømreren der skal lave Kor- 
set, og Smeden der skal lave Naglerne, er Hoved- 
personerne!), og hvis zunftige Forhandlinger om 
Varens Art og Pris skal gøre et let komisk Indtryk. 
På Smertensvejen er der en lang, livlig Skænde- 
scene med Simon fra Kyrene som Hovedperson, 
og Intermezzi med Svendene der puffer til den 
'segnende Jesus2) eller jager de grædende Kvinder 
bort. Enkeltheder fra disse Optrin genfindes i 
forskellige andre Passionsspil i senere Tid. Der 
"er da intet urimeligt i at antage, at det er de over- 
måde folkelige Skuespil, der har udstyret lærdes 
og læges Bevidsthed med Forestillinger om for- 
skellige Håndværkere, der netop som Håndvær- 
kere bliver Christi Bødler, og på Smertensvejen 
kunde der udmærket være også en Skomager, der 


1) Vers 237514—845. 
2) Vers 24304 f. 
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kunde vægre sig ved at istandsætte Fodsålerne 
under Jesu blødende Fødder og tvertimod puffe 
til den falske Profet. Når der endvidere optræder 
en Mardoceus, er der ikke noget langt Skridt til 
også at indføre Ahasuerus i Navnelisten; de an- 
førte Navne-Exempler viser, at man i den store 
Trang til Navne har valgt uden smålige historiske 
Hensyn. 

Når sådanne Erindringer fra Passionsspillene 
mødte den øvrige Overlevering om den evige 
Jøde, var det fuldt tilstrækkeligt til at skabe Le- 
genden om Jerusalems Skomager. Fuldt tilstræk- 
keligt og derfor adskilligt rimeligere end den For- 
klaring, Udgiveren af Folkebogen giver, hvisdenne 
Forklaring et enkelt Øjeblik skal tages alvorligt. 

Når man har læst Roger af Wendowers og de 
andre Beretninger fra 13. Årh. og sammenholder 
dem med Folkebogen, kan der i Virkeligheden ikke 
være Tvivl om, at vi hist som her finder samme 
Fremgangsmåde i Udformningen af en Legende, 
og vi behøver ikke at mistænke den hæderlige og 
lærde Superintendent, Hr. Paul von Eitzen!), vor 
Landsmand så at sige, for at have troet eller sagt, 
at han havde set og talt med Jerusalems Skoma- 
ger. Hvis den tyske Beretning er fremkommen 
1602, var den såre rettroende Biskop ude af Stand 
til at protestere, eftersom han var død 1598. Han 


1) Om hans Liv se Molleri Cimbria litterata III, 227 ff. (og 
Dansk biogr. Lexikon IV, 483 ff.). 
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er efter al Sandsynlighed ligeså uskyldig i Le- 
genden om Jerusalems Skomager som hin arme- 
niske Biskop i Legenden om Cartaphilus, og Je- 
rusalems Skomagers Optræden i Danzig o. a. Stt. 
er ligeså autentisk som Armenierens Besøg i Tour- 
nai, Kåln o. a. Stt. Ligesom Roger af Wendower 
gør sin Legende troværdig ved at meddele alle- 
håndepræcise Enkeltheder om Armenierens Frem- 
træden, således har Folkebogens Forfatter gjort 
et Mesterstykke ved som Vidner om Historiens 
Sandhed ikke blot at fremføre Hr. Paulus von 
Eitzen men også Hertug Adolfs to Sendemænd 
til Spanien eller Nederlandene. De er næsten hi- 
storiske, idet det kan constateres, at to Mænd: 
Jacob Berglin og Christoff Erich i 1574-75 virkelig 
var udsendt i det omtalte Ærind!), men også de 
har antagelig været døde, da Bogen udkom, og 
den Nytte, de og Paul v. Eitzen kan yde os, ind- 
skrænkes derfor til, at de gør det sandsynligt, at 
Bogens Forfatter har været en Slesviger eller en 
Holstener. 

Hvem der har redigeret den tyske Folkebog vil 
næppe nogensinde kunne oplyses. Ved Slutnin- 


1) Neubaur, Zeitschr. etc. p. 39, oplyser, at han i Året 1901 
har forespurgt i det danske Rigsarchiv, om der lå noget til 
Grund for Folkebogens Ytringer om Secretarius Christoff Ehr- 
inger (eller, som han i et andet Tryk kaldes: Christoph Krause) 
og Magister Jacobus, og af Archivar Thiset har fået den her om- 
talte Oplysning. 
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gen af den danske Bearbejdelse står de mystiske 
Navne Chrysostomus Dudulæus Westphalus, og 
dette Navn findes også i nogle af de tyske Tryk, 
men ikke i dem alle. Ethvert Forsøg på at finde, 
hvem der skjuler sig bag disse Navne, turde være 
forgæves. Den eneste, der kunde have givet Be- 
sked, måtte være Bogtrykkeren. 

At Beretningen om Jerusalems Skomager her 
i Danmark var en virkelig Folkebog, derom vid- 
ner ikke blot Trykkene af Bogen!) men også For- 
tællinger og Forestillinger lige til vore Dage?2?), 
især måske den vist over hele Landet udbredte 
Forestilling (og dermed sammenhørende Skik) at 
Plov og Harve skal føres hjem fra Marken til Jule- 
aften, da ellers Jerusalems Skomager bruger dem 
til Støtte og Hvile, hvilket bekommer Ejeren ilde, 
”" da der i så Fald voxer megen Ukrudt, hvor Plo- 
ven og Harven derefter går. Men der er desuden 
mangfoldige Vidnesbyrd om, at også lærde Folk 
har enten troet på Legenden eller i hvert Fald i 
den set et tvivlsomt Problem3). Holberg siger i 


1) Hertil slutter sig i 18. Årh. Bearbejdelser i Viseform, se 
Nyrop p. 56 ff.; Nyerup, Iris og Hebe 1796, I, p. 148 og »Alm. 
Morskabslæsning« etc. Kbh. 1816, S. 180. Om Jerusalems Sko- 
mager på Svensk se Båckstråm, Svenska folkbicker II?, p. 106 
og 132 samt Neubaurs Bibliografi i Centralbl. får Bibl. X, 1893. 

2) Fyldigste Oplysninger herom giver H. F. Feilberg i Ord- 
bog over jyske Almuesmål II, p. 40. 

3) En Mængde Skrifter, navnlig tyske, anføres i Cimbria 
itterata III p. 231 og af Neubaur i Centralbl. f. Bibl., 1911 p. 495 ff. 
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sin Jødiske Historie (II, 15,15): »Det kunde vel 
lægges til Last at anvende et heelt Capitel af et 
saa alvorligt Skrift paa denne Materie. Men, saa- 
som ikke alleene læge, men ogsaa mange lærde 
Folk have fæstet Troe til denne Historie, saa har jeg 
ikke gandske kunnet forbigaae at tale om den om- 
tvistede Jerusalems Skoemager, som siges fra Chri- 
sti Tider at løbe Verden omkring og at have ladet 
sig see udi adskillige Lande«. Det er ikke uden 
Interesse at se, at Holberg, der altså kender Folke- 
bogen om Jerusalems Skomager, også kender 
Matthæus Paris's Beretning, som han iøvrigt af- 
færdiger med en Bemærkning om, at samme Lærde 
har fortalt så meget andet utroværdigt. Han har 
ladet sig imponere af Dudulæus »som udi de sid- 
ste Tider« (dette tyder på, at Holberg ikke har 
vidst noget om Bogens Existens i 17. Årh. og kun 
har kendt et Tryk fra 18. Årh.) »har været den 
første Forfægter af denne Historie«, medens han 
meget forstandigt om Værdien af Omtalen af Paul 
von Eitzen som Kilde siger, at »hvad Paulus von 
Eitzen angaaer, da er det underligt, at han udi 
sine Skrifter intet melder derom«. 


Fra Danmark kan nævnes den meget ubetydelige og for Emnet 
selv ganske ligegyldige Disputation af Caspar Kildgaard »Con- 
tra fabulam de Judæo non mortali«, Kbh. 1733, og det fra Tysk 
oversatte Skrift af Maria Regina Krtiger, »Skrivelse til Prof. C. 
Anton, hvorudi bliver beviist, at Jerusalems Skomager er virke- 
lig til«, Kbh. 1758. 
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Blandt Danske, for hvem Jerusalems Skomager 
var et Problem, nævner Holberg Thomas Bartho- 
lin, hvis Ytringer om Sagen også er ganske inter- 
essante. Han er skeptisk overfor selve Folkebogen 
som Sandhedsvidnesbyrd men tilføjer: »Jeg er 
mere tilbøjelig til at tro på Fortællingens Sand- 
færdighed end på Fortællerens« 1), en fint formet 
Sætning, der jo egentlig skal udtrykke, at man 
ikke skal afvise de folkelige Forestillinger, fordi 
en bjergsom Litterat har sat dem i Stil, eller at 
man godt kan forkaste en Legende uden at op- 
give Troen på dens Genstand. 

Om Judas og Pilatus fortalte Legenden, at de, 
som de Ildgerningsmænd de var, og som Selv- 
mordere, aldrig fandt Hvile efter Døden. Et Side- 
stykke til dem er Malchus — Carthaphilus — 
Buttadeus — Ahasverus. Hvis Grundtrækkene i 
vor Legende er gamle, hvis de går tilbage til Old- 
kirkens Tider, hvilket ikke er usandsynligt, må 
man spørge, om vi ikke her har et Udtryk for 
den samme antike Forestilling, som ligger til 
Grund for Judas's og Pilati evige Usalighed, med 


1) Thomae Bartholini Casp. F. De latere Christi aperto dis- 
sertatio. Lugd. Batav. MDCXLVI, p.87: »de cujus hominis vete- 
rani fide nihil ausim determinare, quamquam etiam in publica 
nonnullorum acta sit relatus, plusquefidei habeam narra- 
tionum veritatiquamipsius referentis. Vel enim mon- 
strum sit hominis, vel spectrum inferorum, vel superum appa- 
ritor.« 
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andre Ord, om der ikke oprindelig har været Tale 
om, at Christusbødlen aldrig skulde finde Hvile 
efter Døden, men at denne Idé senere, i Vest- 
europa, er bleven misforstået og det evigt hvile- 
løse Liv efter Døden erstattet af et hvileløst Liv 
uden Død. 
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Trykt efter Udgaven: »De Tolff Patriarchers 
Jacobs Sønners Testamenter« Kbh. 1580. 


Google 


UASSETATHS FHiiftorie/jom 


funden er våi gamle Vø- 
ger oc Scriffter / fom fliulte 
oc vrnderftungne veret haffue. 
nu fordanflet aff Tydften / 
oc i dagen vågangen. 
Buor vdi mand maa 
fee ftor Hemmelig» 
hed. Gantfie trø- 
ftelig oc lifflig 
at læfe. 
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ASSENATHS Biftoria/Buor-= 2" 


leSis Jofeph bleff faalt / oc igien 
forløft aff Fenafel. Om hans Gifftermaal 
oc Endeligt. En lIifflig Biftoria/. 
fuld aff Chrifti oc hans 5 
Bruds hemmelighed. 


Ojeph bleff fød / 1 fin Faders half- 
femtefindstiuende Aar/ t fin OL 
Sefaders førfte Mar til thu hun- 
drede/ oc i Derdens alders Mar / thu tu- 10 
nd oc halffemfinds tinende. Denne Jo- 
eph / Ser hand vaar ferten Aar gammel/ 
oc vaactede Fjiorden / falt hand i fine 
Brøders Affutind oc Had / for deris Fa- 
ders tfynderlige Kierligheds / oc fine 1: 
Drømmis fortællelfis flyld / fom hand 
(et Brødre haffde obenbaret. Huilde /| 13 
hand bleff fent / oc fom til nem/ 
droge hannem aff fin lange Kiortel / oc 
lagde hannem i en gammel Guldbrønd, 2% 
Oc fiden effter Judæ raad / toge de han- 
nem der vdaff igien / oc fjaalde Se Jimae- 
liter hannem. Der effter / førde de it ftort 
Klagemaal ind for deris Fader / oc lode 25 
fom hand vaar affliffuet. Utidler tid aff- 
lede Judas / vådt wærlig Beblandelfe / ved 
Thamar fin Sønnequen / Phares oc Fa- 
ram. Oc der hun bleff beflaget / oc røbt/ 
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lignede hand hende ved fig felff / oc vnå-s 
fLyldede hende / for den ftyId / at hand ide 
haffde giffuet Sela hende / Oc fordt / at 
hand haffde befalet hende/ faa vng at 

s bliffue i Endeftat. UTen de UTedianiter / 
fom oc taldis Jfmaeliter / faalde Poti- 
phar it Egypten / Jofeph / fom vaar øff- 
uerft BHøffnuismand offuer pharaonis 
Ridderftab. Somme andre fige / at Doti- 
n3vøhar vaar øffuerfte | Førfte oc Høffding 
offuer Kodene/Det er ocide vildfaret fra 
Sandhed. Thi hos mange Fold / er Før- 
ftens Credenter ti ftørre ære oc anfeelfe/ 
end Boffmefteren. Fannem falder Jofe- 
1s phus Potiphar/ Hand haffde Huftru oc 
Børn/hues Daatter Jofeph oc tog til Hu- 
ftru. Hand vaar ide aff Kongens Kam- 
mer Tienere. Thi de bleffue faare vige 
vdffaarne. Atten de Hebreer fige/ at hand 
20 Ftøbte Jofeph (fordt hand vaar faa faare 
dSetlig) Der hand fid hannem at fee/ocit 
faa maade befride hannem / at Herren 
bleffiqmmectig/oc omgids met Quindfold/ 
lige jom den der vdffaaren Funde vere. 
25 Saa tilige de Egyptier faae/ at hand vaar 
wformuendis/oc ingen Fruct Funde gig- 
re / giorde de hannem / form de haffde for 
feet /til Vifp i Heliopolis. Oc faaledts 
bleff hand i Dreftedømmet meget hederli- 


Google 


6 Jofepbs Biftorie. 


gere/end| hand haffde veret i Sørftedøms aar 
met. Alen Jofeph / effter hand bleff ført 

i Egypten / oc Fiøbt aff Potiphar / bleff 
hand høyt anfeet hos hannem. Men for- 
dt hand elffte Kyffhed oc Troen / bleff ; 
hand effter alt dette anflaget oc fangen. 
Hand våtyde Drømme/ oc Våtydningen 
bleff met Sandhed benaret oc ftadfejtet. 
Der met bleff hand effter Dharaonis be- 
falning våtagen/ oc ført oc ftidet for Kon- 10 
gens perfon / hans Drømme at vålegge. 


Buorledis Jofeph bleff ophøvet / 
. oc Tom til velde. 


& OSEPF vaar tredine Aar gammel/ 
der hand bleff indført for Dharao. Oc 1: 
der hand hannem finDrøm vålagde/ bleff 
hand op=|[høvet oc forordineret oc faa til 14 
en SFørfte offuer gantfte Egypten. Våi 
Jacobs førfte oc tinende Aar tilhundrede 
(fom her effter flal giffuis tilfiende) der > 
Oldefaderen vaar thu hundrede thu oc 
fredtue Aar gammel / i Derdfens Aar thu 
tufinde oc tredinuende / gaff Dharao han- 
nem / Son / Potiphars Daatter/fom 
vaar en Jomfru / til Huftru. Ded Hhuil- 
den hand afflede tuende Sønner/ Manafje 
oc Ephraim. Midler tid bygde Apis / de 
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Arguiners Konning / Mlemphim den 
Stad /vdt Egypten. DSi det førfte aff defin 
fructfommeligeAar/vdfende Hharao/Jos 
feph/Korn at famle oc oplegge. Oc hand 
s fom i Beliopolis Grente / huor Dotiphar 
vaar en Candførfte/ oc en Førfte offner 
alle Sørjter / oc Dharaonis Raad. 
Hand haffde en Daatter / fom hed Affe- 
nsr ntath/hun vaar fføn offuer allel Jomfruer 
10 åt famme Cand /i alting lig de Fjebraifte 
Døtter/Men hun vaar ftolt oc hoffærdig/ 
oc foractede alle mand. Ja / aldrig nogen 
mand haffde feet hende. Thi hos Poti- 
phars Hus / vaar it Taarn / høyt oc ftort. 
1s Der paa vaar it Dallat / met tolff Mag. 
Det førfte vaar ftort ocprydeligt/ Steen- 
lagd met ATalmerfteen / sg ene vaare 
met lESleftene befætte/ oc Dillerne vaare 
aff Guld. Der inde vaare de Egyptier des 
zo ris Guder aff Sølff oc Guld giorde/ huil- 
de Afjenath dSyrdede/oc offrede dagligen 
til dennem. Ddi det andet Mag/vaar Afje- 
naths Smyde/ Guld / Sølff / ædle Stene 
oc Tapeter eller Drætter. Ddi det tredte 
25 vaar allehaande aff Candfens gode Ting. 
Der haffde Afjenath fit Bedehus. DSt 
andre Mag / vaare offuermaade førne 
usv Jomfruer/ fam tiente Afjenath/ met hutl-] 
de nogen Aand eller Dreng/ aldrig haff- 
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de talet. Vt Affenaths Alag / vaar iry 
Dinduer. Det førfte vaar faare ftort vå 
Øjfter / Det andet i Sønder / Det tredie i 
Sør. Der vaar en gyldene Seng / tilflyet 
met SHløvel oc Guld / omhengt met vås s 
fprengedeKlæder/ocvdåen fil met Jacint/ 

urpur oc Bliant befmydet. Der vådt foff 
Uffenath allene /oc aldrig haffde nogen 
Mané fæt fig der paa. Oc om famme hus 
vaar en ftor Forgaard /omgiffuen met en 10 
ftor Mur / aff firefant huggen Steen. Dåt 
famme Forgaard vaare fire Jern Horte/ 
fom bleffue benaagede aff atten Aland vådt 
He nan Oc vdt den høyre Side af fjamme 

orgaard vaar en Kilde / aff leffuendis 15 
oc feindis Dand. OC neden for Kilden 
vaar en liden Dard/fom fattede Dandet/ 
fom løb aff Kilden / oc vandede alle Træ/ 
fom vaare [elftte / oc baare Fruct i For u6r 
gaarden. Oc Affenath vaar ftor fom Sa- 20 
ra / veylig fom Rebecca / oc pndelig fom 
Radhel. 


Buorledis Jofeph ftraffede Afje- 
nath for fin Affguds tienifte. 

SS! fende Jofeph it Bud til Dotiphar/ 2s 
giffitendis hannem tilliende/at hand 

vilde giefte hannem. Dotiphar bleff der 
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ved glad /oc fagde til fin Daatter: Jofeph 
den Guds Sterde / Tommer til off / oc HØ 
vil giffue hannem dig til Huftru. Der 
bleff hun ilde til frids/oc fagde/at hun 
5 ide vilde vere giffnen nogen Sange/ Sten 
en Kongis Søn vilde hun haffue. Oc den 
ftund de faa talede/ tom en / oc fagde/ at 
Jofeph vaar forhaanden. Afjenath flyde 
en op ti fit Kammer. len Jofeph fom/ 
u6v fiddendisiDharaonis] Dogn / Hand vaar 
aff idel Guld / oc ginge fire Heffte for hans 
nem / huide form Sne/oc deris Tømmer 
vaare offuer oc offiter forgylte. Men Jo 
feph vaar iført i en Snehuid Kiortel/ oc 
sten Sløvels Mantel /veffuet met Culd/ 
Oc haffde en Krone aff Guld paa fit Hoff- 
uet/ociKranten aff Kronen/vaare tol 
ædle Stene /oc offuer dennem ftode tol 
Stterner /oc i hans Haand it Kongeligt 
20 Riff / der til oc en Oltequift met Fruct 
paa. Potiphar oc hans Huftru ginge 
imod hannem /oc tilbade hannem / Jos 
feph gid ind i Sorgaarden / faa bleffite 
Portene til Forgaarden / tillucte. Affes 
25 ntath faa Jojeph / oc hun bleff bedrøffuet/ 
for de Ordås tfyld / fom hun haffde talet 
om hannem / oc fagde: See / Solen 
SENGE E / er i fin Døgn Tommen til of. 
g vifte ide / at Jofeph vaar Guds Søn. 
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zniknat for en aff alle Mtennifter/ fulde a7« 
Tunde haffue fød faadan MLS BRET ER 

ler huilden Quindis Ciff Eunde bære faa- 
Sant it Cius? Men Jofeph gid ind i Doti- 
phars Hus/oc de tode hans Søder. Oc : 
Jofeph fjagde: Huad er det for en Qninde/ 

fom vaar i Dindunet / offuen paa Dallas 
tet? Cader hende gaa aff dette Hus. Thi 
hand befryctede fig/ at hun oc ftulde giø- 

re hannem wro/jom alle andre/ fom fted- 10 

fe fende deris Bud / met allehaande Gaff- 

uer oc Soræring til hannem. BHuilde 
hand dog haadeligen forffød/ met mwuilie 

oc met vrede. Dotiphar fagde: Berre/ det 

er min Daatter / en Jomfru / fom hader 15 
alle Mend /oc aldrig haffuer feet nogen 
Mand/ våen mig/oc dig i denne dag. Men 

vilt $n/ Sa ffal hun tomme / oc gryfje dig. 
Datendte Jofeph / effterdi hun hader alle 
Hlend / da lader [hun vel ocfaa mig vere a17v 
met frid / Oc fagde til hendis Hader: Er 
eders Daatter faadan en Jomfru/da haff- 
uer ieg hende Tier / fom min Buftru. Oc 
Moderen løb ftrar hen op / at hente hen. 
de ned. Oc hun ftidede hende for Jofephs 
Anfict/ Oc hendis Fader fagde til hende: 
Gryjje din Broder / form hader alle frem- 
mede Quinder / faa fom du alle Send. Da 
fagde Afjenath: Jeg gryfjer dig / IU vel- 
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gnede aff Sen Allerhøvefte Gud. Oc Jo- 
eph fagde: Signe dig Gud / fom Ieffuen- 
Oegtør alting. Oc Potiphar fagde til fin 
Daatter/at hun fiulde fyfje Jojeph. Men 
5 er hun faa giøre vilde / våftradte Jofjepb 
gs Haand / rørde paa hendis Bryft / oc 
agde: Det er ide tilbørligt/ at en ManS/ 
fom ærer den leffnendis Gud/ oc æder 
Ciffjens Brød / oc drider Wforgengelig- 
sr heds Drid / flal kyljje en Frem-=| met met 
fin Mund / fom fyfjer de høreløfe oc ftum- 
me Aføfguder / oc æder Urfgude Brød / oc 
drider aff deris Begere / Mørdhedfens 
gnonse Drid/oc fmør fig met whellig 
15 é. 


Om Afjenaths PDenitenbe. 


SØER Uffjenath nu hørde Jofephs ord/ 
vaar hun høvyligen bedrøffuet / oc 
græd faare. Oc Jofeph forbarmede fig off- 

20 ter hende / lagde fin Haand paa hendis 
Boffuet/ oc velfignede hende. Oc Affenath 
lædde fig ved hans Delfignelfe. Hun lag- 

fig paa fin Seng / oc bleff flug aff Fryd 

oc Glæde. Oc hun giorde Denitente / for 

25 fine Aføfguder / fom hun dyrdet haffde / 
Oc hun afflagde oc offuergaff dennem. 
men Jojeph aad oc drad. Oc der hand 
vilde retfe / begierede Dotiphar/end daen 
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fis Sørfte / oc Berree Berffaris Førjte/ 
ftat op/ paa dine Søder at ftaa / at ie 
Tand tale met dig. Afjenath opløffte fit 
Boffuet / Oc fee / Manden vaar Jofeph 
s lig i alting / met XKiortel Krone oc Kon- 
gelig Spir/ Men hans Anfict vaar fom 
it Ciunet / hans Øvyen fom Solens gifler / 
oc hans Haar jom Jld oc Cius. Det faa 
UAfjenath / oc bleff beflagen met redzel/ oc 
10 falt ned paa fit Anfict igien. Men Enge- 
Ien trøftede hende / rettede hende op/ oc 
vlv fagde. Tag bort det forte Klæ- | debon / 
jom du eft iført / oc det Sørge-BVelte/ oc 
Seden aff dine Cender / oc to Støffuen aff 
15 Oit Hoffuet / oc to dit Anfict oc Bender 
met det leffuendis Dand/ ocpryde dig met 
dit Smyde / faa vil ieg tale met dig. Oc 
hun imydede fig hafteligen / oc fom igien 
til Engelen / oc Engelen jagde til hende: 
20 Blotte dit Hjoffuet/ tagendis bort dit Aat= 
tetlæde / Thi du eft en Jomfru. Der fterd 
oc glad du Jomfru Afjenath. Thi dit 
Haffn/ er i de Ieffuende deris Bog ind- 
fcreffuet / oc flal ide våflættis i Enighed. 
25 Øc den dag i dag er / ejt dn fornyet/ oc 
Teffuendis giort/ oc ffalt æde Benedidel- 
fens Brød/oc årige Wforgengelighedfjens 
Drid/ oc ffalt bliffue falffuet / met den 
hellige.Olie. 
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dag hannem at| beholde. Ten det maat- as» 
te hannem ide vederfaris. Thi Jofeph 
drog bort/ dog loffuede hand at forme 
igien om otte dage. UTen Affjenath tog en 
fort Kiortel paa / form vaar hendis Sørs s 
e Klædning / der hendis yngfte Broder 
de/tillucte Dørren offuer fig / oc græd” 
oc fafte alle Affquder våd at Dindnet / fom 
vaar Sønder vd/ Alle Kongelige Retter 
Lafte hun for Hunde/ oc ftrødde Affe paa 10 
fit Boffuet / lagde fig nted paa Jorden/ oc 
græd bitterligen fin dage effter hinanden. 


Om Engelens Trøft. 


3 Aa den ottende dag / Marle i Mørdet/ 
ved Hjønfegal/faa Afjenath vdaff Dins 15 
dunet / fom vaar Øfter paa/ Der maatte 
un fee Atorgenftiernen / hos hende lod 
immelen fig op/ Oc it mectigtftortStin 
1959 fig til- | finne. Detfaa Uffenath/oc falt 01» 
paa fit Anfict ned i Aften. Oc fee/ en 20 
Mand fom ned aff Bimmelen / oc ftod off» 
uer Afjenaths Hoffuet/ oc fallede hende 
ved fit Saffn. Uten hun / aff forfærdelfe / 
fitarede hannem intet/ hand fallede ans 
den gang / Afjenath Affjenath. Hun fua 25 
rede: See Fjerre/her er ieg/ fig mig/ hbuem 
eft Su. Oc hand fagde: Jeg er Guds Hu 
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i Førfte / oCHÆrrens Berffaris Førfte/ 
tat op/ paa dine Føder at ftaa / at ie 
Land tale met dig. Affenath opløfte 
Boffuet / Oc fee / Manden vaar Jofeph 
s lig i alting / met Kiortel Krone oc Kon- 
elig Spir / Men hans Anfict vaar fom 
t Ciunet / hans Øyen fom Solens gifler / 
oc hans Haar fom Ild oc Cinus. Det faa 
UAfjenath / oc bleff beflagen met redzel/ oc 
10 falt ned paa fit Anfict igien. Men Enge 
len trøftede hende / rettede hende op/ oc 
viv fagde. Tag bort det forte Klæ- | debon / 
fom du eft iført / oc det Sørge-Velte/ oc 
Seden aff Sine Cender / oc to Støffuen aff 
1s Ott Foffuet / oc to dit Anfict oc Fender 
met det leffuendis Dand/ ocpryde dig met 
Sit Smyde / faa vil ieg tale met dig. Oc 
hun (mydede fig hafteligen / oc tom igien 
Engelen / oc Engelen fagde til hende: 
zo Blotte dit Hjoffuet/tagendSis bort dit Mat= 
teflæde / Thi du eft en Jomfru. Der fterd 
oc glad du Jomfru Afjenath. Thi dit 
Staffin / er i de leffiende deris Bog ind 
fcreffuet /oc flal ide våflættis i Enighed. 
25 Oc den dag ti dag er / eft dn fornyet / oc 
leffuendis giort / oc flalt æde Benedtidel- 
fens Brød/ oc dride au lorgengettøbedlens 
Drid/oc flalt bliffue falffnet / met den 
hellige.Olie. | | 
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See / Jeg haffuer i dag giffuet Sofeph 
ag tilBVBrud / Oc dit Taffn flal ide taldis 
Utjenath / men megen Til-| fluct. Thi din 02: 
penitente/ haffuer bedet den Allerhøve- 
fte for dig. BEN er den Allerhøveftis Daat-= : 
ter / en gladffo / altid leindis/ oc tuctig 
Jomfru. 

len der Afjenath tilfpurde Engelen / 
om hans Maffn/fuarede hand: Atit affn/ 
er met Guds Singer fcreffuet i den Allers 10 
høvejtis Bog. Oc alt det i den Bog er 
fcreffuet / Tand ide våfigis. Det er oc in- 
tet dødeligt Alenniffe nytteligt / famme 
ting at høre cer fee. 


Om Afjenaths ocEngelens Maal: 
tid /oc Fjonnigtage. 


SPS fenath holt ved hans Kiortelfto / oc 
HER fagde: Haffuer ieg fundet daade i 
dine Øyen / Sa fid en liden ftund paa dens 
ne Seng / fom aldrig fad | and paa / faa o2v 
vil ieg brede Bordet for dig. Oc Engelen 
fagde: Bær fnart hid. Oc hun fætte Brød/ 
oc (ød Din/tørre Drter / oc it nyt Bord 
for hannem. Oc Engelen fagde: Bent mig 
ocen honnig Kage. Ten der hun ftod for- 2. 
rigfuld (fordi hun ingen Honnig Kage 
haffde) fagde Engelen til hende: Gad i dit 
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Spijelfammer / faa fialt Su finde en Hon- 

niakage paa din Dift. Oc hun fant en Ka- 
ge hutd jom Sne/ aff aller renifte Honnig/ 
oc hendis Smag vaar faare lifflig. 

s… Afjenath fagde / Herre ieg haffde ingen 
Honiglage / men met Sin hellige MTund 
lagde dn det / faa er det feet. Derfaare er 
oc hendis fmag fom din ATunds Aande. 
Oc Engelen lo hemmeligen / ved Afje- 

10 Maths høve forftand / våftradte fin Hand 
oc rørde ved Afjenaths Hoffuet oc fagde: 
o3r Salig eft du. Thi du haffuer forlad Aff- | 
guderne / octroet paa den leffnuende Gud. 
Oc alle Se fom fommme til den HErre Gud 
1s met Denitente/ de flulle æde aff dtfje Hon- 
nigfager / jom Guds Haradifes Bier / 
gtort haffue/ aff de Rofen i Daradis. Aff 
nem æde alle Guds Engle. Oc huilde 
form æde aff dennem/de fiulle ide dø t E- 
zo Uighed. Fjand vdåftradte fin Haand / oc 
brød it ftyde aff Kagen / det aad hand 
felff / Det andet gaff hand UAffenath i 
Munden / oc fagde: See/ dn haffuer æt 
Cifffens Brød / oc eft falffuet met hell 
25 Olie. Oc fra denne dag flalt Su bliffue a 
delis fornyet oc helbredegiort. Du flalt 
vere fom en Hoffuetftad / alle dennem fom 
fly til Sen Almectige Guds Maffn/ fom er 
Eunighedfens Konning. Oc der hand rør- 
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de ved Kagen /fom hand haffde fønder- 
brut / bleff hun hel/ fjom hun vaar før. 
Unden gang radte hand oc fin Haand|vd/ 923" 
ocrørde ved Hagen met enden aff fin Sin- 
ger / Oc der fom hans Singer vaar før 
gen frem / det bleff til BIOS, Det faa Afje- 
nath/oc fagde: See til Kagen / Da fom- 
me der mange Bier våaff Kagen / huide 
fom Sne/oc deris Vinger vaare jom Fløy- 
el/ met mange Sarffuer. De gaffue fig 10 
alle omfring Ufjenath / oc virdede en 
Honnigtage i hendis Fjender / Oc åe aade 
der aff. Engelen fagde til Bierne: Slyer 
hen til eders fted / Oc de fløve hen Øfter 
paa i paradis. Tredie gang rørde Enge- 
Ien ved Kagen met fin Haand / da opgid 
JId aff Bordet / oc fortærede Kagen / 
tor dog Bordet ingen ffade/ Oc den 
rands luct vaar fød offuer alle maade. 


Om Delfignelfen offuer de fin >» 


Jomfruer. | Vår 


Sfenath fagde til Engelen: Herre / 

Jeg haffuer fiu Jomfruer. Deere met 
mig opfødde / oc alle ere wi fødde paa en 
Sat / Jeg vil falde dennem hid / at du oc 25 
velfigner dennem / jom du haffuer velfig- 
net mig. Oc der de Tomme / velfignede 
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hand dennem / oc fagde: Den Allerhøve-s 
fte Gud velfigne eder / at i bliffue fom JA 
Dillere i Tilfluctens Stad. Oc Enge 
bad Affenath tage Bordet bort. I allen 
5 De / forfuant Engelen for deris Øyven. Der 
Afjenath nu ftod i Dnder/ form Jojeph 
gaaendis i Forgaarden. Da flfyndede Afje- 
nath fig til hannem / gryfjede hannem / 
oc jagde hannem alle de ord / fom Enge 
10 lent haffde hafft met hende. Om anden da- 
gen bad Jofeph Pharao / at hand vilde 
giffue hannem Affenath til Huftru. Oc 
Pharao aaff hannem hende / oc fætte en 
osv GulsKrone paa hans Lorna / oc gtorde 
153 hannem Bryllup i fin jamfelde Da age. Jos 
feph føddtis tuende NR før end Hun- 
geren Tom paa / oc fallede den ene Ma- 
nafje/Seter/ en forglemmelfe / oc fagde/ 
Gud haffuer ladet mig forglemme ad 
o mindArmod. Den anden Søn/Tallede hand 
Ephraim / det er / Fructjomelighed / oc 
lagde: HÆrren haffuer ladet mig vore / 
vdt det Cand fom ieg vaar arm vdi. 


Om Jfraels Reife mdi Egypten. 
25 er Jofeph nu haffde / i de fin Grøde 


fulde Aar/opfamlet Kornet/oc Hun- 
ger nu offuerfalt / effter Drømmens vå- 
2 
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leggelfe / alt Jorderige / oplod Jofeph Ki- 
fterne / oc faalde de Egyptier aff Grøden/ 
faa giorde hand ocandre fremmede £and. 
Der offuer fiende hand fine Brødre /UTen 
de | Tiende ide hannem. Hand talde den» osr 
nem hart til/ocfallede dennem Candfens 
Bejpeidere. Men faa tilige de form me met 
Ben Jamin/oc deris Foræring / obenba- 
rede hand fig for dennem met grædende 
Taare/oc benifte fig mod Sdennem / pag 10 
Set allermildifte / met Anfict/faa oc met 
Ord oc Tale. Ja / end ocfaa met Foræs 
ring/oc befol at Jacob fiulde fomme til 
hannem. 

Derfaare drog Jacob (vådt en Siun aff 15 
Gud tilftyrdet) i Egypten met fer oc try- 
finds tiue Siæle/ Saa at hand met den- 
nem /oc der til Jojeph met fine tho Søn- 
ner / vaare lige halffierfinds tinue. Oc Ja- 
cob vaar hundrede oc tredtue Aar gams 20 
mel / der Jofeph førde hannem ind for 
Pharaonis Anfict/ Oc hand hannem ind- 
gaff det Cand Gofen / at bo vådt. DSt det 
andet / aff de dyre Mar / oc t den anden 
Maanet i Aaret / oc paa åen anden oc] 0 5v 
tinende dag i jamme Taanet/ Tom Jfrae 
i Egypten / met fin gantfie Slect / oc ind- 
gid i det Cand Gojen / det at befidde. 

Ufjenath jaa Jacob /oc forundrede fig. 
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Thi faa gammel fom hand vaar / fiuntis 
hand dog fom it vngt Mennifte / Bans 
Fjoffuet vaar huit form Sne/Oc hans Steg 
vaar huit/ocnaadenedpaa hans Bryft/ 
s Hans Øvyen vaare klare oc flinnendis / 
Hans Stulérer / Knæ / Stinnebeen / Oc 
hans Søder vaare fterde / fom paa nogen 
vng Belt. 
Oc Jacob gaff dennem Delfignelfen/ oc 
10 Tyfte dennem / Oc effter Morgen Maalti= | 
det vaar giort / droge de (Jojeph oc Afje- 
nath) hiem til deris Hus igien / oc Cent 
vér oC Stmeon dåroge met dennem. ] , 
15 gg Er Pharaonis Søn / fid Affenath at 
fee/at hun fpakerede vdi hans Sa- 
ders Hus / bleff hand optendt aff hendis 
Deylighed. Oc hand haffdeOrd/ met Ceuit/ 
Gad oc Simeon / at de flulde dræbe han- 
20 tem/at hand maatte faa hende til Hu- 
ftru. Saa vilde hand giffue dennem me- 
get GuIS oc Sølff. Men de actede intet om 
hans Or$ /oc lydde hannem ide. 
Dernæft / beløig Pharaonis Søn / Jo- 
25 fep / for fine Brødre / Dan oc Gad / fom 
vaare Jacobs Tienerindis Sønner / oc 
lagde / at hand haffåde hos Hharao hørt 
28 


Om it Oprør. 
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fige / at hand effter Jacobs død / vilde øde 
oc omfomme dennem / aft de ide | fiulde osv 
arffue met hans Brødre. Fordi de vaare 
Tienerindens Børn/oc haffdetil met / folt 
deJfmaeliter hannem/octilbedring vaa- :s 
re endnu affuindftuge imod hannem. Oc 
hand offuertalde dennem / at de fulde 
myrde Jofeph / Saa vilde hand oc (Toffite- 
de hand dennem) omfomme fin Fader 
Pharao / fom Jofeph lyde fjfom en Fader. 10 
Der hand dette ved attetide / nu vilde 
vårette / vilde Kong Dharaonis / hans 
Faders/Dectere / ide lade hannem ind til 
Pharao oc fagde: Din Sader haffde ont i 
fit Hoffuet / oc nu er hand falden EL OM 15 
oc huiler fig. Hand haffuer oc giffuet of 
Befalning/forbinudendis off/ atwi ugen 

ide end hans førftefødde Søn / flulle 
indtfomme til hannem i hans Slag. 

Da tog Pharaonis Søn it halfit hun 20 
dret Mand i Harnift/ oc gid met dennem 
paa den fted jom hans Hin=-|Serhold vaagr/ ø71 
Huor oc de tuende Brødre Dan oc Gad / 
laae met meget Fold i Ruftning. Thi der 
famme fteds fiulde Jofeph oc Affenath >” 
reije forbi. 

Der Ufjenath nu drog der forbi /met 
fin hundrede MTand / bleffue de alle flag- 
ne/paa en nær / font vnårende /oc fom 
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til Simeon oc Ceui. Men Affjenath vnd- 
SK vdi hendis Dogn/oc Ben Jamin met 
en 


Der denne Gierning nu vaar begangen/ 

5 toge Simeon oc Ceui/ alle fom vaare hos 
dennem / oc vaare beuebnede oc Stridfør 
re/iagede effter / oc offuerfulde dennem 
hafteligen / oc ihelfloge mange aff den- 
nem. Men Dan oc Gad vndflyde / oc ftinl- 

10 te fig i noget tydt Rør. Der forholde de 

o7v fig/oc der met vnådfomme. | 


Om Pharaonis død. 


RDS det tolffte Aar aff Jofephs SFør- 

> lene / see Ser TE DAD ble 
is Oer huilden fig Jofeph g affde / oC 

bleff fæt tilen Førfte offuer Landet. Huil- 

den Pharao (fom Gephrem figer) met it 

andet Haffn Talledis Commejjor. Om 

hannem talis i Afjenaths Hiftoria / fom 
20 effterfølger. 

Efter at denne Strid oc Oprør fleet 
vaar/om huildet nyligen her offuen rørt 
er/vaar AfjenathifinDogn/ocBen Jamin 
met hende. Der hand nu faa / at pharao- 

25 tis Søn/ i denne Handel oc Strid / fætte 
ind til dennem / oc trengde hart paa / at 
hand vilde met vold tage Affenath: Da 
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tog hand en Steen aff Beden/oc flog hans 
nem i hans Lade /paa den | venftre Side/ o sr 
gen ftyrt ned aff jin Hejt/oc laa for 
Da faa Ben Jamin /fom vaar frimos s 
dig oc wforfærdet / at Simeon oc Ceut 
tomme an /oc fore effter at affliffne deris 
Brødre. Ten Ben-Jamin formildede dens 
nem / oc ftillede deris Drede. Oc de toge 
Øharaonis Søn / fom laa næften død / op 10 
aff Jorden / fode hans Saar / oc forbunde 
hannem oc førde hannem til Hharao fin 
Fader / oc berette hannem den hele Han- 
Sel / huorledis met hans Søn vaar til- 
gaaet. 15 
Pharao tadede dennem høyeligen / at 
de haffde ffonet / oc ide flaget hannem i- 
hiel met alle. Dog døde PharaonisSøn aff 
fit Saar / paa den tredie dag der effter. 
En føve tid der effter / Søde ocfaa Kong >» 
Qharao aff Hiertens forg / fom hand haff- 
de for fin Søns|Sø$/ Oc davaar handni osv 
oc halffemfinds tiu Aar gammel. Oc 
hand befol Joteph fit Rige / oc effterlod 
hannem det. Huor vdåt hand oc regierede 25 
paa hans vnge Herris vegne / i otte oc 
fyrretiue Mar. Oc denne tid forløben off- 
uerantuorde hand den anden Hharaonis 
Søn Kronen / Huilden / den tid Dharao 
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døde / end. da laa ved fin Moders Vryft. 
Oc Jofeph bleff i Egypti land / nefønt oc 

tallet famme vnge Hjerris Fader. 
Men Jojfeph/fom en Statholdere / tien- 
s te fin Herre gantfie fliteligen / oc troli- 
gen / vaar oc meget vnderdannig oc ly- 
dig / giordåe oc alle Egyptier / met fit 
KXornfal/pharaoni til Træle. Huilde/ at 
de ved faadan Sød der til forme / de våen 

pir alt tuil / vel fortient haffde. | 


Om Jacobs / Jofephs Faders død 


oc aføfgang aff denne Derden. 


GR Er Jacob den Patriard / nu left 
haffde / hundrede otte oc fyrretine 
s Mar /faahand/ at hans Ende oc Uffgang 
vaar nær /Tallede hand fin Søn Jofeph til 
fig / oc tog Ced aff hannem / at hand idet 
Egypten / men hos Abraham / hannem 
fiulde begraffue. Ocfaa velfignede hand 
22 hans tuende Sønner / Manatje oc Ephra- 
im / met Kaartffuis lagde Fender / gaff 
hannem ocjaa / vdåen fliffte / den Mard 
Sidem / fom hand haffde forhuerffuet. 
Oc der hand nu fine Børn fallet oc for- 
25 famlet haffde/velfignede hand mange aff 
dennem. Men dennem alle / fagde oc for- 
tyndede hand tilfommendis Ting / jom 
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om £andens ødeleggelfe / effter Boaftaff- 9 1+ 
uen/Oc huor-|Iledis met Slecterne fulde 
tilgaa / i den tilfommendis tid. Men 
obenbarligen fortyndede hand dennem / 
om begge CHrifti Tilfommelfer. For det ; 
fidfte lagde hand fine Søder tilfammen 
paa Sengen / våftradte dennem / oc faa 
døde. Oc aff fine Børn bleff hand ført i det 
Cand Canaan / oc begraffuen til Bebron/ 

i den dubbelte Hule. 10 


Om Jofephs Affgang / endeligt 
"OC død. 


Eg Ofjeph i fit leffuendis Ciff / oc vådt fi- 

ne Tarfte dage / tog Eed aff fine Brø- 
dre / at de effter hans død / naar de dros 15 
ge vdaff Egypten / fiulde bære hans Been 

vd met dennem. Oc faart der effter / dø- 

de hand ocfaa / oc gaff faa Derden Orloff/ 

oc bleff lagt i en KXifte / våti hans Alders 
tiende Aar til | hundrede / Men i hans p2r 
Sørftedømmis firfindstinende Aar. Våt 
de firfindstinende Aar / effter den førfte 
Foriættelfe flfede Abraham / paa VDeven 
til Mefopotamiam / Try hundrede ocit 
octryfindstinue Aar effter Abrahams fød- 25 
jel/Paa huilden den tredie Alder begyn- 
dis. Men fra Derdfens begyndelje / thu 
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nn / try Hundret / oc paa det Tien- 
ar. 

Oc Juda er intet tilfommet / indtil Jf 
rals Børn vådroge aff Egypten. Men alle 
s de andre Brødre / bleffiie effter deris død 

våførde oc begraffne vdi Hebron / 
fom Jofephus figer. Siden 
ere de bleffne flyt- 
te / oc lagde i 
Siem. 


END E. 
Gud fee Coff i Enighed / 
AM E $1. 
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A2r Enmanmøget wel byrdighiblanth 
fraels fold fom heedhivoadim. OR 
han wor fød aff een mans flegbt, 
fom heet Judas, oc han wor føn eghen 

s faare hiørde, oc han wor een aff the tolff 
brødre iacobs patriarde fønner, ther the 

rij ifraels flegther Tom aff. Oc iacob han 
wor yfjavas løn, jom waar abrahams 
føn. Hwilfen abraham gudfadher tætte, 

10 at han wilde lade fyn jøn fødis aff hans 
afffomme oc fculde meth fin Sød oc FfÆwI- 
gerningh løjæ menniffens føn. Hwilften 
itoadim jom ræddis gud oc tiænte han- 
num metmilhed oc mangfollelige got ger- 

15 ninger. Thet got, han afflede om aareth, 
a2v thet fliffte han i tre delæ. Cen deel | gaff 
"han fattige fold. Annen deel gaff han guts 
tiænefte men. Aff then tridie deel føddhe 
han fegh oc fith fold met. Thi forøgte gud 

2 hanspenningeoc gots, ocingen wor hans 
lige bland alt ifrahels fold. Thetthe be- 
gynte han at gøre, ther han wor fæm oc 
tyweminter gamMeN, tha fed han jeg een 
huffru aff hans eghen fleght aff foningh 

25 anidis byrd, oc hon heet Anna, oc the 
"woretilfammens i tywe winther od Fun: 

ne ey faa børn jammen. Cen tyt ther eff- 

ter gid han i mønftret oc fculde offræ til 
gud, thalom een til hannum, fom heet ru- 
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ben, ocmwifjde hannum affmønftretoc fags 
de til hannum, at han woride werdug at 
wære vdi guts mønftret, for han hafde | a3r 
ide fructh met fin huftru, form tha wor 
feet våhi lomwen, at the fculde wære for- 5 
bannede, fom ev finge fruct fammen. ther 
ioadim thet hørde, tha gid han græden-s 
Sis aff mønftret oc milde ey fare hiem til 
fin høftrw. Men han togh fit fee oc finte 
hiørder met fig oc foer langt borth i ørvrs 10 
Ten, oc man fonne ey finne hannum i fæm 
manede, oc ther græd han faarlige oc fas 
de fo: othu alfommectifte gud, miftunde 
meg oc hør min bøn. ther anna hans huf-s 
fru vpnderftod, at han wor bort faren, tha 15 
vor hon møget bedrøuet oc græd gane 
faare oc fagde faa: O ifraels gud alfjom= 
mectifte, men thu gafft meg huerten føn 
eller dotter met min hufbonde, hivi haff- 
uer thu taghet hannum fra meg, | at leg a3v 
weet ey, huat heller han ær leuendts eller 
døt, Her om ieg fcalrede hans iorde færd. 
Ther effter gid hon vådt een yrte gord oc 
fald paa fine næ oc bad fine bøner til gud 
met grædende taare. ther effter foo hon 25 
op, hwor en fwl haffde fin ræde oc vnge" 
vådt i et lanuerber træ. Tha bat horn ptmy- 
gelighe til wor herre oc fagde: O alfom- 
mectiftæ gud, jom alle creatur haner 
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flapt, huert effter fin flidelfe, hwi haffuer 
thu vtluct meg aff thine nade? nw haff- 
uer thu lent møn hw oc mith edtefcap oc 
haffdhe giffnet meg enthen føn eler dot- 

s ter, tha ieg fculle offre i mønftret. tha hon 
fagde thefje ord, tha obenbaredis gut en- 
Aar gel for henne oc fagde faa: Resjdis ide, an- 
na, forthi thet ær i guts adt, at thu fcalt 
føde fofter, oc thet fojter, affteg fødis, thet 

10 wordher glædeligt offuer alt werden. Ther 
han haffde thet for henne fagt, tha bleff 
han borte, oc hon war gante rædh oc 
flalff, at hon haffde feet fodan fyn oc hørt 
fodan maal, oc gid vti fith herberg oc 

is lagde paa fin fængh, moren jom hon haff- 
de wæret døt, oc faa wor hon dag oc nat 

t fine gudelighe bøner. Ther effther tale- 

de hon til fine tiænefte quinner oc jagte 

til een aff them: Thu faaft meg i telegt 

20 angeft, oc thu wilde ey gaa til meg. tha 
fiwarede hon oc fagde faa: forti at gud 
fog thin man fra teg oc giorde teg vfruct- 
av fommelig, hwat fan ieg thet | om gøre? 
Ther anna thet hørde aff hennes tiænefte 
25 MØD, tha græd hon gante faare. Våhi 
then famme ftund fom cen vngh man til 
toadtim iørfen oc fagde til hannum: Hwi 
far thu ey hiem tilthin huffrw? tha fwa- 
reth ioadjim: vdi rr.aar hane. wi været 
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fammen oc kunne ey føde føn eller dotter ; 
forthi gid ieg aff mønftret met blyfel. 
huat fcal ieg giøre hieme? ieg mil hær 
bline, men ieg Ieffuer; tog wil ieg fende 
fattig fol, wedmwer, faderløfe børn oc : 
ut tienefte men theris deel met mine 
wænne. Ther han haffde thet jagt, tha 
fwarede then vnge man hannum igien oc 
fade: Jeg ær gut engel, jom hugijiwalede 
thin huffru, ther hon gred oc bad til gud, 10 
Octhu fcalt widæ, |at fhin huffru ær met a5- 
en dotter aff thin jæd, octhen dotter, thin 
huffru fonger, hon worder ophøfft offuer 
al werden, ocingen henne ligen ær fød oc 
ey fcal fødis vådt torderighe, oc baade MO- 15 
deren oc dotteren worde velfignede emin- 
nelige.thirædiside, men far hiemtilthin 
hujfru oc louer gud for fin naade. Tha 
bad ioadtim engelen hwiles met jeg oc 
fade: ieg finder nade met teg; thi beder x 
ieg teg, at thu fidder cen ftund met meg 
våt min bolig od fige meg thin tienefte 
man. Engelen fade: fiæ ey, atthu eft min 
tienere, forti wi tiene bode een man oc 
een herre, oc min madh od min drid mo 2: 
ey fees aff iorderiges fold, thi fcaltu ey 
bede meg gange vdi thin ||boligh met teg. a5v 
Men thet jom thu milt giffue meg, thet 
offre gud. tha tog ioadim eth vimittet 
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lam od) fagdetilengelin: iegh wor ey faa 
Stærmwer, at ieg torde offre for faa møs 
gel blufel, vthen thu haffde meg giffuet 
woldh.Engelin fwmarede: teg haffde ey bes 
s Oet teg giort, våen thet haffde været guts 
willie. Octher han offrede, tha opfoer en- 
gen til hemmerigis, oc ioadim fal ne- 
r paa fith anlæde våhi fer dage, octhen 
filæte dag at affthen, tha Tomme hans 
10 fivene oc vnårede, hwar fore han fo laa, 
oc fagde, at han wille drepæ feg jelff, oc 
the funne næppelig løffte hannum fra 
torden. ther han haffde fagt them, hwat 
han iaa, tha vnårede the ther paa oc vn- 
ér derftodelthet ocrade hannum, at han fcul- 
de fare hiem våhen dmælielfe oc fulftom- 
me engelens bud. Yen ther han tenctæ 
paa, hwat heller han wille hiem eler ey, 
tha fald twæplpaa hannum, oc han worde 
2o it at foffue, oc tha fom then famme engel 
til hannum, jom før woor hos hannum, 
oc lagde faa: far Steruelig hiem til thin 
huffriæ, forthi gud haffuer giffuet edher 
een fructh at føde, hwilfen engen helig 
25 man eller prophete Funne fange. ther han 
wognede, tha fallede han fine fwenne til 
leg oc lagde faa for them, hwat han haff- 
de Srømth, od) the raade hannum at fare 
hiem, oc forfmnaa ey engels bud. Tha ftod 
38 
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han op oc foer hiem met fine frenne. ther 
the haffde faret tywe dags færd | oc ware a6v 
nær hiem fomne, tha fom engelin til an- 
nam, fom hun laa i fine gudelige bønner, 
oc fagde til henne: Gad it mod thin man ; 
til then porth, fom falles gyllene port, 
tha finder thu hannum i dag. Tha tog 
hon fine møer met fig oc gid til then port 
oc bad fine bønner fil gud. ther hon haff- 
de bedet til g15, tha faa hon ioadim foms 10 
me met fit fææ. faa løp hon mod hanum 
oc helfede hannum oc louede gud oc fag- 
de: Jeg wor førre ende, oc nv ær ieg ey; 
ieg vor førre vfructfommelig, oc nuv ær 
leg met gut hielp fructfommelig. Thet 1: 
wor møgen glæde aff theris byrd oc fofter 
offuer alt landet. 
ge STENE ny manedhe wor gangnte, 
tha fødde Anna een | dotther oc alles ax 71 
de henne maria. Ther hon wor try aar 2 
gammel, tha ginghe toahim od anna 
+10 mønftret oc offrede gud oc fættæ Mma- 
riamiblanth the andre møør, oc ther wor 
hon i guts tiænefte baade dag oc nat, jaa 
at alle vnårede ther vppaa, ey alt enefte 2s 
legfoldt men oc the fjom vore formen i 
mønftreth. Odd ther hon wor try aar 
gammel, ther wor hon folfommen våbt 
hennes wifheth oc gudelighe bønner, fom 
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hon wor fommen til ftørre aller. Hon vor 
oc then ffønefte møg ther våhi wærden 
war; hennes antledæ ffønde fom een fnøø: 
tfhet wor fwI møgel guts nadhe met hen- 
ste, ath enghen, ther henne faa, haffåhe 
a7v togher løfth tyl henne ath | fee. hon fæt- 
te fig flelff then regel, at fra morghen oc 
til tertstimetha wor hon vdi fine bøner, 
oc fra tercie time oc til noen time wor 
10 hon vti fine gode gerninger. Effther nos 
nenstimetha war hon i fin bøn hwer dag, 
til time war at æde. Engelin førde henne 
mad, at hon motthe thes ytermere tiæne 
gudh oc wære gud tadnemelige, oc blant 

1s alle the møør, fom hoffiomfræ maria w0o- 
vre, tha wor enghen hennes lighe met dy- 
der oc met gode fæder, oc ingen wor ther 
våmyghere, en hon war, oc enghen ther 
gømdåhe theris logh bætræ en hon. Son 
20 vor reen bode t hw oc i gerninger oc ti fit 
legome. Engen hørde henne bannes eller 
asr fwærie eller wære wreth, | oc the møør, 
met henne wore, them til ftæde hon ide at 
lyndeencten met ord eller gerninger. Oc 
2s then madh, fom hon fid aff engelin, ther 
Ieffde hon weth, oc then, hon fit aff fir: 
Tennes forman,thengaffhon fattugh fold, 
oc the foghe engelin tale met henne. oc 
alle fhe, form henne fage ther, fom fytnge 


Google 


38 Jefu Barnåoms Bog. 


wore, the bleffue Tarfie igeen aff theris 
fiægdom. 

aa wor ther cen prefth, han heet ab- 

rathar, han mwilde, ath maria fculle 
giffthes wedh hans føn, oc han gaff bifpen s 
ther |toore gaffwer fore. Ther maria hør- 
de thet, tha forbøt hon thet oc fagdhe: thet 
maa ey wære, at ieg fcal giffies noger 
man, forti at ieg haffuer Ioffuet gud aff 
møn barndom, at | iegh fcal bliffue fleer av 
møs. Ther maria wor riij. aar gammel, 
tha giorde pharifeerne eth raad oc fagde, 
at quønnerne maate ey bedhe theres bø- 
ner i mønfteret, vthen the wore giffte. Oc 
the fende bud offuer alt ifrahels fold, aft 1: 
the fculle Tomme paa tredie dag til møn- 
ftret. ther alt fold wor jfammen Tommeth 
i mønftret, tha gid abrathar bifiicop paa 
then høigefte trappe od) giorde lymdh 
blant alt foldet oh fagde faa: Fraa theft 20 
førftæ a thetthe mønftret vor giort aff Fo 
ning jalomon, oc fiden, haffuer hær wæret 
foninahs døtther oc profeteris Søtter oc 
andre fom møget røge oc werduge ware. 
ther the fomme til theris alder, tha giffs 25 
thes the oc | effterfulde theres forælders v1- 
feeth. Tw haffuer maria fundet een ny 
jeeth at tiæne gud met, at hon mil bliffue 
mø. fortityder meg, at wmimiliefpøriegud 
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at om raad, hwo henne fcal gøme. thet 
behawde them alle wel, fom ware i møn- 
ftreth,ocgiordelottherom,octhen 108 fald 
paa iudasfleght.thagaffuethejwarigien, 
s at huo jom ide haffde huftru, han iculle 
tomme annen dag met fin ftaffi mønftret. 
sæl finen daghen, ther the Tomme, tha 
NER antmwordet the bijpen theres ftaffue, 
oc han giorde guts tiænifte oc talede met 
— 10 g11d, oc gud fagde til hanum: Sæd alle 
theres ftaffue paa altheret oc beth, at the 
giv fomme igien i morgen aarlig oc taghe 
theris ftaffue, oc nar the tage them vd 
theris hender, oc hwilfen ftaff fom fluer 
15 een dwæ affendenoc optilhemmelin, then 
fcaltu fætte til ath gøme mariam. oc thet 
war giort. annen dagh, ther the Tomme 
igien, oc bifpen haffde tiænt gud, tha fid 
han them theres ftaffue, oc ther han haff- 
20 She weltrytmjendhe ftaffue, od dwen Tom 
aff enden, tha førdhe abrathar fig t pres 
fte læder met rij biæller oc gid i foret oc 
badh til gudh paa fine næ, at tefje tingh 
matthe wites hanum. Tha Tom een en- 
25 gtl ftrar til hanum oc fagde: ther ær een 
tadet wand, ther i acthæ ey Mmøget. nar 
han fommer fræm, tha Tommer thet te- 
en, ther gud fagde. oc thet war iofeps 
B2r ftaff, od han wor] forimoet, forti ath han 
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war gammel, oc han ftedde yderft oc 
tyrde ey fræm gaa. Tha ropthe Abrathar 
bijcop til iofep oc jagdhe: Jofeph gaf hit 
oc tag thin wandh. Tha ræddis tofep oc 
wille ey fræm met got willie. ther han tog s 
fin ftaff, tha flow een dwæ aff hannum oc 
fløw lenghe om mønftret, oc hon flømw til 
hemmelin, oc alt folfet Ionuede hannum 
oc fade: Salegh æftu vådt thin allerdom, 
ath thu fcalt gøme mariam. Tha |agde 10 
prefterne til hannum: Tag henne glædes 
lige, forti at gud haner teg ther til vås 
wald. tha fwarede tojep: hwi willet jætte 
megh gamlæ man thet vnge barnihand? 
tha fagde abrathar: lad teg minne, aft dgs 15 
tan oc abiron forfmade gut viliæ; | ther s2v 
"fore fitonke the neder i iorden; faa feer 
oc teg, om thu forfmaar gut villie. Tha 
lagde iofep: mwifte iegh thet, at thet war 
guds williæ, tha wilde leg thet gøre —% 
gerne od) lader henne beholde the møer 
met jeg, ther hon haffuer hafft til forn. 
tha fwareth abrathar bifcop: hon fcal 
haffue møør at glædis oc om gangis met, 
nar ether brøløps dag fommer. Tha togh 25 
tofep mariam met fæm møør. then ære 
heet Robeda, then annen Sephora, then 
tredie Sufanna, then flærde Abvga, then 
fæmte Maboel. Oc them fid bijpen Ja- 
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cinnctum, corcinum, biftum oc purpur 
at gøre. Saa kafte the loth om, hwilten 
aff them fculle gøre purpur, oc loden fald 
B3r paa iomfru maria, oc] hon tog purpuret 
s at gøre til mønfteret. tha fagdhe the an- 
dre møør: Aleden thu efth øngftæ aff woff, 
tha ondårer ofj, Hwt thu efth wærdug at 
gøre purpur. oc ther the fagde thefje ord, 
tha tædis guts ængel blanth them oc fag- 
10 Øe: I falle henne mø, men ti fculle henne 
falle drotning. oc tha bleff maria yper- 
fthe vådt fine gerninger; thi fallede the 
henne drotningb. 
En dSagh fom iomfru maria ftodh 
15 &e hofj een feldæ, tha Tom een engil til 
mariam oc fagde faa: Maria, thu haffuer 
guts boligh i teg, ther fcal Tomme Iyws 
aff hemmelin oc boo i teg. then tridte 
dag ther effter, ther maria giorde thet 
B3v purpur flæde, tha fom een gante fføn ] 
vng Man til henne, oc ther hon faa han- 
num, tha rædis hon oc ftalff. tha jagde 
engelin til henne: Heel wære maria fwl 
met nade; herren ær met tegh, welfignet 
25 wære thu offuer alle quiner. Ræddtis ey, 
thu haner funnet nade met gud, oc thu 
worder met fofter, oc thu fcalt føde een 
føn, od han fcal hede ihejus. Tha fwarede 
iomfru maria: Hwor maa thet wære, for» 
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ti jeg Fom aldri i mant fælie? Tha fua 
rede engelin: then heligand fcalfommeit 
teg met fin dygt, forti thet fofter fcal fal- 
les gutføn, oc elizabet, thin fænde, hon 
fcal fødhe een føn i fin allerdom, ther wor 5 
vfrucfommelig, thet moraltfor gud mwes 
lict. tha frnarede maria: See gut tiæni- 
fte quinne, meg wordher ] effther thine 2 4r 
ord. tha togh maria tre møør met feg oc 
foer til fin lende elisabeth oc mwilde prøs 10 
wæ thet,engelin haffde faght henne. Ther 
elizsabet faa iom maria, tha gift hon 
ftrar i mod henne oc tog henne i fin faton 
oc lagde faa: Hwethen ær meg thenne fto-s 
re glæde, at min gud føger meg fin tiænis 15 
fte møø, fom han haffuer fagt til wor fa- 
Ser abraham od hans flæcth. Tha bleff 
Maria hooff elisabeth, til fanctus iohan- 
nes baptifta wor fødh, od nogel ftwændk 
ther effther, tha tog hon Ioff aff henne od 20 
foer hiem igien til nazareth til iofep, oc 
han fawnede henne gante mel, forti han 
war dypdeligh oc 900. I 
& En dag fom iofep Tom hiem od haff- 
de wæret i tømmer gerning, tha fan 25 
han, at maria wor met fofter. ther han 
thet faa, tha ræddis han met møgel ræt- 
le oc ropte oc fjagde: O herre gud, tagh 
myn andb aff meg, fortithet ær megh bæ- 
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tre at wmære døth en ath leffne. Tha fade 
the mør, form ware met maria, til iofep: 
Wi wide, at hon Tom aldri i mant wold, 
oc wi mwethe, at hon ær fleer mø oc tom- 

s fr, forthi hon ær gømt aff engelin, oc 
engen haner giort henne thet vthen enge- 
lin. tha fagde iofep: Hwi mwille i, at ieg 
fcal troo, at engelin haner thet henne 
tort? oc han græd, oc han milde lønlige 

10 fir. Tha fom engelin lønlige til IOISP vådt 
Bsr føffmnæ om natthen oc | fagde: Rædis ey, 
iojep, at tage mariam thin giffte ware; 
ther hon ær met, thet ær aff then helig- 
and, oc thet fofter, maria ær met, thet ær 

15 cen før, oc han fcal fallis ihejus. Oc han 
fcall frælfe al werden aff adams fyndk, 
ochan fcalmworde foning owerhemmerige 
oc torderige. ther iofjep thet hørde, tha 
war han møget glad oc offuer gaff fith 
2o twyel oc forgh oc gid påmygelige til iom- 
fru maria oc bat henne giffue leg til, at 
han hafde giort henne i mod met fifth twy- 
el. Fon frarede hanum vpåmygelige oc 
lagde ia. Tha bleffue the thære oc for- 
25 Øreffue then tpd met ftor glæde til ny MO- 
nede ware ganghne. Ther iomfru maria 
wor met ihefum, tha fom ther buth, at 
Bsv hwær man | fculle fare til then |tad, jom 
han føddts i, od fculle giffue Teyjeren aff 
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rom een fiølff Benningd til flat, oc tha 
war iofeph fød hos betleem. dfpth foer 
han oc tog iomfru maria oc fætte henne 
po en azen. Oc fom hon reed at mweven, 
tha fagde hon til iofep: Meg thees twæne : 
honde fold. thet æne ær iøde fold, od the 
ræde oc giffue them faare. thet annet ær 
Beduinghe, od the lee och glæde them. Jos 
fep fjpurde, om hon wifte, hwat thet bety 
de. tha fwvarede iomfru maria faa: aff mif 10 
fofter fornemer ieg thet, at thet fcal fnart 
flee. Oc redhe in i bethleem. tha wor thet 
nat, oc alle døre wore Iucte. tha fom en- 
gelin oc ledde agzenen bort i eth øde hus, 
hwor fom gud | milde Iadhe figh føde. OC ver 
tofeph band afinen hofj en oræ wed een 
frubbe. tha fornam iomfrw maria, at 
hennes td wor fom men, at hon fculde før 
Ohethefum guts føn. tharædhe hon fig til 
met ftor våmyghet. ther iofep thet fornam 20 
oc 1aa, at then tid fom, fom iomfru ma- 
ria fculde føde fin benedide før, Tha løb 
han ftrar i byen oc fløde feg tw quypner, 
fom pleve ath wære hoos andre quinner, 
nar the føde børn, od) fældhe them meth 25 
fegh til iomfru mariam. Then tyd iofep. 
wor borth ganghen, Tha førdetomfruma- 
via figh aff fin hwidhe Fiortel od bleeff i 
fyn færd igien ok tog fith Flædhe aff od 
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løtide fith haar oc lIagdhe thet måh paa 
Bev føn rygøk | oc fald po fine fnæ oc bat fin 
bøn til gud fader. tha fom ther møget 
fawert fløn, oc hon hold fine hender fam- 
sten oc faa op fil hemmelin od haffde 
went fyn ryge til frybben, oc fielff mar 
hon went i øfter oc war vpfylt met then 
helltand3 nade. oc ther føde hon fith barn 
ihejum gug føn met ftoor ære oc glæde. 
10 tomfru oc modher vthen alle wee. oc guts 
engle the Tomme aff hemmelin od gior- 
de them ftor Ioff oc tiænifte, fom barnet 
laa. tha fagde iomfru maria: Wær mil 
fommenmynherreocmin gud oc myn fæ 

1s vre føn. Barnet begynte lidet at græde oc 
flalff aff then fuld, fom gid aff gulmwet. 
tha luthe moderen neder oc tog barnet op 
Bør til jeg met ftor glæde oc ytmy-|ghet oc 
lagdhe thet til fin bryft oc mwarmåeth oc 
20 fætte feg næder oc tog eth lynet flæde oc 
lagde om barnet, oc faa fwøpte hon thet 
vinæ vthen om fring. faa tog hon eth taa- 
ne bunt oc want om hans fødder oc arme, 
fom feed war. jo tog hon eth annet flæde 

25 QC bant om barnens homwet oc lagde ha- 
numifribben.thagitiojep førftindh meth 
ftor vdmyghet. ther han faa barnet, tha 
fald hand neder paa fine næ oc bad til 
barnet, oc then typd, iomfru maria lagde 
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barnet i frubben, tha holde oren oc ages 
nen them fra Erubben oc neyde met theris 
howet oc fulle paa theris næ oc wedder 
fennede theris herre od ffabere. tha gin- 
ge the ij quinner ind til iom-=|friæw maria, 27v 
oc bøde them til at hielpe. tha mifthe hon 
them barnet, od) the foghe, at hon behøff- 
de ide hielp fom andre quiner oc vnårede 
ther møghet po, thi hon haffde myelf i 
bryft oc haffde barn. thi greeb then eente 10 
quinnemetfinhond ocvilde taghe po iom- 
fru maria, oc ftrar formefinede hennes 
hand. tha græd hon faare oc forbad iom- 
fru maria oc bad henne miffunde fig. tha 
bad iomfru maria henne bede til barnet, 15 
atthetvilde forlade henne fin fyld, oc hon 
bat barnet forgiwe fine onde gerninger. 
ftrar fef hon fin hand igien. then jamme 
hon heet falome octhen annen nade. tha 
inge the in i byen od Tallet alt folfet x 
ammen oc fade: mi hane feet eth ffort vn- 
der. en iomfru ha-|[ wer fød een føn. hon B8r 
ær, fomhwnaldrig haffde fød barn, wthen 
alth eneftæ at hon haffuer myelf ti fyn 
bryft.hon ær alfomffønejte ocrenefte iom- 25 
fru vthen al fmittæ. the haffde til feet, af 
hlørderne ware po marfen om naftthen, 
forthi ther ær ey faa fterde winter jom 
hær ær. Then famme nat om mid nathens 
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tide, fo gud wor fød, tha fom engelin til 
hyrderne oc lagde: mi fongiøre eder ftor 
glæde, at gqutkføn haner taget mandom oc 
ær fød i nath aff cen reen iomfru i betle- 
sem. tha fitonge englene Gloria in ercelfis 
deo. oc the hørde manghe ængle fivnge 
met them gutloff. Hyrderne ginge ftrar 
til betleem oc badhe til barnet oc fønneth 

i een frubbe, fom englene haffåhe faght 
Bsv them, oc fagde hwat ENGEN ERR NERE fagt 
them. tha gid iofeph bort i byen oc fet 
feg eth annet hus til iomfru maria, oc 
then famme nath fprad een felde i rom, 
oc fa olye aff dag oc nath. thet faa man- 

is ge folf, oc then famme nat gid feyjer Au- 
guftus oc faa op i hemmelin oc faa een 
ftierne. i then ftierne ftodh een iomfru 
oc haffde eth barn paa føn arm. then ftier-s 
newar lymfjoc ffinde offuer mange land. 

zo tha war han forfæret oc vnårede ther møs 
ghet po oc fjende bud effter the mifefte mes 
ftere, t hans landh wore, at the fculle fiæ 
hannum, hwat then ftiærne fculle bety. 
Tha wor ther engen aff them, thet Tunne 
25 fiæ. tha form en gammel frwe, fjom heet 
fibilla, oc fagde: then ftierne betyder, at 
Cir hriftus ær fød | aff een reen iomfru, ther 
aldrig hafde fælie met man. thet barn ær 
gutsjøn oc fcal vorde foning ti iherufalem 
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oc ofuer iorden. Ther feyferen hørde thet, 
tha fid han ftoor ptmyghed i fith hiærte, 
thi han haffde til forne bud ower alle fine 
land, at the fculle hawe hans belede oc 
bedether til oc holle hanum for cen gudh. 5 
tha bød han offuer alle fine rige, at the 
fculle bede til een gudh oc nedher bryde 
the belleder, fom ther hafue giort til hans 
heder.tha wor ther oceth templeth irom, 
fom the romerfte bygde i tolff aar, Uen 10 
the wore frø for al ftrid oc hafde frøt. ther 
thet wor bygd, tha offrede the til theris 
affguder oc fpurde, huor lenge thet fculle 
fta. tha futarede the | igen: folenge til c1v 
en iomfru føder fofter. then tid the thet 15 
hørde, tha wore the glade oc fade, at thet 
fulde fta ewinnelige, forti thet vor vpmøs 
ligt, at en iomfru fculle føde fofter, oc 
fcreffuepaatemplens port eller dør: thet- 
te ær thet ewige frits tempel. men then 20 
lamme nat, fom gut føn wor fød, tha fald 
thet neder i grunnen, oc alle andre affgu- 
de faa wel tiegipte land fom irom, octhen 
famme nat fom thet wor mørfes, then tid 
jom thefus føddis, tha wendis natten om 25 
fringtilflar dag, oc mange atftillige træ, 
fom wore i ffog, jom heet engadt, finge 
løff oc gaffwe fruct aff them. paa hemmes 

+ lin jage mange menniffe tij (førne foler, oc 
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ther the haffde ftandet een føre ftund, tha 
€2r ginghe the | til hope, oc thet bleff cen fol 
alfommen, met hwilfe betydes, at then 
vor fød, jom wor trefoldig i fin perfones 
5 wegneocalligewel een fand gud, fom wor 
megtig at gøre vnderlige ting fa welpaa 
hemmelin fom paa iorden. Ther barnet 
war otte dage gammelt, tha fanlede iofep 
fine wenner oc loth om ffære iomfrw ma- 
10 rie før, jfom movyjes bøt i logen, oc lod 
hannum falle ihejus, fom engelin bad 
hannum. Ther guts føn føder wor, thedis 
een fløn ny ftierne for alle mennifte, fo- 
dan een wor aldrig før feet, oc hon Iimfj- 
15 Øe offer al werden, oc hon wor møghet 
ftørre en andre ftierner. met then ftierne 
betegnede guts føn, at han wor al wer- 
€2v dens herre oc vor fød affen | iomfru. then 
tyd the hellige tij.Toninger fornumme aff 
20 floge meftere, at then |tierne betyde, at 
ihejus wor fød, forti at the hafde mweret i 
langt tødå paa eth høgt bierg oc taget wa- 
re paa then ftierne, nar hon fculde Tom- 
me, forti ath cen prophete, form heet ba- 
25 laam, haffde thet jpurt mange aar til for- 
ne. Tha redde the helige iij.fonge them til 
od toghe guld, røgelfæ oc mirram oc møs 
gen annen foftelig ting ocforeaffftæd met 
møget fold oc toghe met them ftore dro- 
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medarø dyr, form bare theris klæder oc 
annet, hwat them giordis behoff t faa 
langh wevy, oc fore effter ftiernen, oc them 
totte, at hon foer fore them i fiven, oc 
the fore effter henne offuer mard od | hæs c3r 
de oc haffdeenthet hindher aff watn eller 
annet vføre, octhentpdthefommenoghet 
nær iherufalem, tha fom ther eth ftoort 
taagh, oc ftiernen hon bleff vjynlig. Som- 
me icriffite, at the helge tij fonge funnes 
aldrig før en ther oc fpurdhe hwer annen, 
hweden the ware fomne, oc hwat the mil 
de. oc tha fwarede een aff them oc fagde: 
Jegh ær fommen att offræ then foningh, 
fom wor fød i iøde land. Tha fwaret the 
andre tho oc fagde, at the ware oc fom- 
nether fore, at een ftierne fulde them Spd. 
Men fomme fcrine, at the fuldis at fra 
theris land oc dpt oc mare alle itj brødre. 
I hivilfet jom war, tha wore the gudh Iy- 20 

. dighe. Tha redhe the helige tre | Tonger i c3v 
iherufalem met møget fold oc met ftor 
ære, fom fodane werduge fonge wel bur- 

de, oc rede op 1 ftaden for foning herodes 

flot oc fende but tøl hanum po hans 2s 
pallar oc lode jpørie at, hvar iøde To- 
ning oc theris herre vor fød, oc hvar the 
fculde finne hanum. then tid herodes oc 
iøderne hørde thet, tha wore the forgfulle, 
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oc vore fon the hafte tha ner mæreth fra 
theris find aff fodanth fpørfmol, oc af the 
wore fompne tid. tha føgte the mefter i 
templet och fpurde them at, huar Åriftus 
5 fculde fødis. tha fwaret the oc lagde, at 
thet ftot fcreffuet, at i bethleem fculdhe føs 
dis Åriftus guts føn. tha reddhe the |trar 
oc wore ey vten tij tømæ i iherufalem. 
€4r tha fende herodes lønlighe i buttilthem oc 
10 fpurde, nar the hafde førft feet then ftier- 
ne, oc bat them fare bort, oc nar the ha- 
ffue funnet then foning oc offret hannum, 
at the fculde fumme igen til hannum, oc 
fagde, at han milde oc fare tilthen foning 
15 oc offre hanum fith offer oc giøre ha- 
" num hæder oc ære. ther the fomme vten 
ftaden, tha foge the ftiernen, oc hon foor 
fore them i betleem od) fteddis offuer thet 
hufji, jom barnet wor inne. ther the fom- 
zoo me hænder byen, tha ginge the hyrder 
moth them oc fagde them, hwat the haff- 
de feet oc hørt then nat, criftus wor fød. 
IWø mwithe, at i ære fompne at fee thet 
barn. thet ær thet ffønefte barn, i werden 
2s Tan were, Tr wii mwille følge eder tpd, fom 
C4v Danes ær. | 
Om the helige itj foninghe the fom- 
mø me til byen, tha ir the theris paw- 
lun op ocrede them til, jom ne lende e gaa 
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for faadan een werdugh herre. Tha før- 
dhe the them i theris fongelige flæder oc 
toghe met them foftelige guld od røgelje 
oc Mmirra oc offrede barnet oc ginge op i 
byen met ftor ptmyghet. ther the Tomme 5 
til thet Hhuff, jom barnet war inne, tha 
fath ftiernen offuer hufjet oc gaff fegh høyt 
op til hemmelin oc gaff fit fyn in i hufet. 
tha inginge the helge itj fonger til barnet 
met ftoor ptmyghet, od iomfru marig 10 
lod them fee barnet, oc faa offrede the 
ftrartilbarnetocfingeiomfru mariethet 
famme offer. tha lowede hun gud. tha 
bø- | Se the henne gode nat oc toge loff aff €5r 
barnet oc fore hiem oc ginghe til theris 1: 
paulun oc giordhe there hwer annen ghe- 
ftebuth om then affthen, at the milde fa- 
re til herodem igien om morgenen. Alen 
om natten Tom Be engil till them aff 
hemmelin oc bad them fare hiem fil thes 2o 
res egne land at een annen wey, at the 
fculde ide fare til herodem igien, forti at 
han mwilde fla barneth ihiæl. Tha giorde 
the effter engelens raad oc fore cen annen 
Wwey oc ware i fthw aar, før en the Tomme 2: 
til theris lande igen. ther herodes fpurde, 
atthe helgettjfonge ware hiem farne, tha 
war han møget haftig oc wred, at han (aa 
war fwigen. tha bøth han fith fold ath| sv 
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ride effter them oc gripe them oc fla them 
i hiel. gut, fom frelfer fine wenner alle 
fammen, han flide them i theris behold. 
tha wilde herodes hafue fend fine frærenne 
s til bethleem oc andet fted i fine land at 
lade i hiel fla alle fwrenbørn, ther ware. 
tha fif herodes feyferens but, at han fcul- 
Se ftrar fare til rom, oc ther fore Funne 
han ide fremme fin villie met the børn, 
10 forti han foor ftrar til feyfjeren for man- 
ge færemol, fom iøderne haffde færd off- 
uer hannum, at han giorde them ffore 
twang oc vræt, oc ther tøfde han eth aar 
i rom, forti at een aff hans fjøner haffde 
15 g trætte oc færemol omwer hanum for fey- 
eren. 
og om wor herre wor rær. dawe gam- 
Cér mel, tha fagdhe maria | til tofep, at 
han fculde gaa til mønftret met barnet 
20 effther her moyjes log. tha tog tojep mos 
deren oc barnet oc offret oc fore til iherus 
jalem oc gid ind i templet oc offrede hans 
num paa alteret oc ti tortur Swær met, 
fom iøde fæd war. tha vor ther i templet 
25 en gammel man, fjom heet fimeon, fom 
haffde bedet aff gud, ath han motte lewe 
fa lenge, til wor herre toge mandom oc 
lode fig føde, at han motte were werdug 
at fee hannum i hans liff, før en han døde. 
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tha ftodh han hoos altaret octogh barnet 
t fine arme oc gaff hannum vnderftan- 
Selfje, at han vnderftod, at thet wor then 
famme gut oc thet barn, form han hafde 
lenge bid effter. tha fade han: mel wære s 
meg, at ieg haver feeth, | ath guts føn ær sr 
worden menniffe. tha begynte han then 
gtæveligke fang nunc Simittis, O herre, 
ad nw thine thiænere effter tith org 
frith, Thi møne ømwen haffute feet thin hel- 10 
fen, Hwille thu redhe fore alle folfennes 
heljes antlædhe, Seth Iymffet til alle heds 
ninge obenbare odp til ifrahel thit folles 
ære. 

Tha lagde fymeon: o maria, thet drøs 1: 
weljfens fiwerd fcal gønem gaa thit hiær- 
te for thet famme barn, thu haner hær i 
templet, oc han fcal frælfe al werden met 
fin død. ther the haffde offret oc fulfom- 
met logen, tha tog tofep moderen oc bar-= x 
net oc foor af iherufalem met glæde oc 
hiem till nazareth oc bleff ther, men he- 
rodes war i rom. Ther thet aar wor om | €7r 

anget, tha fom herodes hiem til iheru- 
talen. ftrar han Tom til fit welde oc til 2s 
fithp madt, tha fjende han fine fæenne oc 
fith fold til betleem oc andre ftæde t finte 
lande oc 109 i hiel fla alle the fwenbørn, 
ther war fødde ithetw aar. Tha Tom een 
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engil aff hemmelin til iofep oc fade: thet 
ær gut mwilie, at thu fcalt tage modhes 
ren od barnet od fare til egipte land oc 
wære ther faa lengæ, til ieg fiær teg til 
s at fare hiem igen. Herodes lader lede eff- 
ter barnet oc mil lade thet fla i hiel, thi 
fcaltu fly. tha rædhe iofep feg ftrar, jom 
engelen bad hanum, oc tog met fig tj a3- 
næ oc een ore, then ene at jætthe iomfrw 
10 maria paa met barnet, then annen ther 
€7v lagde the theres ting | på, oc hwat the 
haffde met them til foft oc theris flafte, 
fom the haffde dride i. faa for han aff 
ftæd, jom engelen bat hannum, til egipte 
1s Jand. weyvyen wor aen lang od vbeflent, 
thi ther wor ide by eller torp pa theris 
wey, at the Tunne faa herbergh. the rede 
offer en ftoor hed, oc aftenen gid po, oc 
the funne engen by fee, ther the fonne 
2o fare tyl. tha jaa theeth høgt træ fta langt 
fra them. tha fagde iofep, at han mil 
fare tpdå oc hwile them there om natten, 
om han funne finne ther noget watn hos. 
ther han Fom tid til thet træ, tha Tunne 
25 han enthet vatn finne ther hos. tha gaff 
han jeg, thi at han oc hans queg thet led 
nøde aff tørft. tha fad iomfru maria vn= 
€C8r Øerthettræoc haff-lde barnet i fit fløt. mor 
heer han fatheristrangh, fom the haffde 


Google 


56 Yefa Barndoms Bog. 


for matn, oc fføt feg neder aff fin moders 
fløt oc ftad met fin finger po iorden. tha 
fprand ther ftrar en felde op. tha lonede 
the gud for thet ftord teghen oc ware glas 
de, at the fingemwatntøltheris qweg octøl 5 
them felffue, oc fylte theris flafter oc toge 
met them. iomfrw maria faa, at thet wor 
een dadel træ oc haffde mrægel fructh paa 
feg oc woor wel moth. tha faa hon op od 
begereth aff then fructh oc my llæ gherne 10 
haffue aff henne. Thet trææ wor. møghet 
høget, oc tofep wor møghet gammel, faa 
ath han trøfte jeg ey at Tomme opp i thet 
trææ od ey heller then Srængb, | ther igs Csv 
fep haffde met feg at følnæ ajenen oc ogs 1: 
en. tha vnderftod barnet moderens beges 
ring, thi han wor gud, fom alle menniftes 
hiærte od) begering weed. tha bad han 
træet bøvæ feg oc legge for iomfru marte, 
fo at hon Tunne taghe aff fructhen. tha 2 
wor thet træ ftrar lydught oc bøvdæ feg 
nedher. tha tog iomfrw maria aff friuc- 
then met glædhe, octhe andre toghe met, 
ee medhen them giordes behoff, aff then 
fruct, ther wor paa, oc fylte theris fæde 25 
fulle at there paa weyen. ther the haffde 
ædhet oc fult theris fæde, tha bøth barnet 
træeth rævje jegh igen oc wore met fine 
grene oc gifmwe fructh aff fegh. then nath 
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famme træ, worte møget grefi, at hans 
ore oc hans afken finge nog at æde. Om 
morgenen aarlig reede the them farendis 
5 frem ath weyen, form them wor budet aff 
engelin, oc han wifte ey weyen. Gud be- 
mwyøjede fin nade mangafold, faa ath alle the 
Sttwr, ther wore i ffomwen, the ginghe alle 
til barnet oc bøyvydhe theris hoffuet for 
10 barnet oc bemwifthe, at barnet wor theres 
flabere oc theris herre. trææne od yrter- 
ne oc blomfter oc græs the neyde them til 
fhen wey. fom the frem foore i mweyven, 
fumme the til eth ftort bierg, paa hvilfet 
15 wor eth ftort Hwl, od ther vdåaff Fom een 
he sæoaee hans ande for aff hans halff 
fom en brennende Iowe, oc han gid i 
Div mtodh | Jofep oc iomfræw maria. the wore 
møget redde. Jhefus thet wmelfignede barn 
20 thet fat i fin moders fføt od gid meder paa 
torden it mod dragen. ther han faa bar- 
net, tha lagdhe han jeg nedher paa ior- 
Shen. tha lagde the, at alle tingh ware 
thet barnhørfamme, faa weldraghen fom 
25 annen tøingh, od løbe wtaff mweyen for 
them. tha louedhe the gud ocrede fræm 
ath theres wey til egipte land met thet 
welfignede barn. 
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Aa Tomme alle the lømer, fom i fo 

wen wore, oc giorde barnet ftor hør- 
fomme oc neyde barnet met theris hoff- 
uet, panterdypr, biørne oc hyrninge, wine 
oc andre dyr fom ti ffomwen wor, ftore oc 5 
ima, the løbe | i weyven for iomfrw maria vzr 
oc fawnede henne, fomme oc læcte oc 
fprunge oc giorde them vpåmydh tiænifte 
oc tegnede them mwevyen, fom the hafde wæ- 
ret mennifte, oc alle the fugle, fom næær 10 
wore, the jætte them neder oc lofnede bars 
net oc giorde thet hørfamme meth theris 
fangh, od) met glæde vntfinge the theris 
flabere oc theris herre. the fore i gennom 
ørTenne flow od met manghe ftoore hes 15 
her, oc faa fommethetylen annen fiow, 
oc ther vor røffwere, fom pleydhe ath ta- 
ghe fran fold, hwat fom the haffåhe, od 
floge them i hicel. Ther the famme røff- 
uere foghe iomfrv maria od iofep, Tha 2 
løbe the i modh them oc fangede them oc 
fagde, | at iofep, then gamle man, haffde D2v 
ftolet then vnge frwe oc mwildeentføre hen- 
ne: Ibi mwille hanum flaa i hiel oc fange 
then vnghe fræwe oc henne barn oc henne 2s 
imafwen. tha wor ther en gammel røner 
met them, oc han hafde fit hus ti flomen. 
tha fald thet fa, at han fculde hamwe thet 
roff, the finge then dag. han wor møget 


Google 


Jefu Barndoms Bog. 59 


lad, at han fid them fange hiem met feg. 

$ fe oc iomfru maria the more i ftort 
Tommer. tha haffde then røffuer cen hufs 
fru, oc han hade henne faa fæær fom fit 

5 eghet liff. then tpd hon jaa, at han fom 
oc haffde iomfrw mariam met feg, tha fid 
hon jaa ftoor ærlighed til barnet, at hon 
vntfet them wel oc fulde them i fith hæs 
D3r oc gaff them Mmadh od) dride od | hvat 
10 them giordis behoff oc redde henne eth 
bat oc bad henne bade fit barn. tha tog 
iomfru maria oc lønede oc thoode thet 
welfignede barn ihefus. thet finde jom 
fool. Røwerens huffrv hon redhe een fløn 

is fæng met ræne flæder oc bath henne leg- 
ge barnet ther i. tha haffdhe røffuerens 
hujfru eth barn, od tfhet wor møget faart 
oc vdflaget. hon lagde thet i thet famme 
vatn oc to0de thet, oc thet fid ftrar bot 
20 oc blef heelt. Tha fom een ind aff the fam- 
me røffuere oc wor oc faar, oc han to0ode 
feg i thet famme matn od) bleføf ftrar heel. 
tha tog then gamle røffuere oc gømdethet 
vatn for ftor legedom. thet war ey faa 
25 ftoorth eth faar oc ey faa gammelt, ath 
D3v ftrar | fom han ftrøgh paa aff thet watn, 
tha bleff thet heelt, oc aldrig haffde en 
then flæghe, at fid han aff fhet watn, tha 
fid han ftrar boot. Ther føghte mange ty 
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hannum oc tyl hans hoftrw oc ftrøghe 
paa them aff thet mwatn oc finge boot oc 
gaffue them ftore gawer ther fore, faa at 
Bar BL een røgh man od) offuer gaff ss. 


& ir om the haffdhe wæreth ther Se 
then tritie dag oc huilt them, tha 
wøldhe iofeph twth paa weyen til egipte 
land. Tha bath røffueren oc hans huftrw, 
at the fculdhe lengher bløffue there hoff 10 
them. Then tpåh the fore aff ftædh, tha 
fuldhe the them mwth od gaffue them mad 
ocwønitheris|flafter at haffue met them D 4r 
at tæræ paa weyen oc badhe, at naar the 
fore hiem igeen, at the fculle fomme fil 15 
them igeen, oc røffuerens huffrw græde, 
ther hon gid fra them, oc befalede them 
ud, od røffueren fiwlde them thet lanz- 
the od mwiftæ them ræth weyen od bath 
them well fare. Jofep foor fram met mos 20 
Seren oc barnet oc milde til egipte land. 
tha wiltes hannum weyen møget fra, faa 
at the funne engen wey jee tøyld egipte 
landh, fom nyløgh war faren, od enghen 
ftoor flawen wey. tha war han bedrøff- 25 
weth od tmwilactigh obfagdhe tyl iomfræw 
maria: Frumwe, hwath raadhe i? Thenne 
weygh ær ide flamwen, oc han ær ide nylt 
faren. | ær thet thin willie, tha vele wy v «rv 
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giffue hannum offuer, thi fare wi at han- 
num, tha moo wø fomme i ftoor nød, fom 
wi haffue fore weret.Stowen ær lang, oc 
hedernæ ær bræde, od) ftort arbeyde oc Ii» 

5 Oet Toft. Er thet eders wille, tha wille wy 
wende off oc fare til mæret. tha finne my 
fold, fom off viffer weyne, oc wø faa mad 
at føbe for wore penninge; thet ær off ont 
at faa paa thenne hede. Een got wey ær 
10 ide longh om at fare. Sigh meg, hwat 
thin villie ær oc hvat ieg |cal gøre. iom- 
frvy maria tagde oc fwaret therenthet til, 
men jætte fig neder pa iorden oc græde 
ane jaare. thet faa then helge man io- 

15 fo oc bedrøunede feg gante faare, at han 
Dsr fculdhe tale | noget, ther hun haffde forg 
aff, od) græd oc bad iomfru maria, at hon 
fculdhe ide græde od ide giffue feg. leg 
hafuer nv wærre, fagde iofep, en all then 

20 Tommer, ieg haffwer haft ithenne færd, 
oc hvat ieg fan gøre for tegh oc for tith 
barn, thet wil ieg gerne gøre. men græd 
ide faa, men fig mig thin willie. hwilten 
wey thu rader, then wil ieg gerne følie 
25 teg. Jomfrv maria fwaredhe: ieg greder 
ide for the ordh, i talede til meg, oc ev for 
myn forg, men ieg greder for eders fyld, 
for then ftore om hw oc befommelje i haff- 
ue hafft for meg, fiden ieg wordåe eder 
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bruth, oc lider nøth for møn fyld i fræm- 
mede land, oc i haffue giort meg oc mith 
barn ftor thiæ-| nefthe, fom iegh haffåbe 25, 
wæreth edhers frwe. tha bath iofep iom- 
frw mariam,athhon fculdhe ide grædhe: ; 
ieghtroorwor herre 100 wel, ath woffmwors 
Sher enthet at fladhe. Atten the faa tales 
dbe, tha Iaa barnet i fin modhers ffød oc 
foff. Tha ran thaare aff iomfrw marie 
fynbeen oc paa barnet, ath thet wogne- 1% 
dhe od) I00 at henne. Tha wor herre ihe- 
fus faa fin moder grede, tha racthe han 
opp fyn hand od) fogh oc ftrøgh taarene 
aft fin benedide moders fynbeen oc Fyfte 
fin welfignede moder oc hugfvalede hen- 15 
ne. tha 'kuree iofep iomfrø maria atthet, 
hun |culde fiæ hannum, hwat henne mwil- 
liæ war, hwilfen wey hon mwildhe, at hon] D6r 
fculde fare. Tha fwareth iomfrw maria: 
Kære iofep, wy mwille draghethen wey ath 20 
mæreth, jom i raade, oc offuergifue then 
wiljommæ wey oc then ørfenne ffomw. 

Om the mildhe fare theden, tha Tom 
mm gquks enghel aff hømmelen od trø- 
fthedhe them od fagdhe faa: tofeph, twile 25 
ide; iofep, thy helge man, far fram tøl 
egipten. ieg will fylge tegh oh fly edher 
got frædh; thet i fculle fare i tywe daghe, 
thet mil ieg fly eder fræm i thre daghe. 
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Een dagh tha fore the paa weven, tha be- 
gynthe ther at fomme en ftoor ftorm, 
od) fløth ftoor ræven nedher paa iorden. 
CGudh, then fom war barneth, han hultb 
Dev opp fyn handh i Mmodh | regnen, oc han 
gaff feg opigen, od the bleffue enthet wa- 

he aff then regen for barnjens helighet. 

the fore fræm ocfomme fnaart thyl egip- 

te land. ther the fomme tøyl landet, ther 

10 funne the eth ftort træ, høvt off møtk. 
ther Tomme fold oc toge aff thet famme 
trææ oc holde thet foer cen gud oc offrede 
tyltrææt fææ oc faar oc annet queg. thet 
annamede the herre, i templet wore, til 

" 13 fheres ævet behoff. tha flede ther eth ftort 
iærtegen. Ther iomfrw maria fom met 
barnet til thet træ, tha bøyde thet feg næ- 
Øer til iorden met fine grene oc løff oc bes 
"Tende ther met fin herre oc flabere. tha 

20 fætthe the them neder at hwile them. Tha 
D7r vropte the dStæffle, i trææt vore, met | høv 
røfth od lagde faa: Guts føn, hvat gør 
thu here ithet land? thu gør off ftor fam. 

we off for gefter! mø mve ryme thætte 

25 tæftocthette træ, wor mefter ær fommen. 
Jomfru maria fooer ind i egipte land 

tøyl een ftad, heeth fpleneis. ther fom the 
fildig om afftenen oc wore obefende, faa 

at the Tunne ey widhe, aff hwem the fun- 
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ne faa hufj. I ftaden wor eth bede hæwff, 
fom wor all affgude firfe. hoos Tirten vo- 
reenport; tha fore the ind oc bleffue then 
nat. om mitnat hørde the møget rob off- 
uer ftadhen, op i lucten, barmelige oc gres 5 
felige røft: mee off alle tilthenne td. wor 
herre ær fommen. han ær neder faren aff 
hymmelin. Han ær Tommen off] alle dpeff- D 7v 
uele tøl wether mooth hær tyl thette 
Tand. bwo haffuer fend bud effther hans 10 
num? han ær fød aff en reen møø, thy 
maa wy alle fly. wøi maa røme wore bo- 
lighe, wore bolighe ære alle ned falne od) 
føndher flaffne. IDeethw tojeph, thwgam- 
le man! hwø førdhe thu tpådh barn Hy5n? 15 
Uffthet græjeligherob, fom dtæfflene rop- 
the, Tha bleff foldeth møget forfæreth od 
løbe fammen od) gaffive them od moore 
reddhe od) fructhede, ath ftadhen fculdhe 
forgaa od fagdhe faa: Wp wille gaa tyl >» 
templet od) bedhe tøl woore gudher. Ther 
foldeth fom i templet, tha fjaaghe the, ath 
alle theris affgude wore neth falne. JIun- 
piter | ocSaturnus, Mars, Marcurius oc D sr 
alle the andre affgude, fom wore ti temp 25 
let oct alle andre affgudhe firler, jfom mos 
re i egipte land, the wore alle neder falne 
oc Igghe i onde made. jomme haffde møft 
armene oc benene oc fommetheris hoffuet 
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oc hender, oc fomme wore flaghne mith i 
thw. Tha fagdhe folfet: Wore gudhe the 
ære jamme næth falne, fom off haffue al- 
tydh hulpeth i wor nødh. Wy mo frycthe, 
s at thet gaar ofj ey, fom thet gid then mec- 
tighe foning pharoo. Then tpdå han rædhb 
i thet rødhe mæær effter iødherne, tha 
drudnedhe han meth alt fith foldod hans 
herre od førfthe. Ateth thette famme tes 
Dsvghen, fom wø nv | fee po wore gude, ato 
Tommer ther fore plawer. Somme aff fo 
Tet jagde: hær ær form met fræmede guder, 
oc the haffue brudet vor fredh oc ftridet 
moot vore guder, oc wø mide ey, hwothe 
is ære oc hen the ære fomme. thet Tere wi 
for vore gude. 
gøyttus Eufrodoftus, fom wor herre 
offuer ftaden, ther han hørde thet 
ftoore rob oc yndelige lad, ther wor, tha 
2 fpurde han, hwat thet war. The fade han- 
num, hwat the haffde jeeth oc hørth. tha 
wor han møget forgful oc gif ftrar ryan 
templet oc bleff møghet forfæret, at han 
faa fine gude ligge tfodan fleme made føn- 
2s Ser flagne od) nedherfalnæ paa iordhen, 
€i1r od ropte høyt: O wee! hær ær fleeth| eth 
ftort oner: oc hwar fcalthet gaa ofi hær 
effther? hwo miwnne then fterde gud wæs 
re,therhafuer faa møghelmadt, jom haff- 
5 


Google 


66 Jefu Barndoms Bog. 


wer dreffuet wore gude bort oc fønder 
flaget theres beleder? mifte ieg, hoot 
mectuge gud ware, tha wille ieg hædre 
hanum. Wore gudedmwæ ide til ath mæs- 
rethem eller hielpe them fielfue, thi wille 5 
wi ide mere fofte paa them. Hertug eun- 
frodofius gif vth aff templet oc fpurde, 
om ther wor nogher, ther mifte, hwo then 
mectuge gud ær, eller war han ær. Tha 
faa han iomfrw maria, oc fad paa een 10 
fteen oc hafde fin føn i fin fføt, oc han faa 
tofep, then gode man, ftaa hufi henne. tha 
bleff han behendelig, tha han faa the fræs 
mede! gefter. gud leenthe hans hiærte, of £1v 
han gid fræm til them oc fpurde, i hwat 15 
land at the wore hieme, of huart the mwil- 
de fare met thet vnge barn. Jofep fwares 
de: wi ære hyåh fompne aff iøde land. 
Bertughen begynte at forftaa, at the tes 
gen, form wore flede, at hans affgude ful- 20 
le nedher, thet fede for thet famme barn, 
fom wor fommet tpdh. Hertughen gid 
ftravr til templeth od lallet folfet fam- 
men od) fagdhe: Wille i fee, hwat tegen 
hær ær fleet, oc hwy more gudhe ære nes 25 
Ober falne, gar hith, tha maa i ffudhe eth 
barn oc een fføn frie. thet ær thet barn, 
ther propheten balaam haffiver fcreueth 
om i føne bøgher, od the ære hære i lan- 
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€2r Seth. | oc fcreff han foo: aff iødhe fleght 
Thees en ftierne; hon fcal gøffue fith fløn 
offuer all werden. Jegh Tan fenne paa 
theljje teghen, ath thet ær thet barn, fom 

s propheta geremias aff fcref, fom aff thet- 
te land wor fordreffuen, od then prophe-s 
te yfaypyas. thet finne wø i theris bøgher 
fereffuet, att gud ihømmerighe, fom ffapt 
haffuer iorderighe, fcal wordhe eth ræth 

10 o mennifftæ, ochan |calwærehærre hoofi off 
paa iordhen, Odd fcal ladhe fegh føde aff 
een reen iomfrw, oc i føn barndom fcall 
han fomme Hhydh til worth land oc rige, 
ochan fcal fordriffue more gude. The fun 

is te ide bliffue for hannum. han ær od 
€z2v them faare i modh. For hannum | haffue 
the fallet nether, oc ieg fier ether for tant, 
at nv eth aar fidhen, ther the thre fonger 
igømen thette land fræmede oc vbefende 
20 fore til iherufalem oc føgte thet ny fødde 
barn, fom fculde worde megtugh i hem- 
melen od paa iorden, od the fonge haff- 
de met them mangehande foftelige offer, 
oc them fulde en ny |tierne. hon war ftor 
25 oC Møget flar. Solen Funne ide mintfte 
hennes ftin, oc hon fulde them til thet 
famme land, fom gud oc menniffe wor 
fødh, hemmelens oc iordfens herre. then 
famme ftierne foge mi alle openbare. tefje 
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tegen the ære flæde for thette fføne barn. 
thet fier mit find meg, at barnens moder 
ær en reen iomfru. Wyj maa thet merde 
therimet, at i afften the fumme met barns &3r 
net her til ftaden, tha falle alle wore gu- ; 
der neder. Fjertugen jagde til fofep: Sig 
meg thet, thu gode man, huar thet ær i 
fandhet om thette barn, ocom then vnghe 
frumwe. Jofep han foo til jomfru mariam 
ocfpurdehenneat, om han fculde fie, Hwat 10 
Bly mwifte i fanhet om barnet od om ether 
or alt folfet. Jomfru maria fwarede: fiæ 
i hanum fandhet, fom i wide, oc dyliæ 
inthet ther vdi. tha jwarede iofep: Herre, 
the ord, fom i fagde om thette barn, thet is 
ær alt fandhet, oc tefje moder ær cen reen 
jomfru oc ær vimittet aff nogher man oc 
ær reen for all fynd. aff g16 nade wor hon 
met thette barn. Engelin lagde til henne, 
at hon fculde | vndfange pus føn oc fødde €3v 
BELID El TE GSG fe fculdhetallesthejus. 
ertugh eufrodoftus fwaredhe: hær maa 
i mnw høre, ath mine ordh, jom ieg faffde, 
ære i fandhet. han ær nw hær Tommen, 
fom propheterne fcreffue. Jofep fagde: 2s 
herre hør nw megh. hon baar thette barn 
vthen all wee oc føddhe thet for våen alt 
angeft. Ther vor vtalighe engle hoos hen- 
ne, ther hon fødde thette barn, henne til 
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tiænifte, ære oc glæde, oc fiwnge barnfens 
off. offuer thette famme huff teedhis een 
ny ftierne. hon gaff fith flyn langt bort i 
fræmedhe landh. hon forløffte the helghe 
stree fonghers fjammwittighet, ath the vn- 
€ 4r Sherftodhes paa hennes ffyn oc | flidelfe, 
ath wor herre wor fødh, fom ftyrer bodhe 
himmerighe oc iorderighe, od the foore 
effther then ftierne tyl bethleem, oc the 
10 funnethette barn oc offredhe theres ofuer 
oc bade til thette barn oc gawe thet man- 
ge foftelige gaffuer, form the haffde ført 
met them. herodes foning, fom wor fo 
ning offuer landet, han fid thet at høre, 

15 ath thet barn wor fød ther i lande, fom 
fculde wære foo mecdtugh een fonning. 
ther haffde han ftoor amwmindh od hath til 
barnet, oc han fende fyne fwenne vth at 
føge effter barnet oc fla thet i hiel. tha 
2o fom guks engel oc bad meg tage Moderen 
oc barneth oc fare høåh. So0 haffiwer gud 
sv forfeeth off ithenne langhe | wey, at ingen 
ting funne off flade. Jaaa ære wi hyd Tomp- 
ne aff guts forfyn. ther thenne gode man 
25 tofep haffde thet fagt for alth folfet, tha 
gid alt foldet til iomfru maria oc fulle 
paa theres næ oc badhe tyl barnet oc 
vndfinghethem wel, od the Fyfte iofep for 
fin mundh oc fpurde hanum, huat them 
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tordes behoff tt! moderen oc barnet octil 

eg oc til fin fwen. thet mille the giffnle 
hanum, oc finghe hannum ftrar eth huff, 
ther the fculde wære i, oc gaffue them 
hwat the fculde paa holle. the bare them 5 
nogh madh, oc hwat them giordes behoff. 
Ther bleffue the fiw aar. Jofep begynte 
at tagefintimmergerning, oc iomfru Mma- 
ria begynte at gøre purpur oc annet fil- 
ke] border oc lønner oc andre foftelige ting. €5sr 
The gode gqwinner, iftadhen wore, the gin- 

he til henne met ftor traa oc flode thet 

øne barn od bøde them til at wæreitiæ- 

nifte met henne oc gøre henne ære oc hul- 
pe henne met theris gauer. Jomfru mas is 
ria hon forthiente thet wel. hon leffde 
faa tucteligen, at alle the, henne hørde oc 
foghe, gaffue henne loff oc fallede een go- 
de quinne od holdehenneimwerdughet jom 
een drotning oc bade til henne oc henne > 
barnocfagde, attheworefompne aff hem» 
melin alt egipte land til frommæ. ar 
een fan een annen forgfuld, men hon wor 
ther, tha lagde then ene til then annen: 
Kom oc gad met meg til jomfru mariam 25 
oc fee hennes barn. thalfangher thu hiig- es» 
fwalelfe, ath thin forg bort gaar. Tha bes 
gynte iomfru maria, fom hon wel Funne, 
ath gøre fyn welfinedhe føn een Fiortel. 
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en nøtte hannum aff garn offuer ftode, 
om man gør hanffe oc hvwer. han wor 
hannum faa wel til maade, at enghen 
fwnne ffære een fiortel nogher mennifte 

s bæire tøyl maade, fpd oc wypd nog. han al- 
drig bleff vreen eller fleedet. han bleff foo 
ny, alt thet wor nv gid i hannum, od 
foo fanumwer in tøl longefredagh, han leeå 
føn pyne, fom han wor then dag, Jomfrv 
10 maria førde hannum førfthe ti hannum. 
thet wor then brune fiortel, form woor 
herre gid i, ther hans apoftel fælde han- 
€6r num. tha | ihejus gut føn wor foo gam- 
mel effther fin fødtel, ath han fculdhe gaa 

is OC tale, tha begynthe han ide ath ladhe 
ledhe jegh fom andher børn oc ey gid vfø 
met benfe, men han reyjde leg felff op oc 

id ftrar trøftelige paa bodhe been, ob ey 

aId han. Tha han begynthe ath tale, tha 

20 talede han ftrar ræth od redelighe. SS 
taledhe ey halffue ord oc ev lefpede, tom 
andre fmaa børn gøre, nar the næmme 
førfth at tale. Jomfrvo maria bad fin føn 

aa od læghe meth the andåbre børn, at 

25 folfet tculde fee hannum. tha gid han 
ftrar. Thette godhe barn ihefus, thet wor 
altpdh jynmwelfignedeocbenedtede modher 

€6v lIydygh. Therhanfomtyilthelandre børn, 
tha glædisthe aff hans lægh. Bans læg 
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war vthen al ffaden oc haffde then læg, 
men haffde ey førre feet. han glømde ide 
5: tucth; ther han wor i blant the børn, 

o vor han faa tucteligh, at alle the andre 
børn toge goe fiær effter hannum oc 1w9- 5 
re alle glade aff hans lægh oc lomwmede has 
num oc fagde, at han wor een vngh gud 
oc giorde hannum al then ære oc færligs 
het, the funne. The børn the ginge al fam. 
men oc feelde them til theres Foningh oc 10 
togeeth barns fiortel oc brede paa eth træ 
oc fætte vor herre ther paa oc ginge til 
hannum oc bøde theris tienifte oc hulle 
fever for theris gud. Een dag fom ihes 

us vor i bland the andre børn, fha faldh] €7r 
eth aff børnen paa een fteen oc flo fith been 
fønder. tha bleffue børnen møget forgful- 
le. Ther ihefus thet faa, tha gid han ftrar 
til barnet oc fid thet fin hand oc bad thet 
ftaa op oc wære fund oc fagde: gat met > 
meg til the andre børn, wi wille læghe 
met them. tha ftod han op od war farft 
oc fwnd. foldet, fom thet foghe, the fags 
She, at han wor guds føn oc en herre off- 
uer alle tingh. 25 

Ther the aar wore om gangne, ther io 

fep wor met maria i egipthe landh, tha 
Tom gutsengel af hemmelen oc fagde: Jos 
jep daunids føn, ieg fier teg thet, at herodes 
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ær dø5, ther barn wor i mod. Tag ihejum 
barnet oc moderen oc far hiem til lande 
€7v ftrar,thet ær gut willie. Jo-|fep han gior- 
Øe jeg |trar rede, fom engelen bad hanum. 

s ther folfet i ftaden finge thet at mwidhe, at 
the milde fare hiem, tha gafue thethem, 
at the motte ide bliffue hoos them, oc fags 
de: 3 thefje fiw aar haffue wø hafft gode 
æringe. wy haffwe ey haffth ftoort mwe- 
10 Øher, ther worth wyn eller Forn eller fææ 
hwænne flade. men the helghe haffiie wæs 
reth hære, Tha haffue wø haffthtyømeligh 
werlegh od) ære wortne røghe. Jofep gaff 
them eth got raad oc fagde: VBedher ide 
is mære tyl aføfgudhe; i fculle Ioffue en her- 
re od) een gud, then fom haffiwer madt off- 
wer høymmel od) iordh oc haffuer giffuet 
edhder ficel of haffuer madt offuer eders 
€sr liff. han |racthe them fin hand oc bøth 
2o them godhe nath oc befool them gudh i 
himmerige oc fore op at ftrædet. tha gin- 
ge the gode qwønner vth tøl jomfru ma- 
ria od) barneth od gaffwe them faare, at 
han maattheidebliffwe hoos them, oc ga 

25 we henne foft at thære paa weyen, oh the 
badhe henne wel fare od toghe henne ti 
fawn, octhe badhe gud bemwmare them. Tha 
fore iofjep aff ftædh met iomfrw maria 
fraa egipte land oc til iherufalem. the 
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haffde t meyen, fom the fculle fræm fare, 
manghe ftore heder oc ørfene ffogæ od 
wore tøt trætthe oc mødde. Cen dag Tom» 
me the tyl een ftoor bed, form wor i wey- 
en. Tha fagdhe iomfrw maria thyd | ios € sv 
fep: huor forme mø offuer thenne bed? 
tofep fænarede: mi mo made, off jcal inthet 
flade. tegh mil bære barnet. ther hon tog 
op fine flæder oc wilde gaa til bedin, Jhe= 
fus barnet tog i iomfru maries hand od 10 
lagde: Kære moder, følge meg; oc han gid 
fore them paa matnet, oc the ginghe eff- 
ter, at therer fødher bleffue ide maade. 
ther the fomme til thet land galilea, tha 
fore the til then ftad nazaret. tha boode 15 
fancta anna there, iomfru marie moder. 
tha fid hon ftrar at wide, at hennes fadher 
ioadim wor døt, oc henne moder haffde 
een annen man, heet cleophas. thet wor 
tofeps broder, fom fulde tomfru mariam. 2 
Tha warfanctaannamøget gladh, at/hen- £ 11 
nestfære dotter wor fommen oc hennes fæ- 
re dotter føn ihejus wor herre. cleophas 
vor oc glad, at hans broder tofep wor oc 
igeen fommen, oc the fawmnedethem wel oc 25 
louede octadede gud, ther them haffde wel 
bewaret oc ftyrdet oc hulpet itheris rey- 
je. iha wor ther en iort i byen, fom jancte 
toadim ottæ, fom hørde iomfrv maria til 
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eføther fin fader. ther bøgdhe iofep ftrar 
eth hufi paa, oc bleff ther hus tomfrw ma- 
ria oc hennes barn ihefus Hriftus oc for- 
Oreffue there theres tpåh i gudelighet oc 
5 woractigh, tyl then tpd Tom, at han tog 
fine dStfcipule tyl feg. 
Som wor herre ihefus han opworthe oc 
Fi1v øffuede fegh i tucth oc ære. | han odh oc 
brad, legteod lo0 od foffi førte barndoms 
10 gar, ath the, ther omgingis met hannum, 
ath the fagdhe paa hans gerningher, ath 
han wor menniffens natuer. haffthe han 
ev Ieffuet fom andre børn, tha haffdåe the 
haføt ftoor vnåher wet hannum, at han 
is haffde ide wæreth menniffe for then ftore 
madt od vrnderlige gerninger, ther the 
foghe. dtæfflen haffde oc vnderftandet, at 
han wor fommen aff gudh oc fendh nedher 
aff hemmelin od paa iorden hannum til 
20 ftadhe oc off tpl fromme. ther fore begyn- 
te han barne fecdh, ath han wpIdhe ged- 
Tæ dtæfflen ther met. the ære vforftanne- 
løghe, ther fiæ i modh, at wor herre ihe- 
SF2r fus Åriftus i fyn | barndom, ath han ey 
25 læcgthe od 100. ther foore Iecdh han førft 
od hwngher. tøfåh moor han iweeth od 
talth. Wær oc reghen oc fnøø oc hagel 
giorde hannum møghet vpmat oc wee. thet 
giorde han alt, at Stæfflen fculle taghe fe- 
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fthe bæther tronet, at han wor eth ræth 
menntiffe. Ther wor herre ihefus Fom nes 
Oheraffhemelinoctoghmandom,thetmwor 
Stæfflen vwedherlight, oc han bleff five 
gen ther met, ath woor herre togh mens 5; 
niffens fyndher paa feg. Ther wor herre 
ihefus Tom føl barnene, tha bleffiwe the 
alle glade, oc han tog fegh leeg tøl meth 
them, od the mildhe alle gerne mære hoos 
hannum oc toghe hannum til theres fo- 10 
ning oc | leegte for hannum oc fprunge oc s2v 
giorde fhem glade oc fulde hanum alle 
effter oc løbe gerne tydh, fom the mifte, at 
han fculle fomme oc lege. 

Ther boode en røgh man ti nazareth 15 
hoos iofep. hans naffn wor oc tofep. han 
wor iomfrvy marie wen oc giorde henne oc 
barnet oc tofeph møget tyl gode oc gaff 
od halpp them, fom en ni ftiændom vwæn 
gør wet annen. Cen tpdå Zom vor herre ind zo 
oc fan fin moder od tofep græde. tha fag 
de ihefus: hwat fader eder men i græ 
100? Jojep fivarede: Møn tære herre, mø 
græde for wor ftore forg. wor gode væn 
ær døt. han haffwer tpåh giort meg ftort 25 
wæntftab oc møn fære frwe, oc han haff- 
de ftor fær-|lighettilteg, thet haffuer han £ 3r 
tyd fagt meg. wor herre fagde tyl iofep: 
willet, at hanicalmwmorde lewendis oc leff- 
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ue hær lenger paa iorden, tha mwille ieg 
fenne edher een lærdom, ther han maa 
faa fith løffigeen. Jofep fuarede: thet ær 
fielden fleeth, at then fom ligger døt, at 
s han haffuer fanget løff igeen. fan thw 
thet gøre, tha wender thu wor forg om 
til glæde. iomfræw maria iwareth: hører 
huat han fiær edher oc merter thet. ihe- 
fus lagde: hører huat ieg fiær edher. Gaa 
10 bort, ther jom then døde iofep ligger, oc 
tale tejje ord i hans øre oc lader enthe ans 
net menniffe thet høre: Jeg beder teg wet 
hannum, ther haffuer wolS bodhe offuer 
S3v leffuendis oc offuer | døde, ther ofi haffuer 
15 giffuet fæl, od han ær woldig offuer al 
werden, foo beder ieg tegh, at thu opp 
ftaar oc leffuendis met megh gaar. faa 
badh megh thet barn ihefus. Tha gid 1io- 
fep ftrar tpd, jom then døde laa, oc fagde 
2o the famme ord, fom ihejus 1004 hannum 
obenbare, od) wor bode farff ok fændh i 
then famme ftundh. WDoor herre forbøt 
them ath tale ther om thet, ther wor fieet, 
oc holle thet lønlige. 
25 æt dagh gynghe alle børnene fam- 
men oc læcthæ od toge ihefum metb 
them od gynghe vth paa martfen, ther 
jom leer of lim laa graffuet. wor herre 
Far jætthe fegh ther nedher, od) han tog met | 
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føyne hender aff lim od iordh of trydte 
thet tyl fammen, od) han giorde førne 
fmaa fwæwglæ, løgher wøs fom the flwæ i 
marfen. ther the andre børn thet jaghe, 
at ihefus haffde giort faa ftøne fæglæ, tha 
loæthether at od wilde gøre andre fæg- 
læ effther hans. Thet vor iødernes føn- 
dagh, ther then leegh fede. tha tom gan- 
gende een gammel iødhe od faa thet, ath 
the foo legthæ, oc fagde: i holle ide fønda- 
hen hellig. oc han wor wræd oc ftraffe- 
e them, at the wore dieffuelfjens børn. i 
bryde eders helghe dagh ther meth od 
fortørnethin gudh møget, ihejus, thet gør 
thiw. the andre børn taghe alle effther jyn 15 
aff teg oc bliffue alle Fetabede. |ihefus sv 
fwarede: thet weth gud, om thu holler 
thin føndag foo heltal fom ieg. thu fcullt 
ide robe offner meg. then gamle iøde løb 
ftrar ty dl oc milde heffne feg offuer ihejnum 20 
oc jpille hans lægh oc bar opp fin fod oc 
wille trade hans fugle. Jejus thet ey for- 
trød, men han floo fine hender jammen, 
fom han mwilde forfære fuglene, oc ther 
met fpilde han fin lægh. the fægle bleff- 25 
ue alle Ieffuendis oc flæwæ alle i lucthen. 
Strar ihejus flo fine hender jfammen oc 
fagde eth ord, joo fønghe the løff oc flære 
oc flvæop i modh folen i blant andre fæg- 
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le fra then føde, them milde trade. han 
motthe tha lade them flwæ. 
&sr Cen mefter i then gamle ee fagh-|de til 
iofep: lad ihejus fomme til lære. thet 
s motte Tomme til ftor ære. han ær fubtø- 
lig aff lønne fom noger fan finnes oc haff- 
uer møget wel giort, jom mwi haffue feet 
oc fpurt. lat hanum thet forfta, om han 
wil vpndåer vor ée gaa til fcole, oc haff- 
10 uter od thet barn herdelige prifet thet at 
holle wore føndage. han fan brøth aff tor- 
den gøre oc bage thet i folen. han hæn- 
ger od) føne leder i folfens fyn oc grøds 
oc Tanner oc haffuer mange høuefte 
is fæder, oc aff thet reene watn gør han fø 
Sefte drid, oc wore tiæneres børn følge 
hannum vth oc ind oc alle ftedher aff hu- 
jen ære, at the maa hoos ihejum wære. 
the wille ftadelige hoos hannum blifue, 
ssv man Tan them ey fran hannum | driwe. 
the fliæ aff hannum mange behendelig 
ting ihans gerninger. Alerd, iofep, hwat 
leg mener. lad hannum betyde begynne, 
eller ther motthe møghet anneth aff fom- 
25 me. lathihefus til fcole gaa od Iadh han- 
num andre lære faa til mefter iordan ath 
gaa. ther maa han bære lære fonghe, at 
ther ev aff fommer mære laft. Jofep, 
prøffuethet befte. Wortroo ær foo, at han 


Google 


80 Jefu Barndoms Bog. 


fcal wel lære oc forftaa bethre en andre 
fmaa børn. Jofeph fwaredhe: Aejfter, 
itegh wil ladhe hans modher thet forftaa, 
at hon tall meth hannum, at han gaar tyl 
fcole. han haffuer henne møget fær od ær : 
henne Iydigh. Jomfrw maria bat ihejum 
gaa meth jegh tyl fcolen | od badh hans & er 
num nemme hwat fcolmefteren lærde. 
han wor ftrar redhe od) gid met iomfrm 
maria tyll fcolen. the befaledhe harnum 10 
fcolmefteren, oc the bade hannum, at han 
twilde lære hannum mel, the milde han- 
num vel løne. fænner hannum at læje oc 
fcriffue met fjagmodighed, flar hannum 
ey haftelige, han bliffuer wel got at lære. 15 
J3hefus gid in i fcolen, oc fcolmefteren fid 
hannum een bog oc begynthe at lære hans 
num. Ocd altthet, han begynthe ath lære, 
thet funne han wel. tha wyfde han han- 
num then førfte bogftaff, jom ær UA tø 2 
naffn. Prefterne ær thet nw wel fentb. 
Meftere, met eders loff maa iegh leder bes sov 
de: Stær meg, huat thenne boagftaff ær oc 
hwat thet ær betegnet met. ATefteren fad 
lenge oc tavede oc funne hannum ther 25 
paa enthet fnare, men begynte at morde 
vreed. tha fagde ihefus: then bogftaff bes 
tegner møget got thet, ther hafuer wæret 
franemwigtpd od fcal bliffuetilemig typd, 


Google 


Jefu Barndoms Bog. 81 


thet ær gud aff himmerige oc tegner een 
deel aff meg. Atefteren fagde: hoo æftthv? 
wilthu theft fiæ meg, om thu æft en Siæf- 
fuel eller gud? thu gør aff meg thin fpot. 
steg meen, thu æft cen engel eller guts føn 
aff hømmerighe. crift, thu haffuer ide 
barn fyn. iegh fan ide andmorde tegn. 
thu æjth bætre mefter en iegh. ide Tan 
$7r ieg lære theg. Gad vth aff myn fcole, |ieg 
10 wil enthet haffue teg. gad vth fra møne 
børn, møn lærdom gørs teg enthet behoff. 
En tog thu efth vng, tha Tant thu møget 
mæreenieg Tan eler noger tpd lerde. hwo 
thu æft, thet wifte ieg gerne. Tha gid ihe- 
1s fus hiem til fin modher, oc hon fid at mwi- 
the, hwor fcolmefterens tale oc hans tødl 
id, ther Ioo hon ther aff hemelige mweth 
eg t fith hiærte. tha vntfid hun en forg i 
fith hierte affthetftore hadh, hon fornam, 
2o at iøderne begynte til hennes fære føn, 

fom i faa frtart her effther at høre. 
ex0m then prophete zadarias hwfffrw 
fancta elisabeth fød then thyønne, 
S7vath hennes fendæ iomfrw maria woor | 
2s hiæm fommen franegipte landh, tha wor 
hon møghet glad oc rede fegh oc foor tyl 
henne tyl nazaret, oc togh fin føn fanctus 
tohannes baptifta meth fegh, ath han 
fculdhe tha fee meth fine øwen then, han 
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længhe fænde, før en han wor fød od før 
en han woor tha jelff fødh, ther iomfrum 
maria føgthe fancta elisabeth. Ther hon 
faa iomfrw mariam, tha fagde hon tyl 
henne: Wær welfommen een iomfrø 5 
reen od) faa ihefus thin tære føn. Coffutet 
wære gud aff hemmelen, ther eder haff- 
uer wel hiem leffuendes fend teg oc thin 
alfomfærefte føn ihefus oc thin fære bru- 
degom iofeph then ædelyighe man. Ther 10 
iomfræw maria faa fyn lære fende fancta 
Elizabeth, tha gid hon | ftrag i mod hen- 5 8r 
nte oc favnede henne møghet wel od fag- 
She faa: Wær wilfommen, møn modhers 
føfter dotter; gud haffue loff, heder oc ære, 15 
ther off haffuer vnt thet, ath wi ære fund 
næ it liffue fammen. Tha gynge the bode 
oc fætte them fammen oc forglømde al 
theres vmage. Tha gynge the børn tyd 
flammen. 3Ihefus iomfrw marie føn od x 
fanctus iohannes fancte eløzabeth føn. 
the fawnede hwer annen wel oc fagde oc 
wore till fammen, oc the haffde møgel løs 
ftheløyghet tyl fammen od) føder mad. 
Sancta elisabeth bleff ther i tree daghe 25 
hoos iomfrw maria. the børn hafde ftoor 
færlighet oc ftor glæde fammen. then fier- 
de dag tha | foor fancta elisabeth tæden ssv 
meth fin føn fancte hans, oc fancta eli- 
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zabeth bat iomfrv maria, at hon fculde 
tomme til henne oc bliff hos henne i tho 
eller træ maneder, oc fanctus iohannes 
bat, at hon jculde taghe ihejum met jeg. 

5 thy begerede jancta elisabeth iomfrv ma- 
riam hiem met feg, for hon wor nys fom- 
men af egipte land oc faa, at hon haffåhe 
brøft i thet, hon fculde holde paa. Jom- 
frv maria fornam hennes williæ, tha jag- 

10 de hun: far hiem fore; ieg wil tomme eff- 
ter innen træ dage oc bliffue hoos eder, 
huor længe i wile. Then td the wore fam-= 
men een ftund, oc ftrar iejus wor hiem fa- 
ren fran fancto iohanne, fo begynte han 
Gir at wære vdi ørfen oc holle jeg fran | fold. 
tof ware the tid jammen oc there moder, 
for iohannes moder wor iomfrøy maries 
moder føfter dotter. Sancta anna iomfru 
marie moder hon haffde een føfther, hed 
20 vimeria, octhet wor jancta elisabeth mo- 
der, oc theres fader hed pfjacar, oc theres 
moder hedh annafath. Somme fiæ, at 
fanctus iohannes wor ide hoos vor her- 
re, før en han døpte hanum. the fare ther 
25 wild vådt, forti ther wor ide flere prophe- 
ter i galilea land then tid våen the tho. 
the wore tid fammen then heli criftenhet 
til fomme oc haffåhe færlighed fammen i 
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f 
gå h fid fyn fiwen tymmer at hugge, 

oc han fid hannum | mal at hugge siv 
effter, oc han forglømde maalet oc høgh ; 
tymmeret forftadet. then tid han hænte 
malet oc lagde ther paa oc faa, at thet 
wor forftadet, tha bleff han forfuldå oc 
fructede fin herres wreed oc ftod hoos 
tymmeret oc bedrønede feg, at tymmeret 10. 
wor forftadet oc forderffuet. thet barn 
ihefjus Tom ftrar gangendis oc fpurde 
fwennen: hvat ær teg feet, men thu æft 
foforg ful? han fvarede: Kære ihefus, te 
fculde rætthe thette tymmer effther eth is 
maal oc glømde maalet oc forfaa megh 
od) høg thet for ftadet. ihefus fagdhe: iegh 
wyl teg wel hielpe, at trææne fculle wor- 
de langhe nogh. holt hær met thine hen- 
der oc dragh. tegh wøl holle at then ans | 62: 
nen ænde. thet fcal worde ræth oc lang 
tog Swennen fwarede wor herre til the 
ord oc lagde: Thette haffuer ieg aldrig feet 
fore, at man funne draghe trææ, ath the 
Tunne worde lengere, the ther Iaa huggen 25 
paa iorden. Wor herre ihejusfagde: Gør 
fom iegh bedher tegh. iegh PI gøre træs 
ærte længre. Swennen begynte at lee, oc 
vor herre ihejus togh ath then æne endhe 
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od fwennen ath then annen ændh, od dro- 
ghe met bode hændher, foo athtræne mors 

e rætte oc til mode lange. tha tadede 
fiwennenihefum.mariathenræneiomfræ 

s Tom gangendis oc faa, at ihefus drog paa 
træne. tha jagde hon: hvat gør thu min 
G2v lære jføn? Jhefus fwaredhe: thette | træ 
vor forftadet, ieg mil gøre thet lengræ. 
tha loo iomfrøy maria od wor glad, at hon 

10 faa hans ftoore madt. Thet helie barn ie- 
fus gid een dag vth at leeghe meth andre 
børn paa cen flætthe, ther Iaa een ftor 
fteen. thebegynte mangehande leeg. Som- 
me nære oc fomme fprunge. En ihe- 
is fis fad oc faa ther till, then ftundh the 
andre leghte. ther wille een aff the børn 
fpringe neder aff ftenen oc fald neder paa 
howedet oc Iaa døt hoos ftenen. the børn 
blefmwe faare forfæret oc løbe tøl byen oc 
20 fagde, atthet barn wor døt fallen aff fthe- 
nen, Barnfens wenner wore forgfulle oc 
hajtige oc gaffue then flyld paa ihefjum, 
tomfrw marie føn. Hans frænder fags 
G3r åhe: | off ær feed ftort wetermot aff tofep 
z føn. wort barn ligger nw flaget hær i hiel. 
ther itofep oc tomfrw maria thet hørde, at 
the gawe fære offuer hennes føn, tha twi- 
fte iomfru maria wel, at hennes føn wor 
vityldig oc fjagde: møn fære føn, huat ty- 
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der teg, wi wille gøre om thenne løven? 
the acthe ath gøre off vether willie. Jefus 
fwarede: møn fære moder, en tog ieg ær 
viiyldig, tha fiæ the megh møget faltthet 
oppa, thet ieg aldrig tendte at gøre. myn 5; 
tære moder, the fculle tog mide, at ieg ær 
vffyldig ther i. tager barnfens fader met 
eder oc følger meg. then døde fcall orfaghe 
meg oc fiæ, huorledis han fid fyn døt. Jos 
fep oc iomfrv maria the to-|ghe then dø 63v 
de barns flæctinge oc gynge tyd, fjom thet 
laa. Wor herre ihefus bad thet Søde barn, 
at thet fculde ftæ for alth foltet obenbare, 
huarthu æftfallen, ocom ieg f1lo00 teg eller 
giorde teg noget ont, tha fis ræth fannin. 15 
ghen ther pa. thet døde barn talede met 
eth reddhelight maal, ath alt folfet thet 
hørde, fom ther ftode om fring: Kære ihe- 
fus, iomfrv marie førn, thu gørde meg al- 
drig noghet ont, oc thw æjt ey woldig ti x 
thet fal. Jegh fid thet filælff, oc thet ær 
megh i modh, at the fylde teg for møn 
Sød. giff meg thøn mwelfignelfje. WDor her- 
re fagdhe: men thu haffuer giorth orfa- 
he, tha fcal iegh gøffue tegh thet tyl løn, 25 
u fcalt faa tyd lyff | od thyn helbrede & 4r 
igeen. Stad op oc gad oc wær fund od 
farft. Strar wor herre ihefus haffdhe 
laght thet ordh, tha faa men then dødhe 
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menniffe wære leffuendis oc fænd fom til 
forn. I thet Iandh, fom nazareth Iaa, ther 
id thet barn ihefus vth aff cen ftadh od 
todh hos een bryn. Strar fom ther eth 
s barn gangendis aff byen oc haffde eth ften 
frufi i føn hand. then tpSR thet fom til 
brønnen oc fculde taghe mwafn ther i, Tha 
faldh frufjen fønder, oc barnet bleff forg-s 
fult oc grædhe od gaff jegh faare for Fruf- 
10 fet, at thet wor fønder fallet. OG thet 
barn fructæ fin moders wrædh. Tha gid 
thet barn ihefus til oc hugiiwale thet oc 
6 4v fagde: | Iad aff at græde, iteg mil helpe 9 
gad bort oc hænt meg flarderne, leg w 
1s gøre thet heelt. thet famme barn gid bort 
oc hænte the fmaa ftyde oc lagde them for 
ihejum. Han gaff fin mwelfignelfe offuer 
them, oc ftrar bleffue the fmaa ftyde heel 
igen, fom the føre ware, oc barnet togh 
20 frufet oc bar fin moder hiem. ther effter 
tomme mange børn oc haffde frufy met 
themoctogematnithem.thetjammebarn 
ihefus fadh qwer wet brønden oc haffde 
ide frus met feg at tage vatn vådt. men 
25 han tog een deel aff føn fiortel fløt oc 109 
vatn vti, oc thet ran ide vt, men han ba- 
ret, fom thet haffde wæret vådt eth frus. 
ther haffåhe andhre børn møget vnåer po. 
&5r Jofep vilde | faa fyn ager met forn. ther 


Google 


88 Jefu Barndoms Bog. 


han foor vth met føn fivern, tha fulde thet 
barn ihefus, ther the fomme paa ageren 
oc fculde tage korn aff fæden. Woor herre 
gig tyl oc togh tree næmwer fuld aff Forn 
fith fløt oc lod thet vth paa ageren, oc: 
thet løb all ageren offer. thet mworte opp 
offuer alle ageren oc war fa tyd oc faa 
well woret thet aar oc fo møget forn op 
paa, at alle the fold, ther foge thet, haff- 
Øe ther ftort vndåer vppa, ath han haffde 10 
thet faa giorth, thi thet vor ide voret aff 
fo lidel een fæd fo møget Forn. Hos na3a- 
reth vor een fiø, jom heed mare galilee. 
tyd gønge børnene vt oc læcte oc toge ihe- 
fum met them. ther the formme tyl then 15 
fiø, Tha wordhe the føjtæ woor,|fom løbe 6 5v 
hænder landhe. tha fagde ihefus: WP mes 
le gøre ofj Imaa parde od graffue them, 
ath watnet fan løbe vthaff flønod ithem. 
Strar woor ihefjus filte mwatn redhe, od) 20 
the andre børn giordåhe od theres. tha 
Tom ther fifte løbendhe meth mwatn vth aff 
fløen, bodhe ftooreod (maa, ithegraffuer 
oc parde, jom the haffde giort, ihefus oc 
the andre børn. Then dagh thet flede, tha 25 
wor thet iødernes føndag. Tha fom ther 
gangahendis een gammel tøde, oc han wor 
wrædh oc ftraffuede børnen faare oc fags 
de til them: I gør gante illæ, at i holle 
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ide eders føndagh helligh. then alle fold 
holle hellig, then haffue i brudet. gud la- 
Gér der ide paa eder væ-|re vhæfmd. han la- 
Sher fin vredhe gaa offuer eder her paa 

5 jorden. ihefus, thet gør enghen vdåen thu, 
ath woore børn brydhe moyjes budh oc 
fortørne gud. JIhefus fwarede: aldrig 
fculle teffe børn taghe ondhe effter fyn aff 
megh. The fcule alle mwmære rige oc falige 
10 hær paa iorden. Jegraderteg, atthu fric- 
ter fielffuer gut oc holder thin føndag ræt 
oc her movyjes bud. Tha bleff føden møget 
vræd oc milde hæffne fegh paa the børn 
oc fpille theris læg oc tradde theres dam- 

15 me jørtder ok theres wmatn od fifte ok lø 
be. tha fald han ftrar neder pa then fam- 
me ftæth oc døde. Tha fom thet røcthe 
ftrar indh i nazareth, od the gaffue ftoor 
Sov fære offuer ihejfum, | for then jamme man 
20 wor døt, oc fagde alle: Jofep føn gør ofi 
møghet vnd. tcal han lenger bliffue hos 
oft, tha fomme han wore børn i nød. han 
fan møget troldom, then lerde han i egips 
te land. han mil off ont oc wil fin troldom 

25 paa off forføge. wi wille alle gaa i mod 
hannum oc fla hannum t hiel. han ær 
enthet ræth barn. Siefflene ær hannum 
alle lydige. ther iofep oc iomfrw maria 
thet hørde, tha more the fryctighe, at iø- 
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derne fculde wor herre gøre vnd. tha fag- 
de tofep: Siger meg, frumwe, edher Taad. 
tøderne wille hæffne paa off oc thin føn, 
at then iøde fal nedher oc døde. Jomfrv 
maria fwaredhe: wø mwille gaa ftrar, 5 
hwar wi funne fønne min fære føn i 
blandthejandre børn. Sinneiøderne hans 61: 
num, ieg fructer, the gøre hannum ont. 
tofep oc maria the ginge vth oc funne ihe- 
fum all æne. han tom gangendis paa 10 
then famme mard, ther thet jamme fpel 
ffæde. ther maria faa fin føn, tha fade 
hon: møn fære før, hwat giordåe then man 
teg, ther døt ligger? Mlyn fære moder, 
then iøde han giorde meg Mmøget emod, 1: 
han talet meg illæ til oc milde traade 
megh oc dreff møne fyøffe borth, the ieg 
haffde acthet at bære eder hiem. Møn fæ- 
re jøn, thw hawer formøget hæffnd teg, 
thi bæder ieg teg, møn fære føn, at th — 
wilde giffue hannum fit liff igen for møn 
ffyld. tha frvarede ihefus: ia møn fære 
moder, ti hwat i bede meg, | thet wil ieg s7v 
gerne gøre. The ginge til then døde, oc 
mange iøder gønge met them. Wor herre 25 
id tilthen døde oc rørde hanum met fin 
65 oc fagde: Stad op oc wer leffuendis od 
ghiff ide mære dom eller band offuer the 
vityldige, fomthwgiorde offuertejjebørn. 
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ftrar ihefus haffde fagt tefje ord, tha ftod 
then døde op ftrar oc vor Farft oc fund oc 
fagde: thette toctege barn ær fommet ne- 
Sher aff hemmelin. 
5 el then ftad nazareth laa een ftoor 
ørten flow od) een ftoor mwildhet, od 
ther wore altid wille lømer i. wor herre 
ihefus gid vth aff nagzaret oc gid i then 
ørfen flow. the wille lømer paa ffowen 
Gsr ware imod hanum, bode ftoore od | 
fmaa, oc the befendet, at thet barn vor 
theres flabere, oc neypde hannum oc gior-= 
Se hannum ære, fom the haffde hafft men-= 
niffe fin, oc falle pa theres Tnæ oc begyn» 
is fe at læghe fore hannum. wor herre han 
fætte jeg neder paa iorden. ther løwerne 
foge thet, tha lagde the them neder hoos 
fore hans føder oc toghe benedidelfe aff 
hannum. ther han gid tæeden, tha ginge 
20 alle løwerne effter hannum, bode ftor oc 
imaa. the ther ginge vten by nazareth oc 
loge thet ftor vndåer, at ihejus fom gan- 
gendtis met løwerne, oc læcte for hannum 
oc fulgde hannum effter, the thet foge, the 
25 fagde, thet vor engen barneleg, oc fagde: 
ihejus ær enthet ræt barn. løwerne ære 
ssv hannum alle lydige. thet ær enthen then| 
yperfthe dStæffuel aff heluede, eHlerthet ær 
gud, ther haffuer wald offuer alle Stwr. 
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wi mene, han gør thet met troldom. han 
nam thet i egipte land, then tpd han wor 
there. thy haffuer han funnet ther fcreff 
uet. oc famme fade the, hvat motte thet 
wære, at jaa lidet eth barn funne nemme s 
fodan lærdom, fom han haver giort man- 
ge vnderlig tøngh. Aff hans ord ær mens 
nifte worden leffuendhis. Ofj tyder, han 
ær guts føn, oc englene ær hannum lIydt- 
ge. Theandre lagde: huarmaathetmwære? 10 
wi fenne wel iofep hans fader; thet ær 
een god tømmerman, han far ide met 
troldom, oc fodant ting han enthet fan. 
ihejus gaff lømwerne offuer oc badh them 
gaa borth. Cøwerne| begynte alle at falle 8 ir 
po theris næ oc vntfinge benedteljæ aff 
hannum oc ginge igen i øren, oc vor her» 
re gid hiem til byen. the ther ftodhe vthen 
byen oc foge thet oc fagdhe: Jhefus, fig off 
thet, hwor thet fommer til, at thu Tant zo 
ange i blant the willæ løwer. thu æft fo 
iden oc fo vng. thu mot fomme ther medt 
i ftor møde oc tage ther aff thin døt. ihes 
fus fuarede: the wille Siwr ære mijereen 
i. the vnderftande, huo ieg er, oc ther fore 25 
gøre the meg ære. Jøderne jpurde: huo 
æftu? mwiltu thet fiæ off? mi mwete wel, ath 
tofeph ær thin fader. wilde thu leffue fom 
han, thet wore teg nytteligt. Jhefus gid 
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fran them oc gid hiem til fin moder, Jom- 
Biv fru maria fagde: huar hauer|thu mæret, 
min fære føn, oc hwat fagde folfene? Han 
ivarede: the befwærie meg, oc alle mine 
s gerninger wende the til onde, hwat ieg 
them til gode gør. Jomfrw maria fwa- 
rede: Møn fære føn, the bære all byn os 
wer met thin helighet. 
Elei wide, hoo the børn ære, fher ger- 
10 ne wilde wære hoos ihefum od lægæ 
met hannum? thet wor the maries føn- 
ner, fom wor iomfru marie føfters, oc the 
andre børn, ther wor met i hans læg, the 
tomme fiden til hannum, ther han predit- 
is Tede oc giorde iærtegen, mefthedele aff 
them, oc fuldhe hannum effter oc bleffnte 
hans Sifcipel. Ther wor herre wor rij aar 
gammel, fom hans moder haffdåe regnet 
B2r til, tha wor ther een ftor høgtød i ihernu- 
20 falem. tha fagde tofep then gode man oc 
guts tiænere til fin brud iomfrw maria: 
Frwæ, hwat tyder edher, fculle wi gaa 
til iherufalem oc tage thin føn met ofj? 
Jomfru maria talede til fin føn færlige 
25 OC præ hannum, oc han vor rede od 
wilde gaa met them til templet. wor her- 
re fuaret: fære modher, ieg wil gerne føl- 
ge edher til templet. Jofep oc iomfru mas 
ria toghe ihefjum metthem oc foretiltem- 
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plet oc offrede gud theres offer effter moy- 
jes log. ther then høvthd wor til ænde, tha 
foer tofeph hiem, oc iomfru maria oc thet 
helgæ barn tihefus bleffigen i iherufalem. 
Jomfru maria meente, at han wor hiem s 
angen met tofep. maria ful-|de fine tho 2 2v 
øjtre, oc tofep meente, at barnet haffde 
wæret hof moderen. ther the fomme 
gangende fammen i weyen, tha fagnede 
the barnet ihefus. tha leete the oc fpurde 10 
i blant folfet theres wenner, oc ther the 
ide funnæ finne hanum, tha wende the 
them om til ftaden igen oc vore møghet 
bedrøfde oc ginge ind i templet. ther fun- 
ne the ihefum. han fadh oppe hos mefter- 15 
nte oc læfde i theris bøgher aff thet, pro- 
feterne hafde fpoot, ocdtfputeret metthem 
oc hørde oc fpurde them at. the haffåe ftort 
vnåher po, at fo lidet eth barn haffde fo 
kloge ord oc fagde, thet haffuer ftor made 2o 
aff gud, ther iomfru maria fandh fin fæ- 
re jon, tha tog hiuwn hanum færlig wet 
fin hand oc| fagde til hannum: fære føn, 53: 
hwt haffuerthu giort off fo møgetimodb? 
leg oc iofep wi haffue wæret møget forg- 25 
fulle for teg. wi hane ganget oc Ieet affteg 
i tre dage. Ihefus fagde: ieg fom ther fo 
re neder aff hemmelin, at iegh fcal ful- 
Tomme min faders willie. tha gid han 
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våh aff iherufalem oc fulde fin moder 
hiem. ther the begynte at gaa po weyen 
hiem, tha fpurde iofep mange fpørimol 
til wor herre. Siær meg, møn fære herre, 

s huar t hane wæret tejje tre dage? JIhefus 
fwarede: ieg haner været i templet oc 
faad hojf tødemefterne oc hørde the lerer, 
fom the læfde. iofep fpurde: huor aff læfde 
the? Af vjavas. thet ær fcreffuet, at gut. 
R3v føn fcal Tomme oc wordåe men= | niftæ oc 
fenne them al mifhet. iofep fpurde: funne 
the ide wide, hwo thet menniffe ær? Jhes 
fus fwaret: the funne ide ræt vnderfta 
then famme fcrifft, ther fore hawer ieg 
1s met them møget Sifputeret, oc the tætte 
falft imod. tojep fpurde: haffuer thw læft 
then fcrifft, oc hamwer thu forftaat, hwo 
thet menniffe |cal wære, ther gud fcal gø- 
re met fin andh, oc al wifhet ær met Da 
2onum? ihefus fwaredhe: then guts føn 
crift Tenner tw wel. huat fcal ieg fiæ teg 
ther aff? thu haner taget paa hannum oc 
bæreth hannum oc giffuet hanum mad 
oc dride oc fulde hanum i fremmede 
:5 land. Tha fagde iojep: thet æjft thu, thet 
hører ieg pO thette fmar. Jomfru maria 

Bh 4r lagde: Tære føn, huar laaftu|om natten, 
oc huo gaffteg mad? ihejus fwarede: thet 
giorde min fære fende elizabet prophe- 
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tens zadarie hoffru. hon gaff meg mad, 
od ieg vor hiem til hennes om natten, 
fom tha vor i iherufalem. tha fomme the 

tem i nazareth, oc ihefjus vor fin moder 
Ipdug oc hørfome, oc then ætlæ man io s 
fep. Ihefus iomfru marie føn han øffde 
feg i al Søgdelighet. 

eghmilnw fie for ihefu criftimwenner, 

Ree tegh finner ide mere befcreffivet 
aff ihefu leffnet, fran han wor folff aar 10 

ammel, od) til han war rær aar, ther 
Ban begynte then heli criftenhet at lere 
oc predtle, jom hans helge enangelifte be- 
fcriue. The fcrenue ide mære en the iærte- 
ghen oc gerningher, han | giorde i the iij 84v 
aar. FHjwat han til forne giorde met guts 
lærdom oc iærtegen, thet kunne wi ide 
finne, at ewangelifterne haffue fcreffuet 
ther møget aff. Tog hamwer ieg noget fun- 
net, at ihefus vor tørten hos janctum ios 2 
hannem fin døpefader. ther han wor i fin 
vngdåom wet rr aar, tha gid ihefus alene 
vdt ørfen til fanctum iohannem, oc wore 
bode langtyd til hobe i theris vyngdom od 
Tomme fielden for menniftens øwen oc 2s 
øffuede them i møget ytmyghet til gutfa- 
Shers Ioff. Sanctus iohannes lærde then 
helighe criftendom aff ihefum oc then 
gamle log, fom wor herre haffde giffuet 


Google 


Jefu Barndoms Bog. 97 


propheterne, od the fæm movyfi bøger oc 
alle wor herres budh oc hans willie, thet 
Jir lærde | fanctus tohannes aff wor herre i 
ørfen. The tho profeter more i manges 
5 hande glæde. the befoghe i ørfen eth vn- 
Serlig ting. ther formme mange englæ oc 
tiænteworherreihejum briftum met ftor 
ære oc loff oc alle the divr, jom wore po 
flowen, bode fmaa oc ftoor, the ginghe til 
10 ihefjum theris flabere oc fulle paa theris 
fnæ oc toge fineljæ aff hanum. 2WDor her- 
re ihefus gid aff øren fran fancto iohan- 
ne, tha gif han hiem til fin modher til na- 
zareth oc wor ther hof henne en ftwænd, 
15 oc huert aar føgte han then høgtyd i ihe- 
rufalem, then jfom moyfes haffde befalet 
them i lowen, oc wor herre. the fold, han 
omainges met, octhe hanum flage oc hør- 
Jiv de, OC the hans leffnet merkte, the el 

20 we ommwende oc fagde oc vnderftode thet 
fandhet, at han wor fommen aff hemme- 
lin, oc gud haffde møghet giffuet hanum 
aff fin ære. han vor fyjfe oc god oc milde, 
oc allæ folftha vor han til een got effther 
25 fyn i fin leffnet oc vor tøltelighe i fine fæ- 
der, oc alle the, hanum hørde oc jaa, the 
loffuede hans gerninger oc hans ord. oc 
hans tale vor dygdelige oc qweem i alle 
maade. ther vor aldrig fød een fførner 
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man. hans wort vor maadelig høw. han 
haffde eth deyligt anfilt oc it famert 
bræwnt haar oc lidet frujet. altid Iaa hans 
haar flet, fom thet haffde wæret ny 
tæmpt. hans øwe bryne wore fmale oc ; 
brune. hans øwen vore ouermaade flø- 
ne. the wore blaa | fom hemmilfens fas 32- 
riæ. the flyndhe oc wore møget limfe li- ' 
germwifjmwet iacobs ftierne, oc hwide tf øme- 

næ jom hwid meld oc flare fom een fpeis 10 
el oc wel til made ftore oc oplatne. Hans 
mund vor ftøn, oc hans læbe wore rødhe 
fom vrofen. hans tænder wore hwide oc 
reene jom the hwidefte elpenbeen. i fine 
finner wor han noge røt oc fawert. han :: 
haffåe oc deyplidt brunt ffegh, oc wor 
reent, oc wor wel til made langt. Hans 
hals wor fføn oc hvid. han wor ide for- 
tyd. Hans hændher wore hwidhe, oc hans 
rene for all fmitthe. Hans fingre wore x 
Iong oc fmale. Hans liff por quemt oc hø-s 
wift. hans hender oc fødder oc alle hans 
læmer them øffuede han [i hømwifhet. the 32v 
ther omginges met hannum, the loffuede 
hans (æder. hans flæder wore altpd rene, 25 
hans tiortel wor bræwn. Engen ffo00 foghe 
the hanum bære fran fin barndom. Jom- 
fru maria fad æne inde hojj met fin føn. 
hon haffde mange lønlige fpørfmol til 
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hannum, fjom ieg wil edher fye her effther 
een deel aff. Jomfru maria fagde: fære 
før, iegh wilde gerne fpørie teg at noghet 
fpørimol, mwifte ieg om thet wor teg til 
s willie. Ihefus fwarede: fære moder, fier 
til. huat i ær begerende at wide aff meg, 
thet wille ieg gernæ fiæ eder. Jomfru ma- 
ria fagde: Tære jøn, tag thet ide til myf- 
tyde eller vwillie, ath ieg fpør tegh. iegh 
33r wed wel, at thu æft en ffabere oc | herre 
offuer hemmil oc iordh. hwor fom thet 
til, at thu milde wære min føn? tære mos 
Ser, wet thet at ieg wor hoos min fader 
vden begynnelje oc fcal bline våen endhe. 
is tfomfrw maria fpurde: hwar maft fw, før 
æn hemmel oc ford wor fiapt? Jhejus 
ftarede: i cen gudhet oc i en ewighet mø 
tre wore lige herre oc lige wilghe i thet, 
at wt flapthe hemmil oc iord. Jomfru 
20 maria lagde: huo ærethe tre, theren guds 
het ær? ihefjus fwarede: een gudhet ær fa- 
der oc føn oc then heliæ and, tre i nafimn 
oc een gud i hans wold od madt offuer 
werden. Jomfru maria jagde: Men i ære 
tre. hwar ær thet, at thu æjft alene min 
25 føn, oc the andre ære altid hos teg tre i 
J3v guddom- | me? ihejfus fuarede: fære mo- 
der, mwi tre i gudhet ære cen gud od tre 
perfoner, oc haffue flidet i there wold oc 
78 
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milhet, at ieg fculde worde menniffe oc 
vimwellie teg til min modher oc fødis aff 
tith liff. tomfru maria fagde: møn fære 
føn oc herre, huat twingde teg til, at thy 
wilde wordåe mennifie, effter thi at thu : 
waft mægtit offuer wærden oc een meldt- 
ger gud i hemmerighe oc tog teg faa ftoor 
dmyghet til, at thu faa ond offuer tith 
OIL oc loft teg føde aff meg oc wilde tage 
then ftrøbelige menniffes nature? Wor 10 
herre ihefjus jagde: fære moder, i midhe, 
at thet fede, at adam o00d aff æblet oc wor 
vlvdug ther met. tha fom han feg OM fin 
ER |vnder dtæffuelfens woldh. Joms34r 
maria fagde: thet maa wi fære, at is 
thet ær ffeet. Wor herre ihefus fagde: ther 
for ær iegh fommen ath wordåe menni- 
fle, at ieg wil løfe teg oc alle menniffe 
våaff diefmwelfens wold, octher fore ærieg 
mennifte worden oc annamede teg til cen — 
moder, cen reen iomfru, at dtæffuelen 
fculde engen madt haffue offuer meg, thi 
ieg ær menniffe od) ær fød aff teg. Jeg ær 
ide affleth aff adams flegt. ieg ær vntfan- 
gen vthen fynd, forti haffuer ide dtefflen 2s 
madt offuer meg. Jomfru maria fagde: 
thu wæjt al ene, at iegh haffde aldrig 
man. ther ieg vntfid teg oc war met feg 
oc føde teg, tha wor ieg cen reen iomfrw, 
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3Jsv ocuver.|3hefus fagde: alligemwel at Siæff- 
Lin haffuer enthet met meg, han far alli- 
gewel effter at wille frige megh oc twin- 
ge meg vnåer fith woldh oc ftyrde tøder-s 

s tte til at forradhe meg oc fomme megh i 
nødh oc pine meg til døde. Ther iomfru 
maria hørde teffe ord, at mor herre ihefjus 
famwde henne aff fin pines begynelje, tha 
bleff hon møget bedrøffuet oc jagde: Ain 

10 fære før, omwe! huat mith hiærthe ær be- 
drømwet aff the ordh, thu filær. We meg for 
tiænde, fcal then drøffueljfe gaa meg off- 
uer, ath iøderne fculle flaa teg it hiæll? 
Shefus fiarede: fære moder, giwer offuer 

is eders ftore forgh. then heli criftendom 
maa fulfommes oc alt thet, fom ær fcreff- 
Isr tet aff meg. Ther|fagde een til teg i temp- 
let, at møn døts pine fculde gøre teg (aa 
twee, jom eth fwerd wor ftunget i gønnem 

20 tith hiærthe. Jomfrw maria fagde: møn 
fære føn, iegh fan ey wærevthen forg, nar 
ieg hører tale om thin død ocpine. JIhefus 
fæwarede: Al werden vorder løft fran dteff- 
len met møn død. Jomfru maria fware- 

2s de: Sig meg, møn Tære føn, men thu wilt 
nv lade flateg i hiel, hwar fcaltu løfe fran 
Stefflin bode gquinne oc men? ihejus (was 
rede: thet Siæfflin flynder til møn død, 
thet gør han, for han hauer adt ath foo 
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myn fiell, tog han wet feg enghen ræt met 
henne, thi han fan meg aldry inoger fynd. 
ther fore fcal gudSomfens wold met ræt 
taghe fran han-|num al hans madt, for 35v 
han vilde met vrætte tage min fiel, ther ; 
" met worder dtæflen onuermunnen, oc gods 
Sommen lammeleft møn fiel oc far til hel- 
wedisoc bryde thet octager them 199, fom 
rædis gud, met megh oc føræ them ind 
met meg i hemmerige. Jomfræw maria 10 
fagde: møn føde herre, iæg ær tog meget 
bedrønet, hwertbhdåhieghørertaleomthin 
Søth. Jhefus fagde: møn fære modher, 
trøfter eder teders hiærte. ieg fiær edher . 
fandhet, at ieg fcal opftande, effter ieg 1s 
haffuer tol$ døt, oc i fculle fee meg leffuen- 
Sts. Jomfru maria frvarede: nar mwilthbu 
ftandhe leffuendes op aff iorden, at ieg 
maa fee teg i gien? ihefus fagde: O thu 
reene iomfrw, møn fiel fcal fomme | tres Jer 
dte dag effter min døt til grafwen oc rey- 

e op mith legomme met teg, fo maa thu 

ee meg leffuendis. Jomfru maria fagde: 
haffdethu ide fagt meg, at fhu milde ftan- 

de op aff Søde i gien, tha brøfte min hiers 2s 
tæ jønder. men fcal iegh leffue then dag, 
thu wilt tole thin døt, tha fonger ieg for 
ftor forg til min døt. Ihefus fwarede: Tæ- 

re moder, fanger i ftor forg, nar ieg tol 
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min dgt, tha faa i ftor glæde i gien, nar 
ieg op ftander oc i fee meg. iomfru maria 
fpurde hannum i gien: war milthu væ 
re, møn fære før, nar tfhu morder Ieffuen- 
dis i gien? tha fwarede ihefus: ieg mil 

s wære hof møre difciple i fyretyme dage, 
oc ther effther mil ieg faræ til hemmeri- 
Jev gis. | Jomfrw maria fade: Sigh megh, 
møn fære føn, hwo the dSifcipele ære? ihe- 

10 fusfwarede:ieg miltage rij til mine brøi- 
re, oc them mwil ieg fenne oc lære, hwar- 
leeft the fculle predide for folfet oc flæ 
them affthetemwminneligeliff, ochwarleeftb 
the fculle beware them fran dteffuelfens 
15 wold. tomfræw maria fagde: fære herre, 
fcal iegh ide fee tegh mere, nar thu far vp 
til hemmelen, hwem wilthu befale meg? 
ihejus lagde: thin fyfter føn fancti iohan- 
nis octhe rij apoftle, the fculle wære hoos 

20 eder oc hugimwale eder, of i fculle oc trø- 
fte them. iomfru maria fagde: al min 
trøjft ær bort altpdåh, men ieg maa ide 
bliffue hoos teg. Jhefus fwarede: ieg oc 
37r min fader ane fjende teg en trøft, tfhet 
25 ær then heligandh til naffn. han fcal 
trøfthe oc lære eder oc mrine apoftle altid. 
iomfrw maria fjagdhe: Scal iegh aldrig 
tegh mere met mine øwen fee, hwar fcal 
thet gaa meg? ihefus fwarede: ieg mil 
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Tomme neder til teg aff hemmerige met 
en ftoor ængle. fare til thin døth oc an- 
name teg oc føre teg met meg til hem- 
merighe. ther fcal thu, fære moder, be- 
ftiwvde ftoor frygd oc glæde, od glædis met ; 
meg oc gud fadher oc then heliandh od 
wære cen drotningh baade offuer hemme- 
rige od) torderighe oc alle menniftes hug- 
fivalere, fom lader paa tegh falle. Jofep 
hørdeeen deels affthe ord, ther ihefus fag-= 10 
de til fin moder oc] tha fagde iofep til ihe- 37v 
fum: Wee meg for tiænde, thu fier, myn 
fære herre. for hwem fcal thu tole døt? 
gud vndåe meg, at iegh fcal ide leffue then 
dagh, at iegh fculde thin bitter døt met 1: 
mineøwen fee. Jhefus fagde: ieg Maa ful- 
Tomme min fadhers mwillie, ther fore foer 
leg neder aff hemmelin oc togh mandom, 
at iegh fculle løfæ menniffen met min bit- 
ter døth. teg fier tegh thet for then ftore > 
trojftap, thw haffuer giorth meg oc min 
modher. tha fcalthw haffue then ewminne- 
lige glæde met megh i hemmerighe. 

Then hellig criftendom begynthe, ther 
wor herre wornøodrr aar gammel paa 25 
nt mandoms wegne. tha gid han till ior- 

hens | flodh oc Ioodh jeg døbe aff fancti 38- 
tohannis baptifte. Then tjd han lod fe 
døbe, tha Tom fhen hellig andh neder a 
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hemmelinien hwid dwælignelfæ oc jætte 
jeg paa wor herre iheju howet. Ther eff- 
ter begynte wor herre ihejus ath ganghe 
omfring i thet jamme landh oc predide 
5 oc tog rij apoftle til jeg, oc ieg wil neffnæ 
them weth naffn Som ær: Sanctus pe- 
trus, fanctus andreas, fanctus iacobus, 
Sanctus iohannes emwmangelifta, Sanctus 
bartholomeus, Sanctus iacobus then 
10 mindre, Sanctus philippus,Sanctustho- 
mas, Sanctus fymon, Sanctus iudastha- 
dens, Sanctus matheus,Sanctuspaulus, 
Sanctus mathias, fom fom i inudas fteth. 
38v The apoftle wore altøt hofj | ihejum, then 
15 tøt hanlærdeocpredidet for folfet oc lær- 
de them, huarledes the fculle faa then e- 
winnelige falighet, ocgiordåemangheiær- 
teghen, jom fpurdes offuer all werdhen. 
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rfte Capittel. 
Om Sud: Atom oc Fødfel til 
denne Derden / oc hvorledis hans 
Sorældre ffilde fig aff med hannem. 

Er ffriffvis udi de gamleCære-SHæs : 

Sris Hiftorier / undt den Tid GUds 

eenbaarne Søn hafver annammet 
vor Menniftelige Latur paa fig/ da boe-s 
de der en ATand udi Jerufalem /ved Saffn 
Ruben /udaff Jfaftars Slect / hand hafde 10 
en Ovinde ved Maffn Ciboria/fom var oc 
aff den jamme Affiom / en Sat form hun 
laa hos hendis Hofkbonde effter Ectefol- 
dis flid oc vil / hende bet fig faa at hun 
Tom undt en faare underlig Drøm udi en 15 
ne af hvilden hun bleff offvermaade mes 
get bedrøffvet oc Kennet / oc fagde til 
hendis Bofbonde 

O Tiere Mand jeg hafver drømt faare 

underlig /hvorledis jeg flal føde en Søn, » 
oc formedelft hannem f|fal all vor Slect oc 
Affiom blifve forarget. Da fagde Ruben 
hendis Hofkbonde til hende / Se flalt intet 
acte om Drømme / de hafve intet at bety- 
de / Ser mand fand giøre fig nogen Tande 25 
om andet end Cøgn oc Sinanteri. Ciboria 
fagde til hannem igien / er det faa at je g 
er Fructfommelig med en Atandstiøn e 
ler Drengebarn / da Tand jeg aldrig bliff- 
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ve glad for denne Aarfage / at jeg veed da 
vifjeligen at min Drøm er fand /thi mig 
a2reren underlig Siun for fommen | hvilden 
jeg Tand ide forgætte / før jeg faar det Fo- 
s fter at fee/ fom jeg nu bær under mit Hjier- 
te/oc |tal til denne Derden. Der nu tiden 
tom at hun fulde føde/Sda fødehunen ung 
Søn / der hun det faae/da blef hun eee 
meere forftredet end fom tilforn / hendis 
10 Mand bleff ocfaa gandfte bedrøfvet / oc 
troede nu vifjeligen den Drøm at være 
Sanden/hvilfenhans Huftru hannem til- 
forn hafde fundgiort / oc vifte nu aldrig 
Raad / hvorledis de med Cempe funde 
is empe deris ftore Synd oc Sorrig dennem 
om lamme Barn formeedelft Drøm var 
kundgiort. Da hafde de udi finde at ville 
omfomme det / da finge de alligevel udt 
Sinde paa det fidfte/ at de ide felfver ville 
xo myrde deris eget Kiød oc BI0Od/ men hel- 
ler fomme det Fremmede paa Hænder / 
id faa hen paa det fidfte oc giorde et Ti- 
Strin/oc l0d det vel bebinde oc forva- 
re / jaa at der aldelis ingen VDedffe unde 
25 fomme der ind / oc der udt lagde fornefn- 
de Barn oc fette det faa udi Søen / oc lod 
det fiybe bort/udt den Act oc Meening/ at 
hand intet andet her paa Jorden ffulle 
nogen Tid bedriffve. 
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Det Andet Capitel. 

Bvorledis at dette Barn bleff fun-= 

den oc opfoftret hos Dronningen paa 

£andet/oc hvad hand i fin Opvært bedreff. 

Er nu dette Strin med forftreffne 5 
Barn fom udi Søen / falt der en ha- 
ftig Dind | paa oc dåreff faa længe / indtil Z2v 
Set Tom under en Øe jom heder Stariot / 
hvor udaff den Erlig Mand fif fit Zafn at 
hand bleff faldet Judas Stariot: Samme 10 
Tid var Kongen af Candet paa famme Øe 
med fit Fold / oc famme Konge hafde al- 
Orig nogen Børn aflet med fin Dronning/ 
oc derfor var hand ilde tilfreds. Au hende 
Set fig |aa / at famme Dronning var oc is 
med paa forftreffne Øe / oc var udgangen 
med fine Jomfruer imod Søen at forlyfte 

g allevegne der omfring faa bleff hun 

orftrefne Strin felf vaer / hvor det Tom 
flydendis i Dandet / der hun dette faage > 
befoel hun ftrar fine Tienere / at de ffulle 
forftaffe det til Candet/hHvilfet ocfaa fle 
de / der hun det fit lod hun det ftrar op- 
bryde / da fand hun fornefnde Barn der 
udt / endda lefvendis / thi den ffulle ide 2s 
drudne fom henge ffulle / hvor aff Dron- 
ningen glæde fig ftorligen / der hun faae 
det var et Drenge-Barn/ oc fagde: O haf- 
de jeg faadant et Drenge-Barn / fom var 
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født af mit Cif/ da hafde jeg ide behoff at 
førge fore / at en Sremmet ffulle beftdde 
Riget oc Regimentet efter min Herris 
Død oc Afgang/om jeg hannem ffulle of- 
5 verlefve. Saadanne Tander oc adffillige 
Ord brugte NREN tit oc ofte med 
fine Jomfruer / paa det fidfte obenbaret 
hun fig for dem hvad hendis Tander oc 
a3r Ljtertelav var / fom var / at hun | ftillet 
10 fig an / fom hun var fiuglig/oc naar Ti- 
| nvar forløben/ da ville hun legge figudt 
Bartjeljeng med famme Barn / ligefom 
hun hafde felff født Set til Derden/ oc udt 
midler Tid ville hun holde en Amme der 
is fil/ fom det Tunde føde oc opfoftre. Dette 
Raad bevilgede oc famme hendis Jom- 
fruer jom med hende der tilftede var / oc 
lofvede hende. Der dette Raad nu faaledis 
var befluttet / varede det ide længe / at 
æo Kongen filbudocTidender at hans Dron- 
ning var blefven fructjommelig/ aff faa 
dan Budjftab glæde hand fig / ide allee- 
nifte felff/ men Sifligejte ocfaa hans gand-s 
Raad med hannem/ at de unde faaen 
25 vet Arffving til Riget. Der nu Tiden var 
forløben/at hun fiulde føde / da fødde hun 
hendis Fofter (qvantvjs) da fid Kongen 
jaadan Tidender/ at hans Dronning haf- 
de en ung Søn / hvad Kongen ide glæde 
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fig før /Sa glæde hand fig da meget mee= 
re/oc det gandfte Folf med hannem/Sette 
Barn lod Kongen oc Dronningen gifve 
afn oc10d falde hannem JudSas/thi hun 
tændte vel at hand var fommen fra Jøs 5 
Seland /effterdi hun faae hand tom flydens 
disaffdet Dand fom løber aff Inudæa/ftden 
holt Herrerne en ftor Samaqvem oc Derd-s 
fab tiljammen / fom det fig undt en Kon= 
gelig Gaard retteligen burde oc tilhørde/ 10 
nogen Tid der efter hende det fig | |aa/at 13 
GUS i Himmelen begafvede fammeDron- 
ning med Ciffens Fruct / faa at hun blef 
fructjommelig ved Kongen / der nu 40 
Uger vare forløbne/ da fødde hun en ung 1s 
Søn/hvildenDronningen meget bedre bes 
hagede / end den Tid tilforn / hun fandt 
den anden/denne Kongens EÉcte-Søn/ oc 
faa denne Judas de bleffve tilfammen ops» 
føde ligefom de hafde været fiødelig Brø- 20. 
dre / hvilfet Indas ide andet vifte / end 
handvarKongenscte Søn/ men dog var 
der alligevel en ftor ftilsmvis imellem dens 
nem/Xongens Ecte-Søn var af Kongelig 
BIOS oc Fjerreftamme / men Judas var 25. 
fød af fattige Almues Sold /Stfligefte var 
oc Kongens Søn meget meere ffiønnere / 
ide allenifte paa Stabningen/men ocfjaa 
udt Dyd oc fromhed / faa at hand af alle 
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Mennifter hafde et got Fjeld oc Indejt/ 
men Judas øfvede fig ftedfe oc altid udt 
Staldhed oc Ondftab/ jaa at ingen kunde 
lide hannem / oc naar hand jaae fin For- 
5 deel / flog hand Kongens Søn tit oc offte 
paa Munden / oc giorde hannem megen 
Fortred. Engang jom hand nu jaaledis 
flog hannem/Tom Dronningen til maade 
er ved/ocfaae hvorledis hand bar fig ad 
10 med hendis rette Ecte-Søn / jom hun haf- 
de gaaet i Døden fore / hvildet Dronnin-= 
gen ftorligen fortrød/ocflog Judas igien/ 
oc fagde af uberaad Hue oc vred Sind til 
U4r hannem|O dun Sindeling eller Hittebarn/ 
15 hvad lader dun dig tyde/ meen du at du vil- 
le fortryde eller fordriffve min Søn/fjom 
er ret Ectefød / der fiender jeg dig alt for- 
ringe til/at du enten ftalt (tøde eler flae 
et Konge-Barn / der Judas det hørde/ oc 
20 fornam at hand var et Hittebarn/ oc ide 
Kongens Ecte-Søn / da funde hand ide 
længer ffiule fit ftielmijte Hierte / men 
109 der Dieffvelen faa ret førfte Mact med 
fig / jaa hand der bedref fit førjte Mord/ 
25 oc flog Kongens Søn ihiel. 
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Det tredie Capittel. 
Fvorledis at Judas rømde hem. 
melig bort /oc tom til Jerufalem oc 
bleff Dilati Tienere. 

gs nu Judas hafde bedrefvet dette ; 

ftendelig ATord imod Kongens Ccte- 
Søn / rømde hand bort af Candet oc Tom 
udt et STib / hvildet hand fom fremdelis 
med til Jerufalem udi Jødeland/ famme 
Tid var Pilatus Candsdåommere / han- 10 
nem gaff Judas fig til/ oc begierede hans 
Tienijte / oc tiente hannem jaa lenge/ at 
hand fid hannem meget tier / ide for fin 
Dyd oc Sromheds fiyld / men for hans 
Staldhed / oc Stelmeri fyld / derfor var 15 
hand hannem nuge gunftig/thi devare 
Mordere oc Stalde baade / paa det fidfte 
giorde hand hannem til fin næfteTienere/ 
octilen Regentere| offver alle andre hans a sv 
Tienere / faa at hvad hand befoel dem af zo 

giøre / det giorde de. 


i Det SFierde Capittel. i 
Hjvorledisat Judas Tom ind udi fin 
Saders Have/oc hvorledis hand flog 
fin egen Sader ihiel. 
tr vifte nu Judas vel / at Ruben 

var en god Aland / oc boede dernæft 
op til fom Pilatus hand boede/faa at beg- 
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e deris Gaarde grenet indtil hveran- 
re/nu hende det fig faa en gang/jom Di- 
latus ftod i fiteget Huus/ oc gid oc fpabe 
redepaa fit Dallat/ocfaaeigiennem Din- 

5 Querne ind udi Rubens Hafve / der faae 
hand et Træ henge fult med 2€ble / hvil: 
det hand fit ftor Cyft oc Attraa til / oc 
fagde ved fig felff: O hafde jeg en liftig oc 
behendig Svend / fom med Cempe funde 

10 forftaffe mig nogle af de famme Eble oc 
Fruct/da vilde jeg være hannem til DiI- 
lieigien for faadan finTienifteoc Umage. 
Der hand nu faaledis ved fig felf hafde gi- 
vet fin Sleening tilfiendeder/Sa ftod hans 

15 fro Svend ide langt der fra oc hørde fin 
Herris Begiering, oc hand traadde frem 
til fin Herre / oc fagde: Herre / I befym- 
rer Eder for de Eble / figer mig om det er 
eders Alvore / at I ville ftyre eders Cyft 
20 paa denne Fruct / fom er i denne gamle 
Mands Haffve / den vil jeg vel forffaffe 
eder / jeg vil gaa hen pc ftige der ind / oc 
asr hente faa megen Fruct/at IJ | flulleftyre 
eders Cyft paa / med fjaadant et trodfigt 
25 Bierte oc Sind / gid Judas hen oc Tom i 
fin Saders Haffve/ hannem dog u-vitter- 
lig /oc fløffudt Træet/ giorde der oc |tor 
Stade / ide alleenifte paa Fructen hand 
ftal / men hand fiamferede oc brød Gre- 
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nerne meget ftendelige/ faa at hans Fader 
de det ind i fit Huus/ gid derfore ud i 
affven til hannem / oc fagde: lin Den/ 
hvorledis eft Su tommen der til/ at dun faa 
Srifteligen uden Forlof / er fom men hid s 
ind udt min Hafve/oc giør mig faadan en 
flade / endog Fructen der dn ftiel oc haf- 
ver ftollet / fføtter jeg intet om / men 
at du ffamferer mig mine Træer/ fom fj 
udi flere Aaringer Tunde hafve Gaffn aff/ 10 
det giør mig gandtte ont udt mit Hierte/ 
oc fortryder mig i mit gandfte Sind / jeg 
hafver aldrig giort dig eller nogen af $t- 
ne den mindfte Stade eler Fortred / der-= 
fore tand ieg ide vide af hvad Aarfjage In 15 
mig faadan Trotighed bevtifer / men Ju- 
das ftod ftilleudt Træet/oc gaf mange on- 
deOrS fra fig igien/ befynderlig der hand 
tom ned paa Jorden/ da ofverffende hand 
fin gamle fattige SFader/jom Stalde pley- x 
er at giøre/ med mange ugqvems Ord/ fom 
hver Tand betende hvad en Slalde-Art 
plever at udrette/ hans fattige Fader for- 
fvaret fig med Sactmodighed/hvildet den 
flemmesStald fortrød tiljdet verfte/oc tog a5+r 
en Steen oc flog til fin Sader med / faa at 
hans Sader døde af famme Slag. 
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Det Semte Capittel. 
HvorledisJudasfigerDilato/hvad 

hannem er eg Jr udt Rubens 

arTVve. 

s tr effter at denne forgifftige oc flem- 
me forrædere Judas haffde bedreff- 
vet dette fornefnde yndelige lord imod 
fin egen legemlig oc fiødelig Fader / dog 
hand det ide vifte / gif hand ftrar ind til 
10 Dilatum igien / Sa tilfpurde hans Herre 
hannem/om hand hafde Sructen med fig 
fom hand lofvede fig at ville hente / eller 
oc hvad hannem var fommen til Alode/ 
men hand Tom faa forrigfuld igien / Ju- 
1s das begynte at fige ja Herre hvorledis at 
der Tom en gammel Mand udt Hafven til 
IR Kan oc hand gaff hannem onde Or$/ 
om hand hafde got Sfel til / den famme 
Mand / fagde Judas/trættede jeg faa len» 
zo ge Med / at jeg ide lenger unde fordrage 
ans ffends Ord/ men udt min Baftighed/ 
Tiere Fjerre tog jeg en Steen oc flog han- 
nem med / hvor udaff hand ftrar nedfalt 
oc døde. Der Pilatus det hørde / forfærdes 
25 dis hand / dog ide af Hiertet / men fpurde 
hannem om der var nogen fom faae det/ 
at dn flog hannem/Judas fagde: ney Her- 
re ingen faae det. Da jagde Dilatus til 
U6r hannem / | da vær idun ved et frit 4109/ 
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for din Tienifte fyld fom dn mig her til 
bevift hafver/ vil jeg hielpe dig at du flalt 
ingen Sød lide/ men ingen hafver feet det 
vil jeg dølle med dig / at dig intet Ofver- 
fald eller Stade flal flee. Effter faadan s 
Medhold hand fit/ blef hand jo længer Éb 
flemmere/ faa hand aldrig |føtte hva 
hand giorde. 


Det Siette Capittel. 10 

Hvorledis Judas fid fin egen Mo 
Sertiltcte/oc bleffpaa det fidtte fiendt 
aff hende/oc hvorledis hand bleff Chrifti 
UApoftel. 

ER Er nu Rubens Huftru fom udi Hafs 1: 
venocfandt der hendis Mand liggen- 
dis Sød / da jamrede hun oc gaff fig b - 
lig/fom hun vel motte/ da gid hun ind til 
Dilatum / oc flaget for hannem hendis 

Sød /oc den ftore Hierteforrig fom hende x 
var nu ofverfommen / oc fagde hannem 
hvorledis hendis Mand laae udt hendis 
egen Haffve yndeligen myrdt oc omtom- 
met/beflaget hun/at hun ide vifte hvem 

ham faa yndlig hafde taget af dage / det 25 
var hendis ftørfte Hiertejorrig / da fagde 
Pilatus til hende: Ja Qvinde/eders Klas 
gemaal hafver ieg vel hørt oc foritaaet/ 
oc giør mig ont af min aboe den from- 
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me land ffulle faa yndeligen flippe hen/ 
men hvad fand jeg giøre her udi/ jeg Tand 
eder ingen gode Raad vide/ uden faa var 
U6v at J vifte tilvifje hvem hans | Banemand 
5 DN været / Tand IJ fly mig det at vide/ 
" faa vil jeg hielpe eder faa meget/ fom mig. 
mueligt Tand være/ oc lade Eder faa Ræt 
offver hannem / før tør J ide fomme til 
migder om/med faadan tynd Beffedning/ 
1 maatte den arme bedrøffvede Qvinde gaa 
fra hannem igien. 

En Tid lang her effter der altingeft var 
ftille oc her blef ide meere omtalet/dagid 
Pilatus hen til jfamme Ende / og bød fig 

15 pilligen til under et falftt flin/ at ville væ- 
re hendis Forfvar / oc udi fremtiden for» 
finne hende med et got Giftermaal derjom 
hunelersville betro hannem dertil/hand 
lofvede hende vel got med Mlunden/ men 

20 dog intet af Hiertet/ der hand nu faaledis 
tit oc ofte hafde lofvet hende/at handvilde 
forfinune hende med en frommer ManS i- 
ien/Sa bevilgede hun paa det fidfte hans 
egiering / der Dilatus nu hafde faaet 

25 hendis Ja oc Atinde der til / fom f(freffvet 
ftaar/dSa fundgiorde hand fin Tienere Jus 
das det / hvorledis hand vilde forffaffe 
hannem den rige Ende / hvoraff den For- 
rædere Judas glæde fig ftorligen oc tænd. 
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te/Tand jeg fomme til faadan Eyedom/da 
"maa ieg vel med Sandhed fige/ at jeg ndt 
en god ftund Tom hid til faadan en Hof 
bond/jeg maa vel fige mig at haffveen ret 
Stalfe Cyde / i det at jeg faa tand igien- s 
nem gaa alt det Stelmeri fom jeg hafver 
bedref- | vet oc dagligen bedrifver / gaar 27" 
det for fig/da vilde jeg ey længer væreen 
Svend / men maa blive en Herre med Tis 
den / Dilatus blef hart ved fit Sorfæt/ oc to 
[l0d intet af før hand hafde Fommet det faa 
vit / at hun tog Judas til fin Ecte-Hof- 
bond / der hand nu hafde faaet Enden / bes 
gynte hand et uftideligt Cefnet med fve- 
renog banden/ men den arme Qvinde uns 15 
de ide ftille fin ftore Hierte-Sorrig / men 
jamrede fig hver Dag jo meere oc meere/ 
Sen Erlige Fuel Judas tilfpurde hende tit 
oc offte/ hvad Aarfage der var til at hun 
faa ftedfe oc idelig førgede/ hun dølgede det x 
lang tid for hannem / oc vilde intet fige 
hannem det / da 108 hand ide af at fpørge 
ocfrifte hende før hun endelig maatte fige 
hannem det / da begynte hun at fige til 
hannem/jeg maa vel baade førge oc græs as 
de oc fige med en god Samvittighed/mig 
at være den u-lyfjaligite Ovinde/ fom nos 
enfteds tand findis paa Jorden / førft/ 
fordi at jeg haffver ide født nden et eeni-s 
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fte Barn til denne Derden / ftrar det var 
født/da maatte jeg legge det udt et Strin/ 
oc jette det udt Søen/ oc lade det flyde hen 
for Dind oc Dofve/ for den Ondftab fyld 

s mig om hannem blef fundgiort / den an- 
den Sorrig fom jeg haffver / er at min 
ManS fom jeg haffde tilforn/fom mig faa 
ftendelig fra / at ieg ide veed hvem eller 
a7v hvorledis hand blefflihielflagen/men den 
10 tredie Sorrig/ fom jeg endnu hafver/ den 
gaar mig meget mere til Hiertet end nos 
gen af de andre to/ fom jeg nu hafver fagt 
ig/jom er / at jeg nu efffer min Mands 
flendelige Affgang ville hafve været En- 

1s de / oc dette imod min Dillie er jeg bleff- 
ven ofvertalt af Dommeren Dilato/ at jeg 
SS tage ved dig/deter allerftørfte fom 
eg fortryder/ thi jeg hafver nu en bange 
oc urolig Samvittighed / der nu Judas 
2 hørde at hun talede om dette Barn / fom 
hun tilforn hafde udfaft/ da begynte Juns 
das at tænde paa de Ord / fom Dronnin- 
gen hafde lagt til hannem at hand var et 
Bitte-Barn/ oc tilfpurde hende hvor eller 
23 1 hvad hun fornefnde Barn hafde faft/ 
dette begynte hun at fige for hannem alt- 
flammen fra Begyndelfen octilEnden/ faa 
at Judas vel funde forftaa udaff hendis. 
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Ord / at hand var det famme Barn / fom 
hun haffde udtaft. ' | 
tu begynte hans Samvittighed at vog- 
ne / nu ofvertændte hand den |tore Synd 
oc Sorrig fom hand fra fin Barndom ind- s 
til nu bedrefvet hafver / førft ndi det at 
hand hafde bedrefvet dette ffendelige 
Mord imod Kongens Søn / hvilfen han- 
nem lod opføde/ for det andet at hand haf- 
de flaget fin egen Cegemlige Fader ihiel/ 10 
for det tredie/ at hand nu hafde bedrefvet 
den flemme Synd oc Blodftam med fin 5 
egen tiødelig Mo-| der / der hand nu faa- 
ledis haffde begrundet diffe flemme Syn- 
der oc Cafter begynte hand paa det fidfte 15 
at aabenbare fig for hende/oc at fige hen- 
de at hand var dette famme Barn / jom 
hun tilforn haffde udtaft i Dandet oc 196 
flyde bort / der hun dette hørde / da gid 
hende denne Sorrig meget meere til Hier- > 
tet end nogen aff de andre/at hun faa flen- 
delig hafde bedrefvet den flemme Synd oc 
Ondftab med hendis egen CegemligeSøn/ 
nu var det udi den Tid at GUDS Søn gid 
her paa Jorden/ oc fortyndede Menniffen 25 
at de formedelft en alvorlig Doenitente 
Tunde befomme &Uds Saade oc Venffab/ 
i hvor ftore deris Synder end vare / han- 
nem Tom hun udi Hu/oc fagde til Indas/ 
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efterdti dun eft det flemme Mtennifte / fom 
faadan flem Synd oc Ondftab hafver be- 
Srefvet / da gad til JEfum / hand er en 
fand Prophete/ oc forlader dem alle deris 
5 Synder/jom ville fomme til hannem / oc 
begiere Synders Forladelfe / befiend din 
OnS$ffab for hannem oc falt hannem til 
Fode/ bed om Aaaden oc ide om Rætten/ 
det giorde Judas/ hand befiente fin Ond- 
1a ftab for SSD, / der hand dette hafde 
iort/da forloed JEfus hannem aff fit Sa- 
erlige Hierte alle fine flemme Synder/ 
fom hand her til haffde bedreffvet/ oc tog 
hannem til en aff fine Apoftler at være / 
sv OC | giorde hannemtilen Staffere oc Den- 
ge-Meftere for de andre / oc fid hannem 
ungen at bære. 
Der nu Judas faaledis hafde faaet fine 
Synders Forladelfe / oc Tommen til faa- 
20 Gan Dignitetoc Dærdighed/da funde hand 
ide endda lade fit Stelmert være/ men 108 
den onde Art ftide fig / faa at hand ftael 
GUDS Søn den tiende Denninge fra/ det 
var med hannem ligefjom den der vil tage 
25 et Kul oc toe det hvidt med megen fluren 
octoen/jo meere mand flurer jo HERE 
det blifver/ faa var det oc med Judas/ jo 
meere den Hærre Chriftus hand lærde oc 
undervifte hannem/ jo argere oc flemme- 
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rehans bleffudt fitStelmeri ocStaldhed/ 
fom hand fig daglig i øfvede / dette hans 
Stelmifte Ceffnet brugte hand faa længe 
indtil van ftendeligen loed fig forføre aff 
Diefvelenden flemmeocløgnactigeAand/ s 
for den Uræt oc Gierigheds ftyld / at for- 
raadde fin egen HÆrre ocSfabermand/ oc 
folde alDerdfensSaliggiørere for tredive 
Sølfpenninge / faaledis lønte han &Uds 
eenborne Søn/ for alle de flemme Synder 10 
fom hand forloed hannem / oc for alt det 
andet 289% han bevifteimod hannem/idet 
hand giorde hannem tilen af fine egne 
Dijcipler/ faaledis plever Derdåen 
at lønne alle bevifte gode 15 
Gerninger. 
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u2r (mm Dilatt Fødjel oc Afrfom 


OchuorledishandudifinUngs 
doms tid flog fin Broder Jhiel. 


| Er var en Konge udi Judæa/ 
s CS huilden der var en faare fijn oc be- 
fleden Herre ved Saffn Atus, den fam- 
me Bjerre oc Kong / øffvede fig i alle Kon- 
gelige dyder / oc haffde alttd til Jåret at 
ride udt Jact at forlyfte fig / ide langt 
10 Øer fra jom denne Xong holt fit Konge 
lige Huk oc Hoff / boede en Atøller/ huil- 
den der haffde en offvermaade fføn oc deyp-s 
lig Daatter / ved naffn Pilla, Sen famme 
Bestil. Daatter haffde Kongen Fierlig- 
15 g 
Su hende det fig en gang/ at denne for- 
nefnde Kong Atus, Tom en gang noget filde 
— fra fin Jact/oc Utørdit falt hannem paa/ 
faa giefte hand den jamme Aløller/ oc be- 
20 Sreff der om atten den deel jom hand til- 
forn haffde længe attraa effter/ oc belaa 
ver Møllerens Datter / faa at hun bleff 
Fructfommelig ved Kongen/ der nu tiden 
tom at hun ffulle føde/ da føde hun enUng 
25 Søn/denne lod de opneffneeffter Faderens 
oc AToderens Saffn/oc lodde hannem falde 
Pilatus, dette Barn beholt AToderen neg 
u2v fig/ indtil det var Tre Aar| gammel/ 
98 
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effter fende hun det fra fig oc til Faderen/ 
Der nu Saderen fid Barnet til fig/ da 109 
hand det Optucte udi alleGodeErlige Sæ- 
der/oc holt fig imod hannem fom en Sa- 
Ser bør at giøre imod fit Varn. 5 
Su haffde denne famme Kong Atus en 
Søn jom var ræt oc Ectefød/ huilden der 
var ved den fjamme Alder fom Dilatus 
haffde. Diffe tuende Kongelige Børn/ 199 
Kongen tilfammen opføde / fom fig tuen 10 
de Kongelige Børn tilhørde met Projfes: 
Der de met hin anden Opvorte / oc vare 
tomne noget til Alders / oc bleffve Mands 
actige / da brugte de megen oc atftillig 
Kortuilighed / baade met Tornering oc is 
Dyftrennen oc andit mere faadant met 
Cvit oc Kortuil de haffde. Engang fjom de 
vare fomne hiem aff Jact om Dagen/ bes 
gyntede atter deristids fordriff metStaff- 
taffel at leege/der de nu faaledis legte til- x 
fammen/fom dennem nogle Ord imellem 
om deris leeg/ huor udaff der pyppedis en 
ftor trætte imellem dennem felffver ind- 
byrdis/befynderlig her udaff/atKongens 
Ecte Søn hand fallede Hilatum en Hore 25 
Unge/ oc 105 hannem høre hans arme aff- 
Tom oc herfomft/det unde Pilatus ingen- 
lunde lide eller fordrage/ Uten udaff ftor 
Ulyde bedreff fynd | oc Ondftab / oc flog a3r 
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Kongens Søn ihiel / der dette ATord var 

faaledis feet / bleff det ftrar Kongen oc 

Dronningentiltiendegiffvit/at deris Ccte 
Søn var Død oc Jhielflagen. 


s Fuorledis at Kongen fjende Dila- 
tum Xeyferen til Giljel/oc huorledis 
Pilatus hand flog Kongens Søn ihbiel 
Uff Sranderige. 
. RE nu Kongen oc Dronningen hørde 
10 dette ffendelige ATord at være giort 
imod deris Ecte-Søn bleff de offver maa- 
de gantfte Bedrøffvit/oc meget fortørnet/ 
Set gantffe Fold udi Kongens Gaard for- 
… trød oc at denne Ulyde faaledis var paa- 
153 fommen / Kongen lod Talle fit Raad til- 
fammen /oc Raadførde fig met dennem/ 
huorledis at dennem fiuntis / at hand 
beft met lempe unde faa Heffnm udoffver 
det Mord / fom Pilatus hand haffde giort 
20 oc bedreffvit imod hans Søn / da gaffve 
Se hannem tilRaad/ at hand fiulde lade 
hannem affliffve for faadan hans Aif- 
rr KEVIS / dette Raad flingede ide 
hans Øre / for faadan fag fyld / hand 
25 ide gierne vilde være ffyldig i hans Blods 
Udgydelje: Effterdt det var dog hans egit 
a3v Kiød oc Blod / derfor betendte | hand 
huad middel hand funde finde / at hand: 
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Tunde fomme hannemen andenpaa Bæn- 
derne / oc blifve hannem qvit met lempe. 
un var det paa den tid at Kongen flulle 
iffve Keyferen Stat / oc for denne Stat 
om hand ftulle giffve Kevyferen / da fende 5 
and hannem fin Slegfred Søn til 
iffel oc Dant/ oc fiden ville hand ide løfe 
hannem igien / faa maatte da Keyferen 
gløre ved hannem huad hannem fiuntis/ 

e Raad bleff faaledis befluttet/ at Dis 10 
latus bleff henfent til Keyferen/Der hand 
nu faaledis var fommen did/ da haffde 
Kongen aff Franderige forfend finSøn til 
Kevyjeren/at hand der udt det Keyferlige 
Hoff Tunde lære oc fee Kongelige oc Førs 15 
ftelige Dyder / den famme Unge Hertug 
haffde mangeSuenneocTienere fom han- 
nem tiente oc toge vare paa. Denne Her: 
tug ocfaaDilatus lod Keyferen altid haff- 
ve famgvem oc omgengelfe met hin an= > 
den/ huilde oc brugte megen flemtoc tid= 
fordriff met hin anden/dog var den Kon- 

is Søn aff Franderige meget mere be- 
ndige udt alle tingift end Dilatus var/ 
Stfligejte var hand oc meere anfeendis hos 2s 
Berrer oc Førfter end Dilatus var / dette 
fortrød Dilatus ftorligen/ faa hand drog 
hannem had oc | Ander til derfor. En aar 
gang fom de faade oc legte fammen / fom- 
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me dennem Ord imellem / faa at Dilatus 

met den Taffle de legte met flog den Unge 

Hertug/|aa hand inden en ftadit tid døde 
aff famme Slag. 


: HuorledisKevyjeren fendeDilatum 


ud imod fine Fiender for det Mord 
re oc HIOETEDSE Kevferen fiden 
orde hannem til en Vegentere / 
paa en Vdøe fom heå 
Pontius. 


10 

23l Er nu Dilatus haffde flaget denne 
Kongis Søn ihiel/ fom barns tilforn 
haffde giort ved fin Broder / bleff det giff- 
vit Keyferen tilfiende / at Kongens Søn 
1s aff AN BENS FonlLe var Jhielflagen/huor 19- 
aft hand ftorligen bleff fortørnit/ oc ville 
endeligen lade hannem aflifve. Da var der 
nogle iblant hans Raad / fjom fagde til 
hannem: Xiere Keyfer/eder dragis vel til 
zx Minde / at denne jom dette ATord haffver 
fort oc bedrefvit/ocer Eder fat tilet Dn- 
Serpani / for Eders Stat oc Rættighed 

fyld /oc derfom i nu lade hannem afflif- 
ve / da unde hans Faders Sendebnd fom- 
25 me met denne Stat / fom hand er fat til 
Giljel fore / huorledis Tand i tænde att 
Tommer at ftaa/naar handfter fin Søn i- 
gien/ betender ESer derfor to gange / førs 
av end ijndt denne eders haftige Drede lader 
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hannem Afflifve. Keyferen fagde til dens 
nem igien /Sa Raader oc figer mig/ huor- 
ledis leg Land heffne mig paahannem/for 
det ffendelige Mord hand haffver bedreff- 
vit. Da gaffve de hannem til Raad / at; 
handenten flulleladehannem fette i Feng- 
fel fin Ciffs tid/elNer oc faa effterdti athand 
nu haffde HER oc Feyde paa fit Cand/fen- 
de hannem ud imod fine Siender / blef 
hand da flagen udt Striden/ da laa deren 10 
føve ting mactpaa/thi hand haffver do 
fortient Døden / Difligefte haffver ii 
behoff at fare hans Sader noget / om det 
fig faa hender. Effter faadan deris Ord oc 
aad bleff Keyferen faa til finds/ at hang 15 
fiulle vere hans Krigs-Førfte imod hans 
Fiender / dog fom hand altid hiem igien 
met Cjffvet Uffamferit (fom mand pleyer 
Almindelige at fige / den døer ide ftraa 
Dødfom nogen anden Ulyde offver henger x 
oc foreftaar/ faa gid oc her met hannem) 
dette var hannem alt forlagt at hand full 
de sømme den Rætferdige Jefiam til Søde/ 
for hand fom her faa fra / Ley hans Cy- 
de var hannem ide faa g09/at hand ffulle 25 
bliffve BJhielflagen udt Krigen/men hand 
maatte paa det fidfte være fin egen Bødel/ 
fom her effterfølger / oc udt Bogen flal 
giff-|vis tilfiende. Der nu Keyferen jage aser 
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" oc fornam/at hand faaledis ide kunde faa 
bugtpaahannem/tiljfpurde hand fitRaad 
igien paa ny / huad Raad de vilde giffve 
hannem/hand fiulle giøre ved denne UTor- 

s dere / effterdi hand ide kunde bliffve fla- 
gen udt Striden. 

Su laa der den Øe ide langt fra Rom 
fom hede Pontius/der boede megit offver- 
iffvit Sold paa/ faa at alle de Kevferen 
10 jende dtd til dennem/at være deris Regen- 
fere paa famme Øe / dennem flog de Ihiel 
effter Haanden. Ide funde Xeyjeren hel- 
ler nogen tid faa fin rette aarlige Sfat oc 
Rente aff dennem / fom de hannem Dlic- 
as tige vare / derfore Raadde de Kevyferen at 
hand fiulle fende hannem til famme Øe/ 
lunde hand da noget met fin LCyftighed oc 
Behendighed udrætte/da maatte det væ- 
re hannem til bejte / bleff hand oc Jhiel- 
20 flagen aff dennem/fom vifjeligen ffeer/da 
maa det oc bliffve der ved / hand haffver 
dog fortient Døden / dette Raad effterføl- 
er Kevjeren / oc lod fende Bud effter Di- 
fum/ at hand ftulle fomme til hannem/ 
2s der hand nu fom til Keyferen/ bleff han- 
nem andet offverantuordit/at hand der 
fiulle være en £ands-Berre offver paa 
Kevjerens vegne. | 
" Pilatus funde vel forftaa oc fornem me/ 
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at nm for den Aarfag fEyld/ fid denne x5v 
Befalning/at de ftulle flaa hannem ihiel/ 
fom de tilforn haffde giortved andre deris 
tandsherrer/ Pilatus var Keyferen Cyd- 
actig/ oc annammede det ocfaa/ der hand s 
nu Tom paa Øen til det onde Fold / da 196 
hand ftrar holde en almindelig Herredag/ 
der famledis de alle for / baade Unge oc 
gamle. Der de nu faaledis vare forfamlet/ 
tilfpurde hand dennem/huad Stat ocRen- 10 
te de Aarligen var Keyferen fiyldige? De 
tilfpurde hannem igien for huad fag fyld 
hand begærede det at vide? Dafagdehand 
tildennem: Børerinu fom ftulle være mi- 
ne Dnderfaatter/ i flulle ide tro cer tæn- 15 
de at ieg meen eders verfte der met/ men 
jeg vil nu bebreffve eder at i effter denne 
Dag ingen tyngfel ftulle lide/al den ftund 
ieg er oc ffal være Eders Regentere. Dif- 
ligifte maa i ocraade atgiøre oc ladehuad > 
eder felff lyfter / oc ville i dog giffve eller 
antvorde mig noget paa Keyjerens vegne 
til Stat / da vil ieg det vel anamme / oc 
forffide Keyferen det / ville i oc ide / da 
fiulle i oc felffver raade derfor/der de dette 2s 
hørde/ bleffve de gantfte glade/ at de haff- 
de fangit faadan en Herre oc Huukbonde/ 
oc Ioffvede hannem igien / effterdt hand 
ville være dennem faa gunftig en | Herre a6r 


Google 


Pilatus. — 139 


Sa ville de gierne være hannem under- 
Sanig i alle maade / Stfligefte da ville de 
ierne levere hannem all Sen Rættighed 
form Kevjeren affdennem met all Rættig- 
s hed funde tilfalde / der hand nu faaledis 
haffde giort Contract met dennem/ da for- 
ftaffede hand all den ftund hand var deris 
Candsherre/ Keyferen fintilbørlige Ræt- 
tighed/Huilden hand tilforn ide funde be- 
10 fFomme / faadant funde hand met fin SFi- 
nanterj oc Ciftighed udrætte. 


uorledis at Herodes ftriffver Di- 

atum til/at hand ffulle fomme til han- 

nem/ oc huorledtis hand bleff Candsåom:s 
15 mere udt Jødeland. 

GØ Dagen tid her effter røctis det undt Jør 
deland til Kong Fjerodem/ huorledis 
Dilatus met fin seskendigder hafde beve- 
git dette omde Fold paa denne Øe Ponti- 
20 Us/behagede det Kong Fjerodes meget vel/ 
lagde derfor all fin flijd her til / at hand 
fundefaahannemtilfig/udti den meening/ 
at hand oc der met fin liftighed Tunde gtø- 
re hannem Jøderne underdanig/thi de va- 
25 ve Kong Herodes megit Ugunitige oc ftiff- 
ve imod hannem / |aa hand ingen buct 
tunde faa met dJennem/ faa fende Herodes 
Bud oc fireff til hannem / at hand ffulle 
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offvergiffve det Cand fom|handvarpaa/ ar 
oc komme til Jødeland il hannem / der 
vilde hand faa hannem en ftørre SHorle- 
ning at Regere offver/end hand der haff- 
de/huilden oc flulle giffve hannem mee- 5 
re indfomft om Aarit/end fom den Øe hun 
si forde: Der, nu Pilatus fid dtifje Bud oc 

tidende / offver tændte hand huad dette 
Sold tilforn haffdåe giort/ved de andre des 
ris Cands-Herrer/oc tændte fig ocfaa udt 10 
fremtiden / at fiulle faa den jamme £øn/ 
gid derfor hen / oc lagde alt fit fammen/ 
oc rømde faa hemmeligen hen til Kong 
Herodem. Der hand fom til Jerufalem til 
Kongen/ da giorde hand hannem ftrar til 1: 
en ftor Regentere udi Judæa/ faa at hand 
inden en ftadit tid fdd meget Guld oc Kle- 
nodie tilfammen fandit/huildit Kongen 
ide alt fid at vide. 

En føve tid her effter begaff det fig / at » 
Kevyjer Augustus Søde / oc Tiberius bleff 
Kevyfer igien (amme tid var Candsdom- 
meren udt Judæa oc Sød) der det om Key- 
feren røctedis udt Jødeland/ giorde Dila- 
tus fig ftrar rede/oc foer offver Haffvit til 2 
Rom / oc tog meget Guld oc andre dyre-s 
bar oc foftelige Clenodie/fom hand vilde 
flende oc giffve Keyjeren oc hans Raad/ 
paa det at hand funde befomme KXeyfe- 


Google 


Vilatus. 141 


a7r rens Breff oc famtyde | at være Cands-s 
Sommere udt Judæa / denne hans ftore 
Stend oc Gaffve annammede Sifje Herrer 
aff hannem/ oc forhuærffvede det faa hos 
s Kevyferen / at det bleff hannem aff Keyfe- 
ren bebreffvit/ at hand endeligen foruden 
all modfigeljfe/ ffulle være Candsdåommes 
re offver gantfte Judæam. Der hand nu 
Tom igien hiem til Jerufalem/ oc de Key- 
10 ferlige Brefve bleffve læft / at hand ftulle 
være en Dommere udi Jødeland/ da bleff 
Kong Herodes oc Pilatus Uvenner/denne 
derisvredeocUvenftab/ftod dennem imel- 
lem / indtil Guds Enborne Søns tid var 
15 fommen/at hand ville lade fig pjrie oc dø- 
de/ der hand bleff fangen aff Jøderne/ faa 
fende Dilatus JEfum / hen til Berodem/ 
athand Talede met hannem / her aff bleff- 
ve de Denner igien/ fom Sfrifften her om 
20 vdermere formelder / fom ffreffvit ftaar. 


BuorledisatDilatusfenderfitBud 
til Keyferen / oc huad famme Vud 
…— vederfaris paa Veven. 
SØJEr nuGuds enifte Søn var Dømte aff 
25 denne Dommere Dilato til Døde / oc 
var igien Opftanden/oc var Opfaren til 
Bimmels / da var der paa denne tid udt 
a7v dette Kongerige faadan en vijk oc va-|ne/ 
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at naar fom heldft der ffede noget under-= 
ligtudiKeyferenstand/det være fg bude 
det være kunde / da fiulle mand uden al 
forhindring lade Keyjeren faa det at vi- 
de/herfor befryctedeHilatus fig ftorligen/ 5 
udt det at hand for Jødernis Bad oc Aff- 
vind fiyld/haffdejaaUrætferdeligen dømt 
JEjum til Døde/huorfor hand var Jøder-= 
ne altid Ugunjtig oc vreder/ thi hand vi- 
fte vel / at JEjus bleff for affvinds fyld 10 
angreben aff Jøderne / oc hannem igien 
Ieverit / at jfulle sømme / dette angrede 
hannemftorligen/ide for gierningen jfyld 
men for denne jag ftyld/at hand var igien 
Opyftanden fra de Døde / oc var faren op 15 
til himmels / her udaff hafde hand ftor 
forrig oc banghed / oc fagde ved fig felff: 
Baffdejeg nuen fom funde giffvemignog- 
le Raad / huorledis jeg unde beholde ære 
oc Gods/ åen vilde ieg giffve ffend oc gaff- 20 
ve nod / oc bevjje hannem ftor Den)tab/ 
ieg er herfor meget bedrøfvit / at JEjus 
var jaa mectig udial finegierninger/ det- 
te fører mit Hierte udi ftor Djne. 

Hu er denne min anden Klage/ at hans 25 
Dijciple endnu giøre udi hans affn man- 
ge underlige gierninger / det hafver alt 
dtfje flemme Jøder giort/atiegerfommen 
udt ftor forg oc Banghed/thi faar Keyje- 
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asr ren det at vide / da | fommer ieg aff met 
mine ftore befalninger / oc mifter vift oc 
mit €jff/men hafde ieg lydt min Huftruis 
raad / da haffde jeg giort ret / oc ide faa 
sUrætferdeligen dømt den Uftyldige JE- 
jum /jeg hafver felff forjeet mig der udt/ 
derfor maa ieg nu ftedfe oc altid leffve udi 
ftor fryct oc fare. Saaledis gid Dilatus 
oc tændte baade hiffit oc her/ paa det fid- 

10 fte tændte hand/ieg vil fende mit Bud til 
Kevyjeren/ at om faa ffeer/fom vifjeligen 
fleer/at jeg bliffver fortlagit for hannem/ 
at jeg da haffde en god Ven hos Keyferen/ 
fom funde forblomme min fag hos han- 
Is tem oc de andre SHørfter. Pilatus hand 
halise en vjfjer Mand hos fig / jom hed 
drianus, huilden der var oc vel forfaren 
iStrifften/ den bad Dilatus/ at hand fiul- 
le giøre fig ferdig oc fare hans Erinde off: 

20 ver Fjaffvit til Rom til Kevyjeren / Dila- 
—… fusrede hannem Fofteligen u5/ fom mand 
pleyver at giøre ved Sendebud fom ftulle 
fare udt fremmede Lande til Herrer oc 
Førfter. Der nu Adrianus var mm ferdig/ 
25 gidhandudidetbefteStib/ hand kunde der 
Tomme/ oc feglit der fra/ der de nu fom- 

me en Dags revyje fra Jerujalem / haffåe 
de en god fjactmodig Vind/ den anden Dag 
der effter Tom der en ftor Storm paa den- 


Google 


144 Pilatus. 


nem/ oc førde dennem udildet vilde Hjaff/ a8v 
faa at de vifte aldrig huort / da bleffve de 
meget Bedrøffvit/ oc det angrede dennem 
at de vare Udfarne fra Jerufalem. Daa 
det ftdfte fette Vinden dem udi det Galilei= 5 
fie Cand/ der fomme de udt ftor jorrig oc 
Elendighed / thi Kongen der paa Candit 
haffde jaadanen Dijf ocVane/ at huilden 
Sremmit fom kom foruden lepde udi hans 
£and/den haffde for brøt Gods oc Cjff til-= 10 
fammen/ de haftede dennem fuarligen udt 
Baffven/oc kafte deris Under ud oc vare 
meget glade/at de vare fomne til Cands/ 
oc ide udt det grumme Haff vare omfom- 
ne/ der de nu vare fomne paa £andit/ Ja 15 
fagde Soldit dennem Candfens Ceylighed 
oc ffid. Der de det hørde/ bleffve de gant= 
fie forfærdet. Adrianus fagde til fit Sold: 
Jeg fand vel fornemme / at vi intet fun- 
dendfomme/menmaaendeligen lide huad zo 
de ville giøre os / hand fpurde Foldet at 
paa £andit/huor Kongen var/ eller huor 
hand funde finde hannem? De vjjte han- 
nem oc fagde: Hui jpør du faa effter Kon- 
gen / du eft megit Uvijk? Thi fommer du 25 
tilhannem/da maa du viffeligen Dø. Adri- 
anus vilde intet lade fig afftrenge met faa- 
danne haarde Ord / førend hand paa det 
ag Mdfte Zom ind for Kongen. 
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sir Huorledis Adrianus Tom ind for 
Kongen / oc huad famtale de haffde 
tilfammen. 
Er nu Adrianus fom ind for Kongen/ 
5 fom hede Vespasianus, hues affn off- 
ver mange Lande vijt berømt er / fom 
Strifften formelder/denne Kong haffde en 
ftor plage afftre Orme/ fom hede Vespan, 
de giorde hannem ftor fortred/ oc de vare 
10 met deris Rumper befeftede udt hans æs 
fe/ oc naar hand ffulle gaa til fit Konge 
lige Bord/ til Mlaaltid / da funde hand in- 
gen ATad faa / Thi de løbe ned aff hans 
Fofvit/paa hans Tellerden oc aade den- 
15 tem førft mætte/ oc naar de vare mætte/ 
» Tøbe de op igien / oc lagde dennem til at 
foffve offven paa hans Fjofvit/ fiden gior- 
de hand fit Maaltid / Siffe OØOrme haffde 
hand en fuar plage aff/oc det fortrød han- 
20 nem/at hand flulle længer lefve/ oc udaff 
Stfje famme Orme haffde hand det Saffn/ 
at de fallede hannem Vespasianus. Adria- 
nus falt udt Knæ for hannem/oc fagde: 
Allernaadiafte Herre oc Konning/ giører 
25 imod mig Arme naade / oc lader Éders 
Vrede finunde imod mig Elendige / oc gif- 
ver mig mit £jff / Kongen fagde til han- 
nem: Huor fra/eler huorledtis eft du Tom-= 
10 
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men hid udt mit]LCand/ Set flalt du førft 1» 
e mig. Adrianus fagdetil hannem: Caa- 
ge HBerre/ieg er fom men fra Jerufalem/ 
oc fiulle være feglit at Rom/ men forme- 
Oelft Storm oc Uveir/er ieg fommen bid 5 
udt eders Cand. Da fagde Kongen til han- 
nem/Ser hand hørde at hand var fommen 
fra Jerufalem/dSa ffalt du giøre mig fund 
oc til pak igien aff denne min (fore (mg: 
dom / fom dn feer at ieg haffver / effterdt 10 
dun eft form men aff det Cand/ fom vilje ATe- 
ftere ere udt / da fanft dun vel den Konft/ 
at du fand hielpe mig met/ gtør du det jaa 
mot du leffve/ocieg vilvel løne dig derfor. 
Adrianus fagde til hannem: Allernaas- is 
Stafte Fjerre oc Konning / faadan fonft 
Land ieg ide/Sder teg fand hielpe Eder met/ 
derfor maa Éders Haade giøre imod mig 
huad ESer got finnis. Vespasianus fuarede 
met fortørnit ATod oc find / du flalt lide > 
en forfmedelig DØød/nuden faa er at du hiel- 
per mig aff denne min ftoreSorrig oc $1ød/ 
thi mand figer udt mange Cand aff eders 
Djødom/ derfor giff mig vjje Raad / eller 
dn flalt vifjeligen døe. 25 
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Huorledis at Kongen fid fin Bel- 
brede igien / førend Adrianus ftild 
| fra hannem. 

B2r æt nu Adrianus hørde at Kongen bes 
5 gærede vjje Raad / glædde hand fig 
igien oc fjagde: Høyvborne SFørfte / Ede 

erre oc Kong/ ieg Tand ingen Fonft/ fom 
teg Tand hielpe eder met / men udåt Jerns 
falem var der en Mand / huilden var en 
10 fand Drophet / oc meget Mectig udt fine 
Gierninger / hand funde lade de døde ops 
ftaa/Spedalfte/blinde oc lamme/oc huad 
jom helft fingdom de haffde/da funde hand 
helbrede dennem/ faa ftor var hans mact/ 
15 Qa lagde Kongen til hannem: Sig mig 
huem hand er/Ilaqdå mig oc fiende hannem/ 
fom faadanne underlige gierninger haff- 
ver giort. Adrianusfagdetilhannem: aa- 
Øt Åe Herre oc Konning / det vil ieg met 
2o all 2)Smyghed vel fige Eder / thi ieg veed 
vel huorledis det er tilgaaet met hannem/ 
Jøderne de fangede hannem /oc hudftrøge 
hannem / fiden hengde de hannem paa et 
- Torfs/der Døde handpaa udi fin Mtandom/ 
25 oc forløfte faaledis Menniften fra den evt- 
eDødocfordømmelje.Daaden tredie dag 
od hand op igien fra de Søde/fom Gud oc 
Mand/Ser fleede oc mange underlige gier- 
10% 
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ninger oc Jertegen udt hans Døds ftund/ 
Solen hun mifte hendis ffjn / oc Jorden 
hun ryfte / Graffverne de lode fig op / oc 
de Døde ginge der nd / oc gaffve | vidnig- 22v 
byråd om hans Opftandelfe. Da jagde Ve- : 
spasianustilhannem: Dettetydis mig un- 
derligt at være / at den fom hafver mact 
offver Døden / oc kunde lade de Døde ops 
ftaa / at hand lod tuinge fig hen til døde 
paa et Kaarf/ fig mig Aarjagen huorfo- 10 
rehand giordåe det? Adrianus fagde tilhan- 
ntem / hand gaff fig met fin fri villie der 
til /at hand ville lide / fin Djre oc Uftyl- 
dighed funde nedlegge vor ffyld oc løje os 
fra den ftraff fom vi haffde fortient/ hand 15 
fordreff fra os den Død jom os aff€va var 
paaarffvit. Vespasianusfagde tilhannem/ 
huad død døde hand met fin Sød. Adrianus 
fagde til hannem: Der er fuende flaus død 
til / den ene er den timelig død / huilden x 
vi kunde fee dagligen met vore Cegemlige 
ØJyen. Den anden er den ævige død / huil- 
cen vi met vore legemlige Øven ide Tun- 
de jee / huem den fortien / bliffver æuig 
fordømt / dog hand her døer Cegemlige/ 25 
ftal hand dogpaaSiælens vegne lide æuig 
Djne. Men nu hafver JEfus Guds enifte 
Søn/ forløft os met fin Sød / fra den æuige 
DøØd/ faa at vi vel funde undgaa den/ der-= 
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fom vi ellers ville ære oc prijfe hånnem 
for hans Død. Vespasianus fagde til han- 
nem: Sig mig huorfor den ænige Død er 
ospaalommen/thi mintande oc meening 
B3r er faas|dan/at naar et Alenniffe Søer en 
ang/jaa Tand det ide døe tiere. Adrianus 
agde til hannem: Gud Hader flabte A- 
dam effter fit egit Billede / da fatte hand 
hannem t en Iyftig Have / i den der alle- 
10 honde Fruct var inde/oc forbød hannem 
et flaus fruct / fom ftod i Haffven / hand 
ide flulle røre eller æde udaff/ da flulle all 

. hans Slect oc effterfommere befidde den 
Baffve til evig tid / oc altid være Udødes 

15 lig/ men dette forbud Er zoene Adam/ 
derfor udftøtteGud Sader hannem affpa- 
radtk / oc Gud fagde til hannem: Effter-= 
Ot du haffver giort imod min Atandat oc 
Befalning / da flal Jorden være forban- 
20 Ott for dtn fEpId/ for denne fag fyld motte 
FHHødet til jorden igien men Stielen maatte 
til Fjelffvedispjne/men haffde Adam leff- 
vit effter Guds Befalning/da haffde hand 
altid leffvit udt fryd oc glæde / men der 
258 hand Mad aff dette Eble / den enige Død 
laa ftiult udt/Savar deringen anden raad 
til/en Guds Søn met fin Sød motte fri han- 
nem oc alle Alenniffe fra den enige DØS. 
Oc det figer ieg eder / Taadige e OC 
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Konning / at den famme BErre JEfus er 
endnu faa veldig oc mectig/ fom hand nos 
en tid haffver værit aff Begyndeljen / oc 
ler endnu fin Barmhiertighed imod al- 
le / fom ville hannem | bede om hielp oc 83v 
biftand/ oc er det faa at iinderligen ville 
indfalde til hannem/octropaa hannem/ 
dagiør hand eder vel fund octilpakigien 
aff eders fingdom oc frandhed. Vespasia- 
nus begynte ftrar oc fagde: Kiere HErre 10 
JÉju Chrifte/ieg troer viffjeligen oc fuld- 
Tommeligen / at du eft den Almectiafte 
æuige oc leffvendis Guds Søn/oc ieg ner 
det ved min Kongelig Ced oc Krone/at der 
fom ieg bliffver fund oc tilpafigien udåt is 
min Sæfe/Sa vil ieg næfte tilfommendis 
Sommer fare hen til Rom/ til Keyfer Ty- 
berium, oc tage Orloff aff hannem/ at ieg 
maa fare til Jerufalem / Sa vil ieg heffne 
den Uftyldige død/ oc det Uftyldige BIOS/ 20 
ja ieg ffal |aa ødelegge oc forftørre den 
Stad/at den ene Steen ffal ide bliffve paa 
den anden / der hand nu faaledis haffde 
loffvit oc tilfagt Guds Søn i Fimmelen 
dette løffte: Da fulde ftrar Ormene aff 25 
hans Sæjfe/ fom haffde giort hannem den 
ftore fortred / at hand bleff faa farft oc 
fund / fom hand aldrig noget hafde ftad 
paa hende. Der hand det faa / bleff hans 
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meget glad / oc fagde met høyv Røft: Au 
feer ieg at JEfus er all Verdfens Sreljfere 
oc Saliggtørere / oc deeler fin Barmhier- 
tighed imod alle dennem/ jom Troer paa 
Bar hannem. Der nu Kongen faaledis | var 
bleffven Helbredet / fagde hand til Adria- 
num: Dær nu glad met mig/thi dine vjje 
Ord haffve hiulpet mig/ faa ieg er forløft 
aff all min Siugdom oc Pjre/ dun maa oc 
10 nu fare huort duvilt/ Kongen befoel ftrar 
at mand ffulle lade hannem befomme fit 
Stib igien/oc lade bære der udi hueshand 
unde tænde hand behoff haffde. Effter 
denne Dag fom dåeringen udt det and fom 
Is var faa vel fommen fom Adrianus 
| hans var. 


Huorledis Adrianus fommer til 
Kevyferen/oc huorledis Heyferen fjende 

så Bud til hannem. 
20 & Er nu Adrianus faaledis haffde faait 
fit SLib igien/ met hues gods der udt 
fands/ giorde hand fig ftrar ferdig/ oc foer 
til Rom til Keyferen / huilden var haar- 
deligen plagit aff Spedalfthed / oc tendte 
25 icte andet end hand flulleendeligen døe der 
aff / der hand nu var fommen til Keyje- 
ren / ryctede hand fit Erinde / der Keyje- 
ren det fornamoc hørde/at JEfus varfaa- 
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dan en ATand/ baade udt Ord oc Giernin- 
ger/bleff hand offvermaade ftorligen for- 
tørnit / men der Breffrene bleffve læjte/ 
at hand var opftanden igien fra de døde/ 
gafø hand fig noget tilfreds igien/dog fags 5 
hand aff ftor vrede | at de falfte Jøder 8 +v 
hafde faa flendelig fommit faadan en 
Mand aff dage / oc haffde ide ladet mig 
faa det at vide/at ieg Funde oc hafve faait 
hannem bidtilmig/athandochaffde giort 10 
mig tilpaf aff min Siugdom/fom ieg lig- 
er fangen udi/dennem ffal intet gaat ve- 
faris derfor/raader mig derfor/ i mit 
raad/oc figer mig huem ieg fand fjende eff- 
ter hannem/fom funde fnarligen føre mig 1: 
hannem hid / da fnarede de hannem alle 
oc lagde: Herre Keyfer/ det ville vi gierne 
Deer vi ere faare begærendis at i fun 
befomme eders fundhed igien. Der de 
nu hafde beraadt dennem / fagde de til x 
Kevyjeren: Fjerre Keyfer/vi vide ingen be- 
åre at raade eder oc fende der hen/end Vo- 
lusianum, CSers Aaadisegen Candsherre/ 
det Raad famtydte Keyjeren/ oc fagde til 
Volusianum, far hen tilJerufalem til Dis 25 
latum / oc før mig JEfum hid / at hand 
oc giør mig til pak aff min flinugdom / oc 
fig hannem der hos / at er det faa hand 
giør mig tilpaf igien /da vil ieg giøre alt 
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Set hand vil/ oc vil der met tro paa han- 
nem. Volusianus var Keyferen lydig / oc 
trodde udt det befte SLib hand kunde finde/ 
oc feglede faa fra Rom/hand var paa vey- 
senitre Uger oc et Mar / Pilatus forun- 
drede fig ftorligen / oc tendte paa fit fen- 
sr Sebud Adria-|num, hvor hand motte vere 
faa længe/Tht hand ville gierne vide no- 
gen beffeden tilbage/ huad Keyferen ville 
10 fige der om/faa vel fom de andre Herrer/ 
at hand haffde Dømt JEjum til døde/ 
hand befryctet fig at Keyferen ftulle fætte 
hannem aff igien/met den ftore Beftilling 
oc Befalning / fom hand tilforn aff Key- 
15 feren annammit haffde. meeen fortrød 
oc den lange tid/at hans Bud var faa læn- 
ge henne / thi hand vilde gierne værit til 
pak igien/ hand fende atter Bud effter fit 
Raad / der de vare fomne til hannem / 
2 fpurde hand dennem at paa ny igien / 
huem hand funde fende til Jerufalem/der 
lunde hente hannem JEfum / thi Volusia- 
nusvaraltforlenge/dStfligefte befryctet 
oc at hand ftulle være fommen om haljen 
2s I Søen/ da radde de hannem at hand ftul- 
le tage Columbanum, huilden der var vif 
oc en veltalendis Mand. KXeyferen fende 
bud effter hannem / der hand nu fom til 
Kevyjeren / fagde hand til hannem / aa- 
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Sigfte Herre oc Xerfere / huad begiærer 
ESers aade? Kevyferen fagdetilhannem: 
Du flalt fare til Jerufalem / oc føre mig 
JEfum hid/ieg vil fønne dig for Sin Uma- 
ge / at dun derfor flalt tade mig. s 


Buorledis Kevferen anden gang 25" 
fende fit andet Bud tilHilatum / oc huor- 
ledis Sendebudene funde hin anden/oc fore til 
Jerufalem/oc huorledis Dilatus bleff fangen. 

Er nu Columbanus effter Keyferens 10 

befalning haffde giort fig ferdig fags 
de Keyferen ydermere til hannem/Sig Di- 
lato lige faa / at der fom hand ide fjender 
mig JEjum hid/ da flal hand lide en for- 
fredelig Død / effter faadan BVefalning is 
foer hand fra Rom met en haft / oc fom 
tilen by ide langt fra Jerufalem/ fom hes 
de Emaus der fant hand Volusianum for 
fig/Huorudaff de glæde dennem ftorligen 
paa begge fider/at devaare fomne tilfam- x 
men/ faa droge de ftrar met hin anden til 
Jerufalem met glæde/ocrycte derisErin- 
de hos Dilatum/huor udaff hand bleff off- 
vermaade forftredit/oc fagde til dennem: 
Alt mit Guld/Sølff oc Penge vil jeg gier- 25 
ne giffve Eder/ maa jeg beholde mit Ciff/ 
da fvarede de hannem igien / dit gods oc 
penninge begærer vi ide/ men JCfum al- 
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lene/ hannem hafver Keyferen fent os ef- 
ter / at hand finlle fomme til hannem oc 
giøre hannem tilpaf aff hans finugdom/ 
effterdt hand funde helbrede alle Menni- 

s fle i huad flaus fingdom der de haffde/ det 
Bør figer alle de fom hannem haffuer Fient/oc| 
endnu fiender/ der de dette iagde! Sa tom 
der en Ridder frem / oc lagde: Hører ti 
fromme Herrer den i lede effter / er yn- 
10 delig Sømt aff denne Dommere Hilato til 
døde/derdiffe tuende Fjerrer hørderet fands 
hed her om/ at hand hafde Sømt hannem 
til Søde/ da lod de fange Dilatum/ dn mot 
vifjeligen være fød udtenUlydfalig tid oc 

15 ftund / i det at dn END Iadit legge den 
udi grafven fom funde lade de Søde op- 
ftaa/oc unde helbrede alle finge Menni- 
fle meese fagde til dSennem: Jeg er U- 
fyldig udt denne fag / men Jøderne haff- 
20 de flyld der udi derfore værer mig naadig/ 
thi Jøderne Fiøbte hannem for 30. Sølff- 
penge/ aff den forrædere Juda / oc førde 
hannem fangen oc bunden for mig / da 
vilde ieg gierne haffve ftillit dJennem met 
253 ØrS/ oc giffvit JEfum løk/oc Iadtt han- 
nem Ieffvit/thi hans Uftyldighed var jaa 
ftor / at ieg gid udaf Domhufit / oc toede 
mine hænder i vand /men de flemme Jø- 
der robte lige fom Se haffde været afffin- 
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Sig oc galne / hans blod fomme offver os 
oc offver vore Børn/ derfor lader mig ide 
tyde det ont at/thi leger flet Uftyldig udt 
hans Død / Ser hand dette haffde fagd/ var 
Øer en iblant dennem / fom hede Stmeon/ s 
hand fagde til hannem: HDilate / dun figer 
dtg at være Uffyldig / huorledis tand dn 
Set | bevjfe / thi JEjus haffde vel blefvit sv 
lefvendis / Ser fom dun ellers haffde Sømt 
Retferdelig/ der de Romere det hørde/ bes 10 
gynte de at græde bitterligen / oc fagde: 
O dn Guds forgetten hund oc flemme 
Orm / haffver dn faa ladet den Uffyldige 
JEfum mifkhandle / Ser ffal dig intet got 
vederfaris/ de befalede at mand fiulle fla 15 
hannem udi Jernlender oc fterde Baand/ 
udi det Fengfel flal hand være faa lenge/ 
indtil de finge beraad fig huad de ville gig- 
re hannem/Ser dette nu jaaledis var fleet/ 
da Tomme der mange oc Flagit offver hans x 


nem. 
Cazarus tom oc der oc fagde / huorledis 
hand haffde liggit paa fierde dag ti fin 
Graff/ oc JEjus haffde dog alligevel giff- 
vit hannem fit Ciff igien. Hereffter 2 
ginge de Romer hen u$t deris 
Ferberge/men Dilatus motte 


ligge |tille udt fit Fengfel. 
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- Buorledis Columbanus blifver 
—— henvift til en Qvinde fom haffde 
Chrifti de. . 
7% Mm morgenen der effter gid Columba- 
5 nus hen ud ofver den gantfte Stad oc 
fpurde/huor JCfus var bleffven / det tor- 
de ingen fige hannem / Columbanus funde 
vel fornemme / at Dilatus oc de Vypperfte 
Præfter haffde forbundet dennem / at de 
Byir ide | mere maatte tale om hannem / der» 
for |purde hand hemmelig iblant Foldit 
effter JEjum eller oc om der vare nogen 
enten udt Stæder eller Byer / jom funde 
vifje hannem et Billede eller Effterlignel- 
15 fe / fom hannem funde være ligt / at hand 
maatte faa hans Billede at fee / da var 
der nogle iblant dennem fjom fjagde: Her 
er en Qvinde ved naffn Veronica, den fams 
me haffver vel et Billede fom hannem er 
20 ligt /ocfaa der ville vi vel fige eder huor= 
ledis famme Qvinde fid det Billede/ denne 
forne. Ovinde fid dette Billede faaledis/ 
hun hafde hafft Blodfot udt tolff jamfelde 
Aar/oc der hun en gang Tommer hannem 
25 Nogit nær / da rørdåe hun ide uden ved det 
vdertite aff hans Klædeføm / faa fid hun 
ftrar hendis Hjelbrede igten / Ser effter tog 
hun et huit flæde / udt denne meening / at 
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hun ville gaa hen / at lade male Chrifti 
erlignelfe der paa/der hun nu var paa 
even / Sa fom JEfus oc møtte hende/ oc 
fagde: QOvinde / huort vilt dn gaa? Hun 
fagde: HÆrre/jeg vil gaa hen at lade mas ; 
le Sit Anfict paa denne Flnd / paa det teg 
= aldrig forglemme dig/ faa tog JEfus 
amme flud fra hende / oc trycte den paa 
sg / oc finge hende den faa igien / 
trar finge hun en lignelfe oc geftalt effter 10 
hannem / lige fom JE-|fusvar formerit 27+ 
oc ftlidet/ dette famme Anfict haffver den 
Qvinde hos hg enenn paa denne Dag/ den 
famme Qvinde figer eder oc vel felff pder- 
mere / huorledis det er tilgaat met hans 15 
ttem. Columbanus fagde til dennem: Xiere 
an ge mig huor jeg Tand finde fam- 
me Quinde / det giorde de met 
all ydmyghed. 


BuorledisdenneColumbanus Tom >» 
tildenfamme Qvinde fom haffde Chrifti 
Billede/oc huorledis hun haffde undfans 
get hannem. 

gs hand nu fom til hende/ undfange- 

Se hun hannem metftor tuctighed/Jg 25 
fagde Columbanus til hende: Kiere Qvin- 
de / maa teg met eders forloff fpøre Eder 
om noget / oc i ville ide lade mig bliffve 
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mifktændt / da figer mig om i vide ide / 
BE. Jus den vjje ATefter er bleffven. 
un fuarede oc jagde til hannem: Huor- 

for fpørieffterhannem/ellerhuadereders 

s Beftilling / Columbanus fagde til hende: 
QAvinde / teg haffver hannem ftorligen oc 
høvyligen fornøden / thi min Herre ligger 
fangen udt en ftor finugdom / oc hannem 
er fagt om hannem / at hand funde hel- 
10 brede alle Atennifter / af huad flaus Stu- 
sr ge fom de haffde / Serfor vil ieg|gierne at 
hand oc ville giøre hannem til pak. Da 
lagde Veronica til hannem: Siger huem 
Eders Herre er / eler Hhuorfra i ere fom- 

13 men? Columbanus fagde til hende: Min 
Herre er en veldig oc mectig Herre/ hans 
nem tiener alle mand Sattig oc Rjge/oc 
hans lige findes ingenfteds / thi hand er 
en Berrepaa denne fide/oc paa den Anden 

20 offver det fuare Haff/ocer en Keyjer off- 
ver Rom / huorfra at ieg er Tom men. Da 
lagde hun til hannem igien: Min Herre 
er oc boer meget langt fra Cder / oc nær 
hos alle dennem fom hannem ville paa- 
"25 Talde/oc alle de fom ville bede hannem om 
hielp oc bjitand/dSem hielper hand affald 
deris Sød oc ATodgang/ieg er en armsSyns 
derinde / motte ieg være hos hannem/ da 
forginge mig all den Sorrig / jom ieg end- 


Google 


160 Pilatus. 


nu bær udt mit Hjierte / for hans Uftyl- 
dige døds Skyld / form hand Uftyldeligen 
maatte lide. 


Om denne langeSamtale fom dens 
ne Qvinde haffåe met Columbano, oc 5 
huorledis hun paa det fidfte vifer han: 
nem Chrifti effterlignelfe oc 
Billede. 


) Er nuColumbanus hørde aff hende/at 
hand var død / da figer hand til] hen- 2sv 
de/O Qvinde nu giør i mig meget ofver- 
maade bedrøffvit her udt / at i figer mi 

at hand er Død fom min Herre |fulle he 
brede/oc huorledis ftal ieg dette funde tro 
eller begribe/at den er Sød/fom funde lade 15 
de døde opftaa / oc være mectig offver al- 
tingeft/ unde hand ide ocfaa vere mectig 
offver Døden / oc giort fig den qvit/ figer 
mig dog huorledis det er ftilfommit. Vero- 
nica figer til hannem/ den tid Eva tog aff x 
Oet forbudne Træ/huildit Gud haffde for- 
budet dennem / at de fiulle det intet røre/ 
oc dette HErrens bud var offvertraad / da 
tommer Sifjetuende Søftre ind tilbud Sas 
der / fom hede Sandhed oc Retferdighed/ 25 
oc fremførde deris tale faaledis: Hør dun 
Gud fader/vilt Su være en fandru oc Ret- 
ferdig GUuS/ fom du holder dig at være/ oc 
eføter dtne egne Ord fom dun felffver haf- 
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ver fagt/at naar fjom helft det Mennifte- 
lige Kiøn forfaae fig imod mig / da ville 
du endeligen ftraffe dennem met din Rets 
ferdigis vrede / oc ftraffe dennem derfor/ 
s thi nu haffver det Menniftelige Kiøn off- 
vertraadt din Befalning / oc der fom dun 
nu lader dSennem være Uftraffit/ da bur- 
de du ide at faldis en fandru oc retferdig 
Gud / fom du alligevel eft/ Oc CTidtter til 
10 at Straffe det Onde. Der nu Gud Hader 
Cir haffde hørt Stfje | tuende Søfters tiltale/ 
da nødtis hand til/ effter den Eed hand til- 
forn hafde forit / at ftraffe ide allenifte 
UdSam oc Eva / men all deris Affiom oc 
15 Cffterfommere/ met den enige død oc for-= 
Sømmelfe/ ocfaa ftor glæde jom Gud t bes 
gyndelfen hafde tillagt dennem / jaa mes 
. gen bedrøfvelfe oc pjrie lod hand dennem 
oføfverfomme / jaa at ingen funde finde 
2 Maade hos hannem / men motte alle til 
Helffvedis grund. Det ftod hen i mange 
hundrede Aar/at det Menniffeligtiøn var 
faa fangen under Dieffrvelens Baand/ jaa 
at der fands ingen FHorløfkning / oc Gud 
25 Fader vilde intet lade fit hierte jmelte/ da 
Tom der To andre Søftre / jom hede Dijføs 
hed oc Barmhiertighed / til Gud Hader / 
oc begynte deris tale faaledis / oc fjagde: 
Sandru oc Retferdige Gud / jfom hafver 
11 
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brøs det Alenniftelige Føn effter Sit BE 
illeSe/oc det haffver forfeet fig imod di 
oc ditt bud/Iad nu din viøhed oc barmhier-= 
tighed betage din ftrenghed oc Retferdtig-= 
hed/oc metdeele Sennem din barmhiertig= 5 
hed/ faa at den flemme oc forftut Cucifer/ 
ide flal haffve mact offrver dit Creatur/ 
fomdueffter dig felff haffver ffabt/dn fand 
vel finde middel oc raad / oc dog alligevel 
være en fandru Gud / jfom dun aff begyns 10 
delfen haffver værit/oc endnu fial bliffve 
til æunig | +19 / der form dun ville faa haffve €1 v 
forftut Alenniften flet fra dig / da haffde 
det værit meget bedre/at du aldrig haffde 
- ftabt dennem. 1 
Der nu Gud Sader haffde hørtderisOrd 
ocmeening/offvertendte hand huad AT1d- 
del hand funde bruge der til/at hand fun- 
de faa det ATenniffelige flect forløft igien/ 
dog alligevel ville hand for Covfens for- x 
maledidelfe fryld være ftillet til freds/ for 
den ftendelige offvertrædelfis fyld / der 
effter gid den Himmelffe herffare / den 
hellig Trefoldighed/ocholdeetraad/huem 
de funde faa/ tom funde ftille Guds ffren- 25 
ge oc Rætferdige Vrede. Der de nu hafde 
hulditraad/ oc alle vegne omleet/ faa var 
der ingen anden Raad til/end at der ffulle 
en Derfon ned aff Guddommen / da gid 


s 
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Guds Søn frem /oc fig lagen paa tog/ oc 
lagde fig at ville giøre fylift/hues den deel 
at Menniften haffver forjeet fig met. Saa- 
ledis var der ingen anden raad til / end 
s Guds enifte Søn / fom motte met fin Sød 
oc pjne forløje os Mennifter fra helffve- 
dispØjne.Columbanus fagdetilhende: Hie- 
re Qvinde/ figer mig huem der haffver ta- 
git hannem aff dage. Veronica fagde: Jøs 
10 Oerne / fom var fo lang tid Drophiterit / 
at en Jomfru ffulle føde en Søn/ huilden 
c2r Ser flulle met fin død forløte | den gantfle 
Derden/fjaa bleff nu min HÆrre Jeftus fød 
aff en reen Jomfru / hun fødde hannem 
is foruden all væ oc fmerte / oc bleff allige- 
vel en Jomfru udt al enighed / Sen fam- 
me Jomfru hed Maria. Denne HhÆrre JE- 
fus var her paa jorden i 33. Aar/ oc haf- 
ver giort mange underlige Miradel oc 
2 Gierninger / huildet fortrød Jøderne/ oc 
her effter for dette vaare de hannem me- 
get Ugunftige / Difligelfte var det oc den-= 
nem megit imod / at hand prædidede oc 
lærde udt deris templer / Serfor ville de 
25 gierne hafve haft hannem omhalfen/paa 
t fidfte ginge de faa vijt paa jagen / at 
de Tiøbte en aff hans egne Difciple der 
til for 30. følfpenge / at hand ffulle fo 
raade Jefum/den famme Difcipel hed Ju- 
11% 
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das / da hand faaledis var forradt / faa 
antvordede de hannem udt Dommerens 
hænder. MenDommeren hand vifte vel at 
Jøderne for had oc afvind fyld hafde fan- 
git hannem. Men tiden var fommen / at ; 
hand vilde lide fin bittre død ocpjne/ faa 
dømte Dommeren hannem til døde/oc 198 
hannemhengepaaetKork/. der døde hand 
paa/ Jofeph affArimathia bad Dilatum/ 
at hand vilde giffve hannem Chrifti døde 10 
Cegome/ huildet oc faa ffeede/ faa tog Jo- 
fæ hannem aff forfet/ oc lagde hannem 
udt fin egen Graff/der laa hand udi/ paa 
den tre= | die dag jaa ftod hand op igien c2r 
fra de Døde/ fand Gud oc ATand/ oc fiden 15 
der EG var hand her paa jorden t 40. 
dage før hand foer op til Himmels / udt 
hans hellige Apoftlers nærværelfe / der 
fidder hand hos fin Faders høvre Haand/ 
nr jaa mectig oc veldig fom hand nogen 2 
+19 haffver været tilforne / oc paa den y- 
Serfte Dommedag da fommer hand igien/ 
laa maa alle opfitaa igien met£iff oc Stel/ 
oc gaa for hans ftrenge Domftol / oc da 
ftalalleRætferdigefaaden enige glæde oc 25 
Salighed/men de Wrætferdige til denentis 
ge død oc fordømmeje/fom aldrig flal faa 
ende / faa er det aff begyndelfen til gaait 
oc hereffter ffal det lige faa tilgaa oc flee/ 
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fom jeg nu af begyndelfen haffver fagt e- 
der. Columbanusjagde til hende: Jeg troer 
alt det ieg haffver hørt aff eder/oc er nu 
fommen af alle de fortuilelfer fom ieg var 
s 1dt tilforn/oc for alt i dag bedrøffvede ieg 
mig udt mit gantfle hierte / at JElfus er 
ide faa nær at ieg Tand faa hannem met 
mig / at hand oc hafde giort min Herre 
Kevjer tilpaf/oc for hans ftyld Sa vil ieg 
10 aldrig mere vente mig glæde i denne Der: 
den. Veronica fuarede oc fagdetilhannem: 
Bedrøfver eder intet/men værer gqlad/ thi 
min Hérre Chriftus haffver giffvet mig 
€3r fr Efterlignelfe paa et flæde/paaldet ieg 
15 ital aldrig forglemme hannem. Columba- 
nus fagde til hende: Jeg beder edergantfte 
Vdåmygeligen/ativilleunde mig den ære/ 
at ieg motte faa famme Billede at fee/ den- 
ne hans begæring bevilgede Veronica, oc 
20 ftod op oc gid Std fom det Syrebar Klenos 
dte laa/det toghun op met ftor verdighed/ 
oc vifede Columbano det/ der hand nu faae 
Set / falt hand ned paa fine Knæ oc fag. 
de: Alle deDagederieg haffver Ieffvit u 
25 Sa haffver ieg aldrig faaet ftørre glæde/ 
. end den ieg nu fid aff den fiun/ teg nu fane 
udt mit hierte. O fiere gvinde ville i haf- 
ve guld oc følff/ det vil ieg giffve eder nod 
udaff/faa megetifelf meft begærer / atieg 
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funde faa fammeBillede/ oc føre min Her- 
re Keyfer det. Veronica fagde til hannem: 
Det ieg endnu ffønt funde faa alt det Guld 
i verden er til /. da vilde ieg ide felge det 
derfor / men derfom i oc eders Fjerre ville s 
tro paa JEfumChriftumocundfange den 
Chriftelige tro oc forlade eder paa Guds 
Søn Saade oc Barmhiertighed/ da vil ieg 
følge eder til eders Fjerre Keyfer. 


Buorledis Columbanus førde Des= 10 
ronicam met fig til Volusianum, oc 
fiden fore de til Rom til Keyferen. 

ErnuColumbanus hørdedette hendis 

tilfagen / bad hand hende at hun| c3v 
vilde følge hannem hen til fin Mtetbros- 15 
der Volusianum, det bevilgede hun/der de 
nu fomme did / form Volusianus var / da 
undfangede hand hende met ftor Derdig- 
hed / Columbanus hand fagde Volusiano, 
huorledis Veronica haffde loffvithannem/ 20 
at hun flulle følge dennem til Keyjeren. 
Volusianus bad hendeatterpaanvigien/at 
hun ffulle offverantvorde dennem famme 
Billede. Veronica fagde: AN den ftund ieg 
Tand røre min Tunge / da flal det aldrig 25 
tomme fra mig / men all Sen deel ieg haf- 
ver loffvit eder / det vil ieg fuldtomme/ 
der offver glædde de Sennem ftorligen/ oc 
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giorde deris SLib rede form de vaare Tom= 
men fra Rom met/oc lode føre Dilatum 
der udti/faa haardeligen bebundit/at hand 
intet unde undvige/ Der de nu vaare flet 
s ferdige / ginge de fil deris Stib / oc førde 
Veronica met dennem / faa jeglede de til 
Rom igien/ did Tomme de inden en ftadit 
tid/thide haffde Dejrit ocDinden lige fom 
de felff vilde. Der de nu fom udt LCandit 
10 ide langt fra Rom/ der treende de op met 
ftor Glædftab/ oc førde Veronicam udtCo- 
lumbani Huk / oc fagde til hende: Kiere 
Qvinde/glæder eder/oc frycter eder intet/ 
thi i fiulle være mectig offver alt huad vi 
€4r haffve/ lige fom vi felffver/| oc flulle faa 
alt det fom eders Hierte lyfte eler fand be» 
giere/ den anden dag om HTorgenen ginge 
de betiden til Xeyfjerens Gaard. 


Huorledis Deronica Tommer til 
x Kevjeren/ oc vjfte hannem Chrifti 
ilede / oc huorledis Keyferen fid 
fin Fjelbrede igien. 

ag st nu Xeyferen fi det at vide / at 
de vaare hiemfommen / fjende hand 
2 bud effter dennem / at de ftulle fomme til 
hannem/ der de nu forme til hannem/ Sa 
lagde de til hannem / huorledis det var 
gaaet dennem paa Deyen / der Keyferen 
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haffde hørt dennem 15/fagde hand tilden- 
nem: Ovæ/ah bedre mig det/at i ide haff- 
ve ført mig JEfum hid / at hand oc faa 
haffdegiort migtilpaf affminSiugdom/ 
huad haffver i da giort den flemme hund :; 
Pilatus/ fom hannem hafver dømt til dø- 
de? De fagde: Maadige Herre Keyfer / vi 
haffve ført hannem fangen hid metos/ faa 
at i Tunde gøre met hannem huad eder 
felff lyfter. Da fagde Keyferen til dennem 10 
igien / huad hafver i da giort de flemme 
øder? De fagde: De vaare alt formange/ 
derfor Tunde vi intet giøre dennem. Da 
fagde Keyferen: Det vil ieg flage for min 
øffverfte Gud / at ieg ice fende mere Fold 15 
met eder / fom funde flagit dennem alle 
ihtel. Da fuarede de oc fagde: | Allernaa- c4v 
digfte Herre oc Keyfer/er det faa at i blif- 
vertilpaf igten aff eders fingdom/ da haf- 
ver i vel jaa megen mact / oc faa megit x 
Sold/ at ifundetuingedennem met. Key- 
jeren juarede oc fagde: Kand teg faa min 
helbrede igten / da ftal ieg lade fange oc 
Shielflaa / faa mange fom ieg met min 
mact Tand ofverfomme. Da fagde Colum- 25 
banus oc Volusianus til Keyferen/ vi hafve 
ført en Qvinde hid met os/ den hafver JE- 
fus giffvit fin effterlignelfe til et Tefta- 
mente / oc der fom i ville tro paa denne 
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forfifejte JElnm Chriftum / oc bede han- 
nem om fin naade oc barmhiertighed/ da 
bliffver i vel tilpaf igien. Da f|agde Key- 
feren til dJennem: Lader mig faa jamme 

5 Qvindeatfee/faa gid Columbanus fra Key- 
feren / oc dtd form Veronica var / oc fagde 
til hende: Vil i giøre vel oc følge mig til 
min KR Kevyjer/ det bevilgede hun/ oc 
loffvede fig det gierne at ville giøre / udt 
10 midler tid men Columbanus var effter Ve- 
ronica, 109 hand fig drage aff alle fine Keys 
ferlige Klæder / oc tog andre ringe Klæ- 
der paa / oc gid nd imod hende / oc und 
fit hende Ærligen. Veronica opløffter 

is Chrifti hellige Billede/ oc vijfte Keyferen 
det / da Xeyjferen faae det / da falt hanå 
ned paa fine Knæ/ocfagde: O Herre JE- 
€sr fu Chrifte / ieg | troer vift oc fuldtomme- 
ligen/ at du eft fand Gud oc Man$/ Stfli- 
20 gefte oc faa Guds Søn/ ieg beder dig gant- 
tie våmygeligen/ at du ville verdis til/ at 
hielpe mig aff denne min ftore ælendig= 
hed/ fom ieg er udi/ieg vil ftedfe oc alttå 
holde dig for min Gud oc ffabere/Saatog 

25 Veronica dette ChriftiBillede/ oc lagde det 
paa KeyferensUnfict/ oc fignede hannem 
met den hellige Trefoldigheds Taffin / oc 
lagde: Herre Keyjer/ troer i paa JEjum 
riftum den dis Guds Søn / fom 
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for alle vore fynders ffyld/ er Sød paa for- 
jens Gallie / oc igien Opftanden til allis 
voris Retferdighed? Keyjeren fitarede oc 
fagde: Ja det troer ieg faft oc fuldtomme- 
lig/oc paa denne tro vil ieg ocjaa gierne 5 
Dø/Ser hand dette haffde loffvit octiljagt/ 
da bleffhand ftrarKarffocfuns/fjom hand 
aldrig nogen tid haffde fladt noget til- 
forn/der Keyferen dette faae oc fornam/ 
ves hand met ftor Røft/ oc fagde: An 10 
tand ieg befinde at min Gud fom ieg her 
til dags haffver troet paa / Tand ide hiel- 
pe fig fjelff/ meget mindre mig. Alen dens 
ne HÆrre JEfus/fjom mig Ufiunlige haf- 
ver hiulpet den befender ieg nu min Gud$ 15 
at være / oc en HÆrre offver Himmel oc 
Jord/oc aldrig vil ieg tro paa nogen an- 
den / uden hannem allerte; | € 


Hvorledis Keyferen beholt denne 
Avinde hos fig. 20 
Jer nu Keyjeren haffde faaet fin hel- 
bredeigien/fomnuer omtalit/da bad 
hand Veronicam gantfte gierne/at hun vil- 
de bliffve hos hannem all den ftund hun 
leffde. Da fuarede hun oc lagde: Allernaa- 25 
digfte Herre oc Keyfer/ ieg vil ide gierne 
være eders vilge imod / dog beder ieg oc 
begærer gantffe våmygeligen/ at ieg met 


Sv 


Google 


Pilatus. 121 


eders loff maa fare igien hiem til Jerufa- 
lem / da bad Xeyjeren hende atter igien 
paany/ at hun ville være der hos hannem 
en tid lang/ den Keyferens Bøn bevilgede 

s hun/ faa befoel Keyjeren Columbanum at 
hand ftulle tage Veronicam hiem til fig/ oc 
forfiune hende met alt hues hun behøffve- 
de oc begærer/ dette fuldtom Columbanus 
effter Xeyjerens befaling/octog hendemet 

10 fig udt fin forvaring/nu hende det fig ide 
lanat der effter/ at denne Gudfryctige Ve- 
ronica bleff fiug/oc aff famme finuge inden 
en ftadit fid døde udt Rom / Ser lod Xey- 
feren hende faare herligen begrafvendt S. 

is Øeders Kirde i Rom for høve Altar/huor 
mand mener / endnu paa denne Dag fin- 

C6r dis famme Chrifti Billede. | 


Huorledis at Defpafianus Tommer 
til Keyferen / oc figer hannem huorledtis 
20 hand haffver faaet fin Karfihed igien. 
Er nu Veronica var Død/oc Keyleren 
nuhaffdedetteChriftiBillede it fin for-= 
varing / da holt hand det udt ftor Derdig- 
== hed fom det vel var verdt / da Tomme der 
2 Mange aff Keyjerens Raad oc gode Her: 
rer/ huilde der glæde dennem offvermaa- 
de ftorligen / at hand haffde faaet oc bes 
fommit fin helbrede igien / men all den 
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ftore Dract oc Hoffmod / fom hand faae at 
de førde/ det forfmaade hand / oc ville in- 
tet acte dennem/ UTen gaff fig IndSerligen 
ind til Gud i Himmelen / oc tadede han- 
nem for fin ftore Aaade oc Barmhiertig-s 5 
hed / at hand haffde faa indgaait fig for 
det Menniffelige fiøn / derfor ville hand 
oc ydmyge fig thi hand befiende fig dog at 
være et dødeligt Menniffle / Stfligefte ville 
hand oc holde all den deel fom hand udt fin 1a 
ftore Sød haffde Ioffvit Guds Søn. 
Vespasianus var oc famme tid Torm men 
til Keyferens Gaard/ oc ville bede fig for- 
loff aff Xeyjeren / fom i tilforn haffver 
hørt/hand haffde oc hørt at Keyjeren haff- 15 
de faaet fin helbrede igien / derfor ville 
hand gierne haffve vift/huorledis var til- 
gaaet / at Randi haffde befommet fin før- cv 
lighed igien / gid derfor ind til Keyferen 
oc jagde: Allernaadiafte Herre oc Keyjer 20 
ieg tader GUD for eders fundhed/oc glæ- 
der mig f|torligen at i haffver befommet 
eders helbrede igien. KXeyferen lagde til 
Vespasianumigen: Cigefaa glæderieg mig 
offver din helbrede / at dn eft bleffven til 2s 
pak aff dtn fiugdom/ dog beder ieg dig at 
dun ville fige mig/huorledis at det gid til 
at du fid Sin helbrede igien. Vespasianus 
begynte oc fagde Xeyteren om Adriano, 
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huorledis at detteDilatiVud fom Uforva- 
rendis udt hansLCand/ogtiendeden HErre 
JCjum jaare vel/ hand fjagde mig mange 
underligegierningerocmiradelfom hand 

s haffde giort/dog haffde de faljte Jøder fan- 
git oc bundit hannem / oc Pilatus var de- 
ris Dommere/fjom Dømte ofver hannem/ 
fidenfpurde ieg hannem ydermere adt/om 

" handTundegiøre mig tilpak/dafagdeden 
10 Adrianus, Pilati Sendebud/ at ville ieg tro 
paa JEjum Chriftum/ huilden de Umi1l- 
de Jøder haffde hengt paa Korfit/ Sa fun- 
de teg vel bliffve tilpak aff min fingdom/ 
det trode ieg viffeligen / alt det hand fag- 

5 de for mig/ faaledis haffver den gode Gud 
giort mig til pak aff minplage/ huilden 
ieg aldrig haffver Jeet met mineØven/men 
€7r allenifte aff del Ord fom ieg hafver hørt 
om hannem/da haffver teg befommet min 

20 fundhed igien. Da lagde Keyjeren til Ve- 
spasianum : Udt lige maade er oc ieg blef- 
ventilpak/ochelbrede aff min Siugdom/ 
Thi det førfte iteg fid den jamme H&Ærris 
EChrifti Billede at |ee/ oc ieg fagde mig at 
25 ville tro paa hannem / jaa fid ieg ftrar 
min helbrede igien. Da |agde Vespasianus 
tilhannem: aadige Herre oc Keyfer vil- 
le i ide lade mig faa famme billede at fee/ 
Det bevilgede Keyferen hannem / oc vifte 
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annem det/ der Vespasianus det faae/ da 

alt hand ftrar ned paa fine Knæ oc fag- 
de: Mutaderieg Gud i Himmelen/at hand 
haffver værit mig faa gunftig / at ieg nu 
haffver værit verdig her til/ at ieg Motte 5 
fee den HErris JEfu Chrifti hellige BVil- 
lede / Gud giffve de flemme Jøder baade 
Iaft oc ffam / at de faa Uftyldeligen haff- 
ver tagit den retferdige JEfum aff dage/ 
de flulle vifjeligen derfor Dø; om den fam- 10 
me Hærre oc ne, FORE tidlang unde mig 


uorledis Keyteren tætte paa 
R Domftolen / Se pille dømme far 
a«TUM. 15 


Øg Evferen fende bud efter alt fit Raad / 
der de mu fomme tilXeyferen/ da bad 
hand dennem / at de ville raade hannem/ 
huad | hand ffulle giøre ved den flemme c7v 
TyranDilatum/fjom faanftyldeligen haff- 20 
ver dømt den retferdige Jefum til døde. 
Da fagde Dejfpafianus til Keyjeren fom 
varDilatiaffjagdeFiendeforChriftiftyld: 
naadige Fjerre oc Konning KXevyfer/t ffulle 
gaahenoc fetteederpaa eders Domftol/ oc 25 
aabenbare for det gantite Fold/ oc dSøm- 
meoffverdenflemmeTyran/ligejom hand 
dømte ofver den uffyldige JEfum/oc lader 
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hannem faa fin løn/effter fom hand haf- 
ver fortient/Keyferen ftarede oc fagde til 
hannem: ja udt fandhed det ffal faa ffee. 
Det tydis mig oc got være/ der met gid 
s Xevjeren hen / oc tætte fig paa fin Dom- 
ftoel/ oc [09 ti alle fine Herrers nerværelfe 
falde Dilatum ind for ræten/der hand nu 
Tom ind for Rætten oc Dommeren/da for- 
gættede allden vrede fjom de hafde til han- 
10 ttem / oc det fieede for den Kiortel ftyld/ 
jom hand hafde paa fig / huilden fiortel 
hand købte aff fine Tienere/den tid Ehri- 
ftusGudsSøn var Kaarfkfeft/ocde da un- 
der Korfit fafte lod om den/huem den flul- 
15 le hafve / den famme KXiortel hafde Dila- 
tus paa fig / Serfor tit eller naar de faae 
hannem ide/Sa vare dehannem faa ugun-= 
ftige/at de vifte ide hHuad Dom de vilde un- 
Se hannem / oc naar de finge hannem at 
20 fee / Sa nevyet de for hannem / oc vifte al- 
drig huad ære de ville bevjje eler giøre 
hannem. Det ffeede faa tit oc offte/at det 
fortrød Keyjeren/famt Herrerne/paa det 
fidfte blef det Keyjerenraadt/at hand fful- 
25 le lade hannem drage af de flæder hand 
var udti/ocigieniføris andre Tlæder/Hhutl- 
det oc ftrar fleede / der det var ffeet / da 
hafde de fiden deris fri mact oc vige met 
hannem/ lige fjom dennem felf Iyftede/ der 
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efter tilfpurde KXeyferen dennem igien 
paa ny / huad plage eller ftraff hand hans 
nem flulle paalegge / dertil fnarede alle 
at hand flulle Sømme hannem til den 
allerfmedelfte Sød fom hand funde optens s 
de. Keyferen fpurde dennem | at/huilden € sr 
den (OF ane død var? Der paa bes 
gærede de fin dags frift at beraade dåen- 
nem/ 1aa ville de Tomme oc fige Keyjeren 
gienfuar / det blef dennem bevilget / oc 10 
her met ftildis de fra Keyjeren. 


uorledis Dilatus [åer Tidende i 
engjelet/atKeyferen vildeladehannem 
Uffliffve / oc huorledis hand omfom 
fig fe 15 
ER Er nude finDage vare forløbne/tom- 
mede igien til Keyjerens Gaard / oc 
vilde figehannem fuarpaa fit fpørkmaal/ 
oc felde en endelig Dom offver Dilatum/ .. 
udi midler tid gid der en Dreng hen/fom 20 
var en af Xeyjerens Tienere/ til Hilatum 
udt Fenafelit/ oc Jjagde hannem alt huad 
hand hafde hørt om hannem/Dilatus fags 
de: Er der Sa aldelisingen anden raad til/ 
end ieg maa endeligen dø. Drengen flares 25 
de oc lagde tilhannem: Det veed teg vifte 
ligen ud af det fom ieg hafver hørt om dSig/ 
at du ingenledistandundtomme/men flal 
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oc maa vifjeligen dø / der hand nu hørde 
atdervarjingenvevomfring/athandfun- 
de beholde lifvit / da bad hand famme 
Dreng / at hand vilde Iaane hannem fin 

s Kniføf / at hand unde flere den ATad met 
fom hand ffulle æde/Set giorde den jamme 
Dreng / oc fid hannem fin Kniff/ Der nu 
Dilatus fid Knifven / da far hand ftrar 
fin egen Strube ud / oc faaledis døde. 

10 Der Drengen dette faae/ løb hans ftrar 
hen oc fundgiorde Ieyferen det/der hand 
dette hørde/ da lod hand hannem tage aff 
SFengaflit/ oc lod hannem Lafte udt det fto- 
re vand Tybris/ der dreffve de Onde Aan- 

1s Øer faa megen finanterj oc uftyre/ at in- 
gen funde være der nær/faa lod Keyjeren 
tage hannem der fra/oc lodde hannem fa- 

E8v fte udt et Hyften | eler Hemmelighed / der 
fundehelleringen gaa tilden fted / thifaa 

zo mangejom fom der/Sennem bleff ftrar aff 
den onde Aand halfen fønderbrøden paa/ 

Ser effter nødisKeyferen tredie gang at las 

de hannem tage der fra/ oc 109 føre han- 
nem hen imellem to høve Bierge / udt et 

25 ftort udføre /huor hand endnu er/ oc der 
fleer mange underlige Jertegn paa jam- 
me fted/ met uveir / Iiunit / oc naar fom 
helft nogen vil gaa til famme fted/ oc ros 
be noget høvt paa Dilati nafn / faa fom- 

12 


Google 


178 Pilatus. 


mer der faa ftort et uvejr/ met Torden oc 
Tiunit / ligervijk fom det gantfte Cand 
He forgaa. Der dette fornæffnde var 
aaledts tilgaait/Ja fom inden en ftadit 
tid S. Deder oc S. Povel til Rom/oc Præs :s 
didede om Chrifti Cærdom / faa lod Key- 
feren fig døbe aff dennem. Huorledes de oc 
denpaadet fidtteblifve SUEDE forEhri- 
ti Saffns befiendelfe fyld. 


10 
Her effter drog Dejpafianus ftrar hiem 
ien/ocgiorde fla ferdlg metsStib oc Sold/ 

thi hand vilde nu endeligen heffne JEfu 
EChrifti uftyldige Død / fom hand tilforn 
haffde udloffvit. Saa efter Keyferens bes 1s 
DNSe, Biftand foer hand til Jernfa- 
lem / Øjdelagde / oc forftørrede hand 
jammerligen/ fom Jofephus her om yder- 
mere formelderocftrifver. Derftand mand 

læfe videre der om/Huem fom åer xx 

haffver Cyft til. 
Ende paa Dilatti Hiftorie. 
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Trykt efter Udgaven: »Sandru Beskriffuelse Om 
en Jøde...« Kbh. 1631. 
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Gandru Beftriffuelfe 


SIM en ode / fom 


vaar Fød oc Baaren til Ferufalem/. 
bed Naffn AHASIKSE RV S, Huitden Dets 
fonligen haffucr værer næruerendis tit fitde ;Da 
Cprifuser Slefjuen Kaarsfift oc indeig 
Denne tid/ vdaff den Almectigfig 
Gud / ved Liffuet er bleffo 
hen oppeholden/ 
aner 


Nu nyligen fordanftet, 





… PrentetiKiøbenbaffn/ Nar 
14. DC. XXXL. 


Google 


Aulus vdåaff Eitsen) enDoctor a1+ 
vdi den Hellige Sfrifft/ oc Bifdhop 
til Stehuig / huilden figis Sandru 
at være / hand haffuer for nogle Aar fi- 
den fortaldt / huorledis at der hand vådt s 
BE vnge Aar/haffuer nogen tid lang/ftu- 
et tilWittenberg/ oc om Dinteren An- 
no 1547. forreyfte hiem igien til fine For- 
ældre til Hamborg/haffuler hand den næs 
res vådt Kirden / vndåer Drediden 
famme fteds/tuert offuer fra Dredide- 
ftolen / feet ftaaendis en Mand/ huilden 
vaar barfodet/ocvaar handen langt per- 
(omme it langtbaar/huildet hengde ne- 
sod hans Stuldrer. Samme Sand / 
hørde Prediden met flig andadt/Saa at 
naar Ju Safm left ne find / Sevede 
hand fig paa det høvefte oc en, 
flog fig for fit Bryft oc fudede/ hand haff- 
uer ide haffd andre Klæder paa fig / vådt > 
faadan en ftor haard Dinter / end et par 
Burer / Huilde hengde ned paa Føderne/ 
oc vaare meget reffnte / oc en omgiordet 
Cifftiortel/fom redede neder til Knæerne/ 
Oc den Kappe hand offuer fig haffde/ res 25 
dede neder til Føderne/huad hans Derfon 
vaar anlangendis / vaar hand til at fee/ 
fom en ATand paa Balfftredtefinds Tinff- 
ue Aar gammel. 
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Oc haffuter der end da været flære got 
Sold/baade aff ypperlig Herre Stamme/ 
faa vel fom oc Adels Herfoner/huilde oc 
haffuer feet dette Mennifke / baade i En- 

5 gelland/ Frandrige/ Italien/ oc i atftil 
ige andre Cande. 

Offuer jfamme Mand / haffuer en huer 
fig gende meget forundret / nu haffuer 
alligevel forneffnde Doctor/ effter at Dre- 

10 dtden vaar fuldendt/ flittelig effterfpurd/ 
huor forneffnde Mand vaar at finde / oc 
der hand faadant haffde forfaret / gid 
hand til hannem/ oc endelige aff hannem 
vilde vide/huor fra hand vaar fommen/ 

a2r OC huor lenge hand fig | der famme fteds 
vdt Dinteren haffde oppeholdet/ huorpaa 
ny haffuer meget beftedelige fnaret oc 
agt/at hand vaar en Jøde/fød oc Baaren 

til Jerujalem/Hans Saffn vaar Ahaswe- 

20 rus/hans Handverd vaar hand en SÉo- 
magere. Oc at hand Derfonligen haffåe 
været nærverendis tiljtede / der Ehriftus 
bleff Kaarsfeft/ oc bradt til døde/ oc faa- 
ledis fiden den tid forleden/ vaar hand aff 

258 GudsSaade/vedXiffuet bleffuen oppehol- 
den/ oc mange fremmede Cand oc Stæder 
igiennem reift. Huildet hand met mang- 
foldige Omftendighed oc Vidnisbyrdå be- 
uifte / baade om fig felff/ faa oc eføterføl- 
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gendis om EChrifto/ Huorledis det 
hannem haffuer tildragen/ fra det førfte 
hand bleff ført for Dilatum oc Herodem/ 
indtil hand bleff Kaarsfeft. Oc benifte 
hand end da ydermere / end de Euangeli- s 
pe oc Biftoriffe Stribenter vdi deris 
Striffter oc formelder/dåer neft befiender 
oc beuifer hand/ huor mange Regiment 
Forandring der haffuer fig begiffuet / Ve- 
fynderlig vdi de Orientaliffe Lande / våt 10 
jaa mange hundret Aar / fra en tid til 
den anden. DSt bejynderlighed / hafuer 
hand ordentlige fortald/om Chrifti helli- 
geUApoftler/huorledis en huer aff dennem 
haffuer leffuit/ochuadhandpaa det fidfte 15 
haffde lijdt/oc huad Endeligt hand haffåe 
befommet. 

Som nu forneffnde D. Paulus aff Eit- 
en/effter nødtørføt oc sag (ja met ftor for- 
undringformedelft faadanneyeocmtro-= 20 
endis Tidender/ Huilde ide tilforn haffde 
værit høret) allejammen haffde våhørt/ 
haffuer hand videre ombedet hannem/ at 
hand hannem faadant paa ny effter all 
Omftendighed paa det flittigfte vilde for= 25 
telle. Paa det at hand difbedre oc grun- 
delige vidffab om denne Handel maatte 
befomme/ huor paa hand haffuer giffuet 
faadant fuar. At hand paa den tid/ der 
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Chriftus bleff Kaarsfeft / vaar hand til 
Jerufalem / huilden HERre Chriftum 
a2v hand| met de andre Jøder paa jamme tid 
olde for en Xetter/ oc ide andet troede el- 
5 Ier vifte / end hand vaar en aff Soldens 
forførere/oc haffde hand feet hannem Xiff- 
ligvdtegen Herfon/oc der hof haffåe hand 
med de andre Jøder paalagdt fin våerfte 
flid/hannem fom it oprøriffe Mennifte at 
10 affitaffeoc forjage/ for huilden depaa den 
tid antoge hannem/ Men der JEjus hans 
Sentent Endelig aff Pilato vaar affjagt/ 
maatte de ftrar føre hannem fornefinde 
Stomagers hufj for offuer/ der Stomage- 
15 ven det fornam/gid hand hafteligen hiem 
til fit Huffj / oc det Tundgiorde for hans 
Fold / paa det de oc Chriftum funde fee/ 
huad hand vaar for it Mennifte at de fun- 

…— de høre hans tale. 

2 Da dette vaar giort/ haffner Stomage- 
ren felff taget fit mindfte Barn paa fin 
Urme/oc gid der met våen for fin Dør at 
ftaa/ den HErre Chriftum at beffue/ Idet 
den HERre EChriftus nu vndåer det fuare 

25 Kaars bleff her frem ført/ bleff hand lidet 
ftille ftaaendis op til forneffnde Stoma- 
gers Huff at huile fig/ men der Stomage- 
ren det faae / ffyndede oc dreff hand den 
HERre Chriftum hafteligen oc våi vrede 
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aff fted/oc Inge hand fluldepade fig bort 
Std form hand hen hørde / huor vd offuer 
Chriftus hannem |ftrar anfaa / oc fagde 
Stlje Ord til hannem: Jeg vil her ftaa oc 
huile/men du flalt gaa indtil den pderfte 5 


dag. 

Saa Sifje Ord /neder fette Stomageren 
ftrar forneffnde fit Barn/ oc funde flet in- 
tet lenger bliffue der famme fted/ men eff- 
terfulde Chriftum hafteligen/ oc faaledis io 
haffuer feet/hHhuorledis hand endelige bleff 
Kaarsfeft / Atarteret oc yndelige Dødet/ 
oc der det vaar giort/ oc fuldend/ haffuer 
Set ftrar ftunis Stomageren wmueligt at 
være/ at hand funde gaa tilbage til Jern-= is 
falem / haffde ide nogen tid været der i 
Staden / ey heller feet hans Huftru eller 
Børn fiden den tid/ men haffuer wfortøff- 
uit begynt at igiennem reyje | it fremmet a3r 
tand effter det andet / jom en arm oc be- » 
drøffuit Dillegrim. Oc der hand en gang/ 
effter mange Mar vaare forløbne/ vilde i- 
sem hiemRevyjetilJerufalem/fansét hand 

t flet ØSe/ oc Jammerlig forftørret at 
være / jaa hand ide funde fee der famme 2: 
fteds / en Steen paa den anden / ey heller 
nogenlunde funde Tiende/hues der tilforn 
Herligt oc fofteligt forhaande Bale væs 
ret / huad nu den Almectigfte Gud met 
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hannem vådt finde hafde/ at hand hannem 
faaledis i denne Élendige Derden maatte 
omuandåre / ocfaa Elendelige fig lade be- 
flue/Tunde hand ide anderledistende/end 
s maa vel flee/at Gud vilde haffue hannem 
indtildenl)derftedagtilitleffuendis Did- 
utsbyrd imod Jøderne. Daa det de Wtro- 
endisocWgqudelige/ flulle CHrifti Død oc 
Dine ihufomme/ocdennem tilplict oc bod 
10 igien omuende. For hans Perfon/ jaa oc 
ynftede hand gierne / at den Almectigfte 
Gud i Himmelen/hannem aff denne Clen- 
dige oc Jammerdal vilde heden falde. 
Daa denne forneffnde beretning / haff- 
15 ter hannem forneffnde Her Doctor Pau- 
lus aff Ciken/ met fampt Sfolemefteren 
vdi Skolen til Hamborg / huilden oc fyn- 
Serligen vel vådt Hiftorier vaar belæfen oc 
forfaren/Endnu til offuerflodighed oc be- 
20 ftandig grund atfpurdt/ om hues fig haff- 
uer tildraget vådt de Orientalifte Cande/ 
fiden Chrifti Sødfel oc Kaarsfeftelje/Hhuor 
paa hand ftrar / om atftillige oc megen 
gammel fremfaren handel/ nodfom haff- 
2s ter giffuet vik beffeden / faa at de felff 
maatte beftende/at all forneffnde hans ta- 
le/ fandru at være/ oc dennem der offuer 
ide nodfom unde forundre/huorledis al- 
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ting hof Gud er mueligt/ men Atenniften 
wmueligt oc wbegrundeligt. 

Huad forneffnde Jødisteffnet vaar an= 
langendis/ da holt hand fig meget ftille oc 
ftadig / Talede ide meget mere / end hues 5 
mand hannem atfpurde/naar hand bleff 
GCeftebø-| den haffuer hand lidet oc mMaa-= a3v 
Seligt ædet oc årudet/haftede altid affited/ 
oc bleff ide lenge paa en fted/oc effter jom 
hannem til Hamborg/ Danffen/oc anden 10 
fteds/er bleffuen Denninge foræret” haff- 
uer hand ide meget meere / end 2 kf. ville 
anamme/huorudaffhanddogftrariblant 
de Arme vdådeelte/ giffnendis der met til- 
fiende / at hand ingen Denninge behoff 1s 
haffde/GuS Almectigftevildehannem dog 
vel forførge/ Thi hand haffde angret fine 
Synder/oc hues hand mwuitterlig haffuer 
giort / det haffuer hand Gud affbeden. 

Saa haffuer mand (all den ftund offner/ 20 
hans fig til HBamborg/ oc Danften forhol- 
Set haffuer) ide jeet hannem lIeedt / våt 
huildet Cand hand er fommen / famme 
Cands Tungemaal haffner hand brugt/ 
oc der hand der det Sarifte Sprod haffuer 2 
tallet / unde hand det faa vel/fom hand 
haffde væreten Indfød Sare. Mange Fold 
vdaff fremmede Cand oc Stæder/ ere Fom- 
men til Bamborg/ oc DanfÉten at befee oc 
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høre denne Aand / den mefte part aff Al- 
muen haffuer hafft denne mening/ oc det 
Std hentydet/ at effterdt famme Jøde/ ide 
allenifte giernehørde Guds Ord/oc derom 

s gierne talede/oc allenuegne met fynderlig 
ndact (faa vel fom oc met ftor Sud / 
naarGudsSaffneller JefusEhriftus bleff 
neffnd) fig pvdmygede/oc ide kunde fordra- 

e nogen Sueren eller Bande/ det maatte 

10 jo vdaff Guds Almectighed / ved famme 
Mand/noget fynderligt betydesoctilfien- 
de gifmis/ Oc der fom hand hørde nogen 
fnære ved Guds Marter/ eler Dine/ haff- 
uer hand faare der offuer bleffuet forbit- 

is tred/ oc ide met ringe Iffrighed oc Sud/ 
faaledts fagdt. O du ælendige Mennifte/ 
O dn ælendige Creatur/ fiulde Su faa din 
Hærre oc Guds Marter oc Dine faa flem- 
melig mikbruge/haffde du ligernijk fom 
20 teg/vdtegen Perfon feet/Hhuor tung oc funur 
ar den HÆrre hans Saar | oc Wunder vaar 
bleffuen hannem / for din faa vel jom oc 
for min ffyld/$un flulle faft heller lade gig 
redig en ftor flade ocvee/end dn forgæff- 
25 ie beg is flulle misbruge hans Hellige 
Dette forneffnde/haffuer HjerD.Daulus 

aff Eiten / vådt Sandhed / met all omften- 
dighed / Trolig oc flittig til Sleffæwig for- 
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tald for mig oc mange got Sold flære/faa- 
dan tale ieg oc fiden den tid/ haffuer hørt 
våaff nogle andre mine gode gamle be- 
fiende/hHuilde oc met Doctor Paulus paa 
famme tid til Hamborg / haffuer hørt oc s 
feet forneffnde Mand/vdiegen Perjon/ Oc 
at de vilde påermere Vidne oc Betiende 
forneffnde Her D.Paulij Ord vifje ocSan- 
dru at være. 

Anno 1575. Er HerSecretariusChriftof- 10 
fer Kraufje / oc Magister Jacobus aff Hol- 
ften/ Cegats vijs/ affærdiget til det Kon-= 
gelige Hoff vdi Hijpanien/oc fiden der fra/ 
oc til Mæderland / formedelft Krigsfol- 
dens betalning / jom haffuer tient hans 15 
May: dervdistæderland/fomnu forneffn- 
de legater fomme hiem til Slejfwig igien/ 
haffuerde for beftandigeSandhed fortald/ 
at de haffuer feet den vnderlige Man& til 
Madril våi Hifpanien/vdi alle Stidelfer/ 20 
Ceffuendis/ Alder/ Klædning oc Sacter/ 
faa oc vdi Derfon/ oc at de felff Derjonli- 
gen haffuer talet met hannem / Oc at de 
met mange andre got Sold flere / baade 
Edel oc Wædel haffuer fornommet / at 2s 
handpaadentidtaledegodSpanffe. Anno 
1599. våt Decemb. Maanet / er vdaff en 
Sandru Derjon aff VBrunfwig bleffuen 
ftriffuet til Strafborg / at forneffnde vn- 
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derbar Mand flulle enda være til Wien i 
Øfterrige vdi leffuende Ciffue/ Oc haffuer 
hand den tid taget fig fore / at vilde for- 
reyje der fra / ind vådt Dolen/oc til Dan- 
s ffen / paa det hand ydermere funde fom- 
me aff Polen/oc ind i Muftom/ uten huad 
A4v nu Sor-|ftandige oc Gudfryctige Menni- 
fie ville Tro om forneffrnde Bear esetige 
Perjon / det ftaar en huer fri fore/ Guds 
10 Gierninger ere alligenel vnåerlige / wbe- 
ribelige oc wranfagelige / oc fommer 
ag fra Dag / jo lenger fo mere for Cins 
fet/ oc for den pderite Dag bliffue de 
Aabenbarede / Gud hielpe off/ 
15 af wi maatte ftaa affSynden/ 
oc Ceffune hof Gud til 
Enig tid / Amen. 


D. D. BB. 


20 Chrysostomus Dudulæus 
Westphalus. 
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JOSEPHS OG ASSENATHS 
HISTORIE. 


A. TEXTKRITIK. 
1. Textrettelser. 

Udgaven gengiver Originalen fra 1580 i et og 
alt, således at kun uomtvistelige Trykfejl er ret- 
tede. De rettede Trykfejl er: 

Udgaven S. 5, L. 27: for feet (&: for Sæd) Orig. 
før feet — 7,24 Tapeter] Tageter — 8,6 Jacint] Ja- 
rint — 10,4 faadant] faadant — 14,6 leindis] lem- 
Sis — 21,23 Ben Jamin]BenImin — 24,13 Jofepb] 
Jofedb. 

En atter og atter tilbagevendende Trykfejl i Ori- 
ginalen er c for é eller omvendt. Denne Fejl er ret- 
tet uden videre. 


Originalen har en Del Marginalnoter. Disses 
Plads svarer til følgende i Udgaven: 

S. 4, L. 11: Gen. 37—4, 23: Gen. 38 — 5, 1: Det er/ 
hané befiende fig at haffue ftørre fyld end hun. 
— 5, 16: Gen. 39 — 6, 16: Gen. 41 — 9,9: Jofephs til- 
Tomft til Asfeneth. — 11,6: Jofeph forfiger Asfe- 
nath en Kyfi. — 12, 4: En Sorm oc fatfoen aff De- 
nitente. — 12, 16: Effter Denitenfe Tommer trøft. 
— 12,21: Guds Engel fommer til Asfenath/lærer 
oc trøfter hende. — 14,4: Penitenke forhuerffue 
Guds yndift oc Maade. — 15, 21: Lifffens Brød er 
Englenis oc Guds Børns fpife. — 17, 15: Jofephb 
tager Asfenath til Buftru. — 18, 20: Jacob 113. 

138 
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Aar gammel/fommer i Egypten/met 66 flæle/ aff 
hans flect. — 20, 3: IDffidelig Kierlighed giør off= 
unergiffuet oc wgudelig Sold / oc ftifter Alorå oc 
alt ont. — 23, 15: Gen. 47 — 24, 13: Gen. 50. 

2. Varianter. 

Udgaverne fra 17. Aarh. er rene Optryk af Origi- 
nalen eller af hinanden. De har en Mængde Tryk- 
fejl, men ingen Stilvarianter og kun ganske få Ord- 
varianter, nemlig: Sag S.7 L. 15 afløses i Optryk- 
ket fra 1657 der og på de følgende Steder af Gema- 
der, Gemad; haadeligen S. 10 L. 13 afløses i Op- 
trykket fra 1603 af haanligen. Sønnequen S. 4 L. 28 
er i Optrykket fra 1657 afføst af Sønnequind. 

B. COMMENTAR. 

S. 4 L. 20 Gulåbrønd sandsynligvis mechanisk 
overtaget fra det tyske Forlæg. I den højtyske Text 
står der: eine alte Goldgrube. I Vincentius's Spe- 
culum står cisterna vetus. 

S.5L. 1:93: sammenlignede han hende med sig 
selv, jfr. Marginalnoten. 

S. 5, L. 17: Stedet er uklart i den danske Gengi- 
velse. Enten har Oversætteren ikke selv forstået 
Stedet, eller har ikke turdet gengive det i forståelig 
Form. Meningen fremgår klart af Vincentius's 
Text: Nec de eunuchis regis fuit, qui paruuli castra- 
bantur, sed tradunt hebrei quod uidens ioseph ele- 
gantem emit eum ut ei misceretur. Dominus autem 
custodiens ioseph illum adeo infrigidauit, ut dein- 
ceps impotens fuerit coire, tamquam eunuchus es- 
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set. Itaque uidentes eum .... arefactum de more 
suo eum pontificem … creauerunt. I den plattyske 
og den højtyske Text er Meningen vel forstået, men 
ikke klart gengivet. ' 

S. 6, L.27: En af de lærde synchronistiske Spe- 
culationer, som Oldkirkens Lærere lagde så me- 
gen Vind på, og som Vincentius efter eget Sigende 
har overtaget fra Petrus Comestor. ,,De Argui- 
ners'' er en Forskrivning af »de Argivers«. Man 
havde regnet ud, at Apis var Argivernes Konge på 
den Tid, da Isak døde. Augustin fortæller i De ci- 
vitate dei 18,5, at denne Apis drog til Ægypten, og 
da han der var død, blev han som Serapis dyrket 
som Ægyptens øverste Gud. Da Memfis var Apis's 
ypperste Cultussted, forklares Speculationen om 
Apis som Byens Grundlægger let. 

S. 7, L. 26: Det virker højst overraskende, at As- 
senath har sit Bedehus i dette Forrådskammer og 
ikke i det Mag, hvor Gudebillederne stod. Der fore- 
ligger da også en Misforståelse fra de tyske Bear- 
bejderes Side, idet Vincentius har: promptuarium 
(rigtigt gengivet af Jehan de Vignay: et la estoient 
les celiers d'Asseneth). 

S. 8, L. 16: fetndts, sivende, rindende. 

S. 10, L. 23: Buftru : dette Ord er meningsløst, 
thi hvis Joseph allerede nu kårer hende til Brud, 
har hun jo ingen Grund til at sørge. Såvel den 
græske og den latinske Oldtext (Battifol p. 48, 13 og 
95, 27) som Vincentius har: Søster. Så bliver der 
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også Mening i Sætningen: grysse din Broder. 
Stedet er et Bevis på, at de tyske Bearbejdere har 
været Protestanter. 

S. 12, L. 14: aarle i Alørdet; højtysk Text: frihe, 
da es noch tunckel war; plattysk Text: vroch in der 
schemmeringe. Latin: diluculum. 

S. 14, L. 6: Teindis. Den latinske Texts hilaris et 
modesta et mansueta gengives noget klodset i den 
plattyske Bearbejdelse ved lachende ende tuch- 
tighe, højtysk: lachende und zuchtige. 

S. 21, L. 16ff,: Den barokke Misforståelse er 
overtaget fra det tyske Forlæg (plattysk: welcke 
Pharao (als Nefren secht) metten anderen namen 
Comestor hiet; højtysk: welcher Pharao (wie Nef- 
rem sagt) Commestor hiesz). Hos Vincentius ly- 
der Stedet: mortuus est Pharao sub quo uixerat 
ioseph quem [5: Pharao] comestor altero nomine 
dicit appellatum nefrem. Vincentius angiver Héli- 
nand som sin Kilde (3; Hélinands Chronicon uni- 
versale, 4. Bog). 

S. 22, L. 1: aff Beden, Vincentius: de torrente. 

S.27,L.3: Oc Judaerintettilfommetetc. Denne 
umotiverede og egenlig uforstaaelige Sætning fin- 
des aldeles tilsvarende både i den plattyske og 
den højtyske Text. Disse, eller deres fælles Kilde, 
har ganske simpelt læst forkert hos Vincentius, 
hvor der står: nec inde motus est donec egressi 
sunt filii israel de egipto I: det (Josephs Lig) blev 
ikke flyttet derfra, før Israels Børn drog ud af Ægyp- 
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ten. Den tyske Oversætter har læst inde som iude 
(Dativ af Juda) og så for at få en Slags Mening i 
Sætningen givet en vag Oversættelse af motus est. 
Den højtyske Text har: Vnd Iudaist nicht verrtihrt 
worden; den plattyske Text: Ende Juda is niet be- 
weecht gheworden. Den danske Oversætter har 
mærkelig nok fundet verruhrt eller beweecht ufor- 
ståeligt og har fuldbragt Forvanskningen ved at 
oversætte: tilkommet, hvad der giver selve Sætnin- 
gen en Slags Mening, men ganske vist ikke hjæl- 
per på Sammenhængen. 


Google 


JESU BARNDOM. 
A. LISTE OVER RETTEDE TRYKFEJL. 


I Ghemen-Trykket er en Mængde Fejl fremkom- 
met ved Ombytning af n og u, afeog c. Disse åben- 
bare Trykfejl er rettede i Udgaven, men opføres 
ikke her. 

Udgaven Side 34 Linje 2 mønftret; Originalen 
møftret — 34, 5 fattig] fatitg — 34, 11 fhin] hin — 
34, 13 fonger] fongrr — 35, 17 engelens] engeles — 
37, 1 fommen] fomme — 37,2 våhi] våbi i — 38, 9 
haffuer] haffie — 39, 1 behawde] bahawde — 39, 25 
+11] fil — 41, 24 welfignet]melfigner — 44, 18 at]ac — 
44,25 ganghen] ganghe — 45, 13 wilfommen] mil- 
fomme — 46,6 oc mangler i Originalen — 46, 12 
tomfru]iomfen — 46, 17 barnet] barner — 47, 6 the] 
vrhe — 47, 18 haffde] haffå — 47,27 ær]æt — 48, 8 ther] 
sic O. — 48, 24 mørkes sic O. — 50, 4 fiven] flynen 
— 50,9 ftiernen] ftierne — 50, 14 att offræ] alf afræ 
— 51,1 wæreth]wæreh — 51, 11 hbaffue sic O. (Sam- 
menblanding af directe og indirecte Tale ? jfr. 86, 14) 
— 52,9 Konger] Kongen — 52, 12 iomfru] iomfcu — 
52,23 barnethjbarnerh —55, 19 Tonne]jfomme —58,5 
flomwmen] fifowe — 59, I them] the — 59, 3 the] then — 
59, 20 the] then — 60, 25-26 bedrøffmweth] bedrøft | 
weth — 63, 25 fommen] fomme — 64, I ftaden] ftade 
— 65,15 fomme sicO0.—67,8 att] aff —67,18 Fonger] 
fongen — 68,7 huar sic O. — 69, 5 fonghers] fon-= 
ghens — 70, 26-27 hugfwalelfe] hugwalelfe — 71.4 
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Tiortel]fiorlel — 75,9 legte] lege — 76,27 Færlighet] 
tærliget — 76, 27 haffuer] hanffuer — 77, 16 bes 
der]heder — 81,7 barn fyn sic O. — 81, 18 hiærte] 
hiærre — 82,3 hon]han — 82,7 ther]the — 82, 18 al] 
at — 82, 22 fawnede] fawnende — 84, 1 Tyff] vff — 
84, 8 forfuld] forfuld — 85, 1 frennen] fwenne — 
85, 5 oc] os — 85, 21 barnfens] barfens — 87, 18 the 
fmaa]fmaa — 88, 7 alle ageren sic O. — 88,9 ther] 
the— 88,17 ihefns mangler i O.—89, 140c]0 —91,27 
thet]ehet —92,8 worden leffuendhis] mwmorde Leffe 
Shis — 93, 17 rij] gg — 94, 16 mefterne] mefternen — 
97, 16 befalet] bafalet — 98,7 wore]omwer — 100, 28 
ther]jrhr —101,13tfeg]tega —101,17fcrvreffuet] fcreff- 
ner — 101, 20 hiærthe] hiæthe — 103, 14 fculle] fcus 
lie — 103, 19 apoftle] aeoftle — 101, 25 then] rhen. 


B. COMMENTAR OG TEXTKRITIK. 


Alle Udgaver eller Tryk mellem 1508 og 1760 er 
forsvundne. I det kgl. Bibliothek findes imidlertid 
to Håndskrifter, det ene Ny kgl. Saml. 4” Nr. 122, 
det andet Thottske Saml. 4” Nr. 28. Det første er en 
i kalligrafisk Henseende meget omhyggelig, pren- 
tet Afskrift af Ghemen-Trykket, prydet med en 
Mængde inde i Texten omhyggelig påklæbede 
Kobbere, hidrørende fra en latinsk Bog, formentlig 
om samme Emne, fra 16. Årh Men denne barn- 
ligt virkende Penneprøve er fuld af meningsløse 
Forvanskninger af Ord og Sætningsdele, og mange 
Sætninger er udeladt. Det andet Håndskrift er fra 
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18. Årh., Afskrift af et af de yngre Tryk, måske fra 
før 1760; men også denne Afskrift er, skønt bedre 
end den forrige, meget ufuldkommen og giver ikke 
noget udover de kendte Tryk. Det er derfor kun 
undtagelsesvis og tilfældigt, at disse Afskrifter og 
de yngre skødesløse og vankundige Tryk giver 
Bidrag til at oplyse dunkle Punkter i Ghemen- 
Trykket. 

Den eneste danske Text, der kan yde nogen væ- 
senlig Hjælp, er da det i Indledningen omtalte 
Håndskrift K. 4 i det kgl. Bibliothek i Stockholm, 
der har Betydning for omtrent den første Fjerde- 
del af nærværende Udgave. Ellers må Hjælpen 
søges i de Værker på Latin og Tysk, der er Grund- 
lag for Fordanskningen (Pseudo-Matthæus (Ps.M.) 
Legenda aurea, Bruder Philipps Marienleben (Fi- 
lip)), og som foreligger trykte. 

I Ghemen-Trykket findes så godt som ingen 
Skilletegn. I Udgaven er tilsat Skilletegn efter Nu- 
tidsbrug, men således, at denne Tilsætning til Ori- 
ginalen er aldeles mechanisk og udvortes og slet 
ingen Ændring i Texten medfører. Det Ord, der føl- 
ger efter Punkt, Spørgetegn eller Kolon, har snart 
stort, snart lille Forbogstav, i nøje Overensstem- 
melse med Originalen, hvis Brug af store og små 
Bogstaver også iøvrigt er overholdt. De eneste 
Ændringer, der er foretaget, er Opløsning af For- 
kortelser og Rettelser af utvivlsomme Trykfejl. 


Google 


Terttritif og Commentar. 203 


Udgaven Side 31, Linje I ff. K. 4: Ther war en 
man i israels folf heth ioadim af iudas flæct. 
Anakoluthien hos Gh. gentages nedenfor L. 12 ff. 

31,5: han 3: Juda, medens han i foregående 
Linje er Joachim, 

31,8:?MayvasI: Isaks. Detforvirrede og forskrev- 
ne Stykke L. 5ff, der hverken findes i K. 4 eller Ps. 
M., hidrører formodenlig fra en Glosse i det latin- 
ske Håndskrift, der er fordansket. Det samme gæl- 
der 6, 4—6. 

32, 8 ff. At Joachim fra Templet drager directe ud 
i Ørken og ikke lægger Vejen hjemover, altså ikke 
genser Anna, er i Overensstemmelse med Ps. M., 
medens Vita rhythmica og Broder Filip lader Joa- 
chim først tage hjem og sammen med Anna bede 
Gud om Afkom. Forskellen er i dogmatisk Hen- 
seende meget væsenlig, idet Ps. M.'s Text tjener til 
Støtte for Læren om, at også Jomfru Maria er und- 
fanget på vidunderlig Vis. Dette Problem har Vita 
og Filip intet Hensyn taget til, hvad der passer godt 
med, at de ikke har synderlig Interesse for det dog- 
matiske, men så megetmere for det jevnt underhol- 
dende og opbyggelige. 

32,26: fææøl. Ps. M. har (ligesom K. 4) Spurverede. 
Synet skal varsle Frugtbarhed; jfr. Augustin, Con- 
tra epistolam Manichæi XXXII (Migne VIII Sp. 
198). 

33, 2—5 er forskrevet eller ikke forstået. Ps. M, 
har: Du kender min Hu og véd, at jeg fra mit Æg» 
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teskabs Begyndelse har lovet, at hvis Du havde gi- 
vet mig en Søn eller en Datter, vilde jeg have ofret 
Dig d&ém i dit Tempel. — K. 4 er også forvirret: du 
Tende thu mit hiarte af mit hiones vphob om thu 
gafnuemedtentug føneller dotter atfculde ofræ tegh 
thet tef i thijt mynfter. — Brandts Text er ikke nøj- 
agtig. 

34, 14: liger, jydsk Form for Lige, Mage, jfr. Pal- 
ladius's Visitatsbog (Grundtvigs Udg.) 71, 23. 

34, 20: Textens rette Form må være: Om ieg fin 
der nade. Således K. 4 og Ps. M. 

34, 22: fige bør rettestil figne. K.4: fægn met; Ps. 
M. benedic. 

35,1—4: Ps. MJ's Text giver Meningen tydeligt. 
Englen har budt Joachim at bringe Gud et Offer 
(Heloffer, holocaustum, jfr.Gh. 34,29). Hertil svarer 
Joachim, idet han ofrer Lammet: »Jeg vilde ikke 
have vovet at ofre Herren et Heloffer, hvis ikke dit 
Bud gav mig Ypperstepræste-Myndighed til atbrin- 
ge Gud Offer.« Dette har Gh. ikke forstået; han har 
troet, at Joachim ikke turde ofre, fordi han var skam- 
fuld og ydmyget, og tilføjer derfor på egen Hånd 
(Tilføjelsen findes ikkei K.4): for faa møgel blufel. 

35, 8: Ps. M.: Da faldt J. på sit Ansigt og låi Bøn 
fra den 6te Time indtil Aften. — Også det følgende 
er misforstået: fagde i Linje 11 er utvivlsomt en Læ- 
sefejl af Sætteren eller enSkrivefejl i Manuscriptet; 
K.4har bugtæ, svarende til Ps. M.putantes. Ordene 
at han'wille drepæ feg felff viser, hvilken Hånd- 


Google 


CTertfritif og Commentar. 205 


skriftsfamilie, Gh.'s Håndskrift af Ps. M.har tilhørt. 
Tischendorfs Text har: »de troede, han var død«,, 
men det af Schade udgivne Hskr. har: putantes 
quod se ipse vellet interficere, jfr. Tischendorfs text- 
kritiske Noter til Stedet. 

35, 15: oc vnderftode thæt er en Tilføjelse af Gh. 

35, 19: tæijl: K. 4 thyngfel, hvad der også giver 
bedre Mening og svarer til Ps. M. ut sopore grava- 
retur. 

35, 24f: Meningen er: en såypperlig Livsfrugt at 
end ikke nogen hellig Mand eller nogen Profet har 
haft eller nogensinde vil få Mage, jfr. Ps. M. 

36, 15—17: Ordene oc fofter er sikkert en misfor- 
stående tautologisk Tilføjelse af Gh. K. 4 har: met 
al theræ byré, faa at then tydendhe gif offner al 
landet, svarende til Ps. M. 

36, 28: K. 4: fha var hun fo fulfommen i kerne 
athæfft od vdåelugh i hennæ bøne ænfæ hun wor 
fullelid til alderfs fommen. I Gh. må der sikkert 
tilføjes fo foran folfommen. Sætningen er så sam- 
mentrængt, at den egenlig forvansker Meningen i 
Ps. M. Cap. VI, Begyndelsen. — Hele Ps. M. Cap.V 
og en Del af IV er iøvrigt udeladt. K.4 er endnu me- 
re sammentrængt. At Ps. M. Cap. V er udeladt, er 
forståeligt, da det er af rent dogmatisk Indhold. 
Mærkeligere er det, at en Del af Cap. IV er udeladt, 
da det indeholder Positiviteter, som Gh. ellers har 
megen Sans for. En af de udeladte Passus, der skul- 
de indføjes Linje 23, lyder: Og da de havde sat hen- 
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de foran Templet, steg hun i Løb op ad de 15 Trin 
(jfr. S. 38, 19: på den højeste Trappe) uden at se sig 
tilbage, og hellerikke spurgte hun efter sine Foræl- 
dre,som Børn ellers plejer. Herover undredes alle… 
(efter Schades Text). 

37,5—6: K. 4: ftoth Fiøtligh lift til henne; men 
også dette er en Misforståelse af den latinske Text, 
som her har været både Gh. og K.4 over Hånden; 
der står: eratque in tantum speciosa et splendida 
eius facies, ita ut vix aliquis in illius vultum posset 
intendere. 

37,9: Som Exempel på Optrykkenes mechanisk- 
vankundige, meningsløse Misforståelser kan næv- 
nes, at tercie time og noen time fremtræder under 
Formerne Jediel-Time (1760, 61 og 70), Jedel-Time 
(de yngre Tryk) og Nonne-Timen. 

37, 10: fine gode gerninger; K. 4 i gerningh; Ps. 
M.: opere textrino. 

38,4: Ps. M. Abiathar; Navnet (ligesom hele Hi- 
storien) er uden Hjemmel såvel i den kanoniske 
somiden øvrige apokryfe Overlevering. Selve Nav- 
net forekommer kun I. Sam. 22 f og I. Kong. Bog I. 
Det er da også sandsynligt, at det er Forfatteren af 
Ps. M., der har digtet eller (efter Samtidens Kloster- 
livs-Legender) tilpasset Historien og indføjet den i 
Sammenhængen for at fremhæve Maria som et 
Mønster til Efterligning. Forherligelsen af Jomfru- 
standen hos Ps. M. Cap. 7 er her stærkt forkortet. 

38, 14: vthen the mwore giffte (mangler i K. 4) er 
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en misforstaaet Tilføjelse afGh.,så meget mere uri- 
melig som Maria her kun er 12 År gl. Ps. M. siger 
discret: iam consuetudinem adesse quod femina in 
templo dei illius ætatis non possit morari. — Skønt 
der er en vis jødisk Colorit over Skildringen, er det 
hele dog vist aldeles ujødisk; i hvert Fald er Tem- 
peljomfruer uden jødisk Forbillede, medens der er 
velkendte romerske og ægyptiske Forbilleder (fra 
Vesta- og Isis-Cultus). 

39, 20: Tallet 3000 findes ikke i K.4 og hellerikke 
i Tischendorfs Text, men det fremgår af Schades 
Udgave af Ps. M. p. 19 Note, at et eller flere Hånd- 
skrifter har Tallet — atter et Vidnesbyrd om, at Gh. 
og K. 4 har hver sin Textkilde. 

39,20—21: og Duen kom aff enden; enden må 
være en Tryk- eller Læse- ellerSkrivefejl forengen, 
jfr.K.4:thatom dunæ af engithere. Doger detmu- 
ligt, at der er en vis Correlation mellem aff enden i 
iLinje15(hvorK.4har: hwilctheræsvand en dwæ 
flyger offn affocvptilhimen) og Ordene her. Men 
hvordan det end forholder sig med Fejlens Oprin- 
delse og Udvikling, er Meningen naturligvis: fra 
ingen af dem kom en Due (Ps. M.: et ex nulla virga 
exisset columba). — Da Gud således synes at lade 
Ypperstepræsten i Stikken, idet det jættede Under 
ikke sker, må Ypperstepræsten igen, og nu med 
større og størst mulig Kraft, henvende sig til ham 
(Linje 21—24) om Oplysning. HeleSkildringen har 
en stærk dramatisk, stigende Spænding. 
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Stav-Oraklet,Rhabdomantiken, der forekommer 
både i antik og middelalderlig Overlevering, er her 
vel snarest indført under Indflydelse af Fortællin- 
gen om Aarons Stav 4. Mos. 17. Men Aarons Stav 
løves og blomstrer, og der er ikke Tale om en Due, 
medens Due-Motivet alene findes i Protevang. Ja- 
cobi og i de fleste Håndskrifter af Ps. M. I enkelte 
Håndskr. af Ps. M. forekommer imidlertid begge 
Motiver: et in cujus virga hoc signum apparebit, 
videlicet illa quae fronduerit et nuces protulerit (et 
velkendt antikt Frugtbarhedssymbol), et de cujus 
cacumine egredietur columba … (se det textkritiske 
Apparat i Tischendorfs Udg. p, 66, men især — for- 
hele TexthistoriensVedkommende—Schades Udg. 
p. 19—20). Vita rhythmica og Broder Filip, Walther 
og Wernher har begge Motiver. — Når Duen er 
kommen med — og i nogle Redactioner af Ps. M. 
endda har skudt det andet Motivud— er detvel un- 
der Indflydelse bl. a. af Matth. Ev. 3, 16. Duen er 
Symbol på den hellige Ånd. — I den middelalder- 
lige Digtning er det ellers overvejende den blom- 
strende Stav og ikke Due-Underet, der bliver The- 
ma (bl. a. i Tannhåuser-Sagnet, en Del Helgenle- 
gender; også i Bearbejdelser af Maria- og Jesus- 
Bøgerne, der inspirerer Malerne, f. Ex. Rafaels Spo- 
salizio i Brera-Paladset i Milano). 

40, 15 f. jfr, 4. Mos. 16. 

40, 25: nar, Meningen må være: indtil, jfr. K. 4: 
ee till. Ps. M. (Cap. VIII) er her stærkt forkortet. 
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40,29—41,1: Tischendorfs Text har 5 Stoffer; Gh. 
har udeladt linum; men Schades Udg. har, hvad 
der må være det oprindelige og rigtige, eftersom der 
er 6 Jomfruer, 6 Stoffer: sericum, iacinctum, coccus, 
byssus, purpura, linum. 

41,6 ff.: I Ps. M. hedder det, at Møerne kaldte Ma- 
ria Dronning for at drille hende; så forstår man be- 
dre, at der må en Engle-Åbenbarelse til. 

41,28—42,23 findes ikke i Ps. M. (42, 8—23 heller 
ikke iK. 4), men derimod i det korte »Evangelium 
de nativitate Mariae »Cap. IX (Tischendorf p. 112f.) 
og der langt vidtløftigere end her, hvor der egenlig 
ikke gives mere,end hvad der findes i Lucas-Evan- 
geliet. Det er derfor ikke nødvendigt at forudsætte 
anden Kilde end Lucas, så meget mindre som Gh. 
ellers (jfr. Indledningen) for den Del af Skildrin- 
gen, til hvilken der foruden Apokryfer og middel- 
alderlige Digtninge også er kanoniske Kilder, sam- 
vittighedsfuldt har udnyttet disse. 

44,1: Bemærkningen om Sølv-Denaren findes 
ikke i nogen af Apokryferne og heller ikke hos Fi- 
lip, men derimod i Legenda aurea. 

44,10: Man savner Jomfru Marias Svar, der skul- 
de forklare Josef hendes Syn. Ps. M. har Forklarin- 
gen, og Legenda aurea gengiver den med udtryk- 
kelig Henvisning tilPs. M. Ved atsammenligne det 
tilsvarende Sted hos Filip (1952 ff.) med Gh. får man 
et tydeligt Indblik i Gh.'s Arbejdsmåde. Hos Filip 
står der: Zweir slahte liute stuonden — vor mir; die 
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einen waren kunden [I: Landsmænd, Jøder] — die 
andern was diu heidenschaft, — der was vil mit 
grozer kraft. — Die juden weinten unde klagten — 
mit vreuden groz die heiden lachten; — unvrowas 
diu judenschaft, — vroelich was diu heidenschaft. 
Josep sprach: nu weist du was, — vrouwe, bezei- 
chen mige daz? — Maria sprach: an minem Kin- 
de, — als ich an minem sinne vinde, — diu zeichen 
suln elliu geschehen, — als ich si vor han gesehen. 
Skønt Ps. M.og Legenda aurealader en Engel åben- 
bare sig og forklare Josef Synet, og skønt den dan- 
ske Klerk har begge disse Skrifter for sig, foretræk - 
ker han dog Broder Filips Fremstilling, hvor der 
ingen Engel optræder. Både den danske og den ty- 
ske Klerk har en vis Sky for at bruge Engle og an- 
dre efter deres Mening miraculøse Midler mer end 
højst nødvendigt. Men ganske vist er Gh.'s korte 
Gengivelse af Filip her utilfredsstillende, også for- 
di han glemmer, at hanikke har meddelt de Forud- 
sætninger, der gør Filips Forklaring tilstrækkelig. 
— Skildringen af Jomfru Marias Tilberedelser til 
Fødslen, af selve Fødslen og af hendes Puslen med 
Barnet (44,26—45,26) er helt igennem den danske 
Klerks Ejendom, 

44,14: eth ødhe bus.DetvageUdtryk,der først ved 
Ordet Krubbe i L. 16 til Nød kan gengive Begrebet 
Stald (Lucas 2), stammer ikke fra nogen af Apokry- 
ferne, der alle, også Prot.evang. Jacobi, under antik 
Forestillingstvang, lader Maria føde i en Hule (Ps. 
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M. endog »i en Klippehule, inderst inde, hvor der 
aldrig kom Lys«, men som nu oplyses afet guddom- 
meligt Lys, sålænge Maria og Barnet er derinde, 
(jfr. f. Ex. den epidauriske Legende om Asklepios's 
Fødsel; Eusebios fortæller endog i Kejser Constan- 
tins Levned III. 43, at Kejserinde Helene byggeren 
Kirke ved Fødselsgrotten). Mæglingen mellem 
Apokryferne og den kanoniske Fødselslegende hos 
Lucas er foretaget i Vita rhythmica (1740 og 1743) og 
yderligere udformet af Filip, der efter en lang Be- 
skrivelse af Hulen (forklarende Vita rhythmica's 
»diversorium«)udtrykkelig tilføjer, V. 1996 f.: in der 
hol ein krippe was — da der liute vihe uz az. 

46, 19: nadhe, Filip har 2161 Rache, og det er vist 
kun for Rimets Skyld, hun ikke hedder Rachel, thi 
således hedder hun i Vita rhythmica 1769, medens 
Ps. M.-Håndskrifterne harretforskellige Navnefor- 
mer, deriblandt Zahel. — Der er neppe Tvivl om, at 

.Gh.'s næde gengiver Filips Rache og derfor børret- 
tes til radhel. 

47, 1lf. jfr. Filip 2232 ff. (efter Vitarh.2045f.). Den- 
ne her umotiverede Flytningfårsin Forklaring i Ps. 
M. XIV, der,som omtalt, lader Maria føde i en mørk 
Klippehule udenfor Byen. ForatkommeiOverens- 
stemmelse med Lucas lader Ps. M. Marie gå ud af 
Hulen tredie Dagen efter Fødslen og »gå ind i en 
Stald, hvor hun lagde Barnet i en Krybbe«. 

48, 27: Engadi, Engeddi, Navnet forekommer 
fiere Gange i Gl. Test. (Ezech. 47, 10; Jos. 15,62; 2. 
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Krøn. 50, 2). Ikke hos Filip. Den gyldne Legende 
henviser til Innocens III, for andre Underes Ved- 
kommende (Udg.S.49)til Johannes Chrysostomos. 
— De hellige 3 Kongers Navne nævnes heller ikke 
hos Filip, men de findes almindeligt i den middel- 
alderlige Litteratur, således hos Beda, der endog 
indgående skildrer deres Udseende og Væsen. Det 
er derfor underligt, at hverken Filip eller Gh. har 
dem. Hele hellig 3 Konger-Historien har Gh. iøv- 
rigt behandlet meget frit og selvstændigt. 

49, 24: Balaam, Bileam 4. Mos. 24, 17. 

53, 17: Mariae Renselses-Dager2. Februar. Filip 
har da også 40 Dage. Gh.'s XXX bør derfor rettes til 
XXXX. 

54, 12: Stedet er øjensynlig ødelagt. Det tilsva- 
rende findes ikke hos Filip, så det er Gh., der på 
egen Hånd har gengivet Lucas 2, 3lf. helfes synes 
overflødigt. Stedet kunde måske lyde saaledes: 
Bwilfe thu redhe fore alle folfennes antlædhe, et 
Ivwfjet (jfr. 48,9 eth templetbh) eller: et Ivws til 
O. 8. V. 

57, 1: Bør vel rettes til: bleffue the ther. 

57,6: ey. Er Meningen: Josef vidste ikke Vejen? 
Hvis ikke, synes ey at måtte rettestilthem. Sætnin- 
gen er indskudt af Gh. 

59, 16—20 synes at være Gh.'s Ejendom; den 
snildt indskudte Episode findes ikke hos Filip. 

62,7—16: Denne yndefulde Skildring.er en ret 
nøje Gengivelse af Filip 3186—3203. Trods Lighe- 
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dener Gh.dog omhyggelig gennemarbejdet, ogSte- 
det viser, i hvilken Grad den danske Klerk skaber 
sin egen Stil, selv hvor Afhængigheden af Forbil- 
ledet udvortes seter størst. Filips Text lyder: Dodiu 
selbe rede geschach — daz kint Jesus die wile lac 
— und slief in siner muoter schoz. — Daz wazzer 
von den zehern vloz — uf daz kintdaz ez erwachte — 
sine muoter ez ane lachte. — Dodaz kint gesach do 
hangen — die nazzen zeher an ir wangen — und 
sach ouch wol an ir ougen—daz si geweinet het so 
tougen — an ir arm sin houbt ez leinte — und stille 
swigent vaste weinte. — Lieplich ez sin muoter tro- 
ste — an sinen stiezen munt siz kuste. — Das kint 
mit siner hant do greif — und siner muoter abe 
streich— die nazzen zeher die er hangen —sach an 
sine muoter wangen. 

63, 11—12: Det fremgår af Filips Text 3246f. (die 
liute dar kamen — den segen von dem boume na- 
men), at der efter toge eller efter trææ er udfaldet 
Ordet welfignelfje. 

63,27: fpleneis. Byens Navn har de forskelligste 
Former i de forskellige Håndskrifter, hvori det fo- 
rekommer (Ps.M.Cap.23: vita rhythmica 2324; Filip 
3279). Jfr. Schades Udg. Note 238. Byens Identitet 
kan ikke fastslås. 

64,1—3: Filip 3286ff.: in der stat ein bethus was — 
aller apgote kirch was daz. — Bi dem bethus was 
ein phorzich; Vita rh. 2349: in quadam porticu tem 
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pli remanebant. Vor Klerk har ikke kunnet gengive 
phorzich. 

65,9: herre d.v.s. Hær, jfr. Filip 3375: und al sin 
her mit im versanc, — fårfthe I: Hærførere. Sætte: 
ren eller Afskriveren har fået det gængse Udtryk: 
Herre og Fyrste i sin Tanke ved Læsningen af 
Håndskriftet. herre bør derfor rettes til hær eller 
her. 

65, 10: der mangler øjensynlig et Verbum, f. Ex. 
frygte vi. Jfr. Filip 3380: also vtirht wir daz versin- 
ken. 

65, I7: Eufrodiftus, hos Filip og i hans Kilder: 
Afrodisius. 

67, 10: hærre 3: her, jfr. Filip 3483: und wesen bi 
uns uf der erden. 

67, 17—23: Her er en Anakoluthi. Filip 3494 ff. : 
Ouch so sage ich iu vuir war — nu ist des ein gan- 
zes jar — daz dri kiinege durch diz lant — vuoren 
vromde und unbekant. — Ze Jerusalem si wolden 
varn — suochen ein kint niuwe geborn. — Daz sol 
ouch gewaltic werden — in dem himel und uf der 
erden o.s. v.— Gh. kommer for Skade at sige: de tre 
Konger, medens Filip, correct, har: tre Konger. 

68, 11: om ether. Ved en Lapsus er Gh. her kom- 
men til at slå ind i directe Tale et Øjeblik. Hos Filip 
er hele Stedet directe Tale. 

68,25—26: Josefs Ytring er Udtryk for hans Utål- 
modighed over, at Eufrodosius afbryder ham. megh 
er vist en Oversætterfejl. Filip har: nu hoer noch 
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mere; dette »mere« er bleven opfattet som pers.Pron. 
i Dativ. 

69, 4: forløffte. Er det Trykfejl for forløfjite? Og 
betyder forløffteså »forløste« eller »forlystede« ? El- 
lerer forløfftedetrette ? Filips Text hjælper herikke. 

70,5: hwatthefculde paa holle; Filip 3600: Her- 
berge und ein hus in gaben — und swaz man zem 
hus sol haben. 

70,10: border oc I$ner; mon de tre Ord ikke skul- 
de være en Forvanskning af Filips: pårtelin 3615? 
(Maria virker bl. a.: samit unde paldekin — gurtel 
biutel portelin). 

70, 22—27: dette kønne Indfald findes ikke hos 
Filip. 

71,1—2: Denne jevne og sagkyndige Forklaring 
er Gh./s egen. Den synes endog at kunne klare en 
formodet Vanskelighed i Filips Text, som Udgive- 
ren ikke har kunnet magte. 

71,17:ocey gid utø met benfe, atter hjemmegjort, 
ligesom det følgende om Barnets første Tale. 

72,1—2: Hans Leg var uden al Skaden, og han 
havde den Leg, man ikke før havde set? Filip: daz 
niemen leit da von geschache — noch stntlich dinc 
dar an man sache. 

72,5: ftær; Filip 3724: volgeten alle sinen siten. 

72,10: foran eller efter them må være udfaldet Or- 
det hannum; Filip 3733: Jesum zeinem kinege na- 
men. 

72,11: Legen var vist ikke så halsbrækkende, som 
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man kunde tro efter Gh.'s Ord. paa eth trægengiver 
Filips uf einem stoc, altså: på en Træstub. 

73, 1: ther barn wor i mod, kunde måske rettes 
til: ther thet barn wor i mod. Filip 3777: die dem 
kinde waren wider. 

73,21: oc fore, burdevære Ental, da derkun er Ta- 
le om Josef. Filip 3814: von in vuor er uf die strazen. 

74,9: Her mangler noget efter Ordet bedin. Me- 
ningen er klar nok efter Filip 3862 ff: Do wart Maria 
schame rot—wan si durch des wazzers not -— uf solt 
heben ir schoz — diu noch nie wart gesehen bloz. 
— Derved motiveres også Underet. 

75,5: woractigh, vel for: moractighet. 

75,7—8: den sædvanlige Anakoluthi. 

78, 21 og 25: det er Gh. selv, der har fundet på at 
modstille og gentage Udtrykket: at spilde Legen. 

78, 22—23: fortrød; Filip 4158: Jesus im daz niht 
vertruoc. 

79,8—9: jfr. Konrad v. Fussesbrunnen 2955 f: heiz 
in, daz er ze schuole ge — lerne diu buoch nach un- 
ser e; Passional, p. 55 Vers 25: in der e buch. 

79, l1iff: De her blot opremsede Undere findes ud- 
førligt dels i Vita rhythmica dels i de tyske Barn- 
domsdigtninge, dog ikke hos Filip. 

79,26: Mester Jordan; i de Apokryfer, der beretter 
om Jesu Skolegang (Det arabiske Evangelium og 
Thomas-Evangelierne) hedder Læreren Zachæus, 
(i Passionalet og andre tyske Bearbejdelser Zacha- 
rias), men i et talmudisk Skrift (se R. Hofmann, Das 
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Leben Jesu nach den Apokryphen, Leipzig 1851 p, 
216 ff.) hedder han Josua. Skulde Formen Jordan 
stamme derfra? Hele Stykket 53,3—54,6 mangler, 
som omtalt i Indledningen, hos Filip, medens visse 
Elementer genfindes i det gamle tyske Passional 
(Hahns Udgave Side 55 Spalte 1) og hos Konrad v. 
Fussesbrunnen (Karl Kochendoårffers Udg.i: Quel- 
len u. Forschungen zur Sprach- u. Culturgeschich- 
te der germ. Vålker, XLIII, Strassburg 1881, Vers 
2945 ff.) Der kan ingen Tvivl være om, at der må exi- 
stere eller have existeret et, formodenlig metrisk, 
Forlæg, og at dette er bleven gengivet i danske Rim. 

80,24: thet bør rettes til ther, jfr. Filip 4011 waz 
bezeichent si da (Udgaven har ved Trykfejl: ba) bi. 

81,1: Filip 4020 daz ist got von himelrich — des 
triffet ouch ein teil an mich. 

81,7:9: Du ser ikke ud som et Barn, men deteren 
misforstået Gengivelse af Filip, hvor Texten 4024 ff. 
lyder: Du bistein tievel oder got — und machest von 
mir dinen spot.— Mich dunct daz du ein engel bist 
— oder von himel gotes Christ. — Du hast niht ei- 
nes menschen sin — des ich nu inne worden bin. 

82,22: fagde, Trykfejl for legåde, lagde? 

83,7—8: Elisabeth mener, at Familien efter det 
lange Ophold i Ægypten og efter den lange Rejse, 
der må have tæret stærkt på dens Midler, trænger 
til Hjælp. Filip 4232 ff.: Daz tet Elyzabeth umbe daz 
— wand niuwecliche komen was — Maria von dem 
ellende — und het niht vil undern hendern. Det er 
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dette sidste Udtryk, Gh. »oversætter« ved: thet hon 
fenlde holde paa. 

83, 18—22: formodenlig efter en Glosse til det be- 
nyttede Filip-Håndskrift. 

83,29: til Ffomme er utvivlsomt en Trykfejl for: 411 
fromme, jfr. Filip 4265 ze vrumen. Det følgende, til 
84,2er et mislykket Forsøg på at gengive Filips Text 
4262 ff.: hvorledes kunde de to vel undlade at være 
meget sammen, eftersom de »ein ander heten liep 
— vor in ir muoter lip ?« 

88, 18: parde, Filip 4496: wierlin. 

89,8: ondhe effter fyn; Filip har 4532 ff.: nimmer 
niht — disen kinden leids geschiht — von mir. 

89, 15: løbe er Verbum, Filip 4546f.: daz wierlin 
zetrat der man — daz daz wazzer gar uz ran. 

91,60g 9: årten ffom, ffomwen, Filip: wieste (men 
2866 og 2909— Gh. 57,8 og 58,1: walt. 

92,4: huat er vistnok Trykfejl for huar, jfr.92, 10. 
Filip 4684: die andern sprachen wie måht daz sin. 

92,13: Den rette Interpunction fremgår af Filip 
4700 f.: er ist ein guoter zimberman — solher dinge 
er niht enkan. g 

93,4: befwærtie, Filip 4742 beswaerent. (Trykket 
fra 1760 og de følgende har misforstået og har: be- 
sværge. 

93,7: the bære all byn omwer mweth 4. h. Trykket 
fra 1760, der her har tilføjet en dogmatisk Profeti, 
har: de klager overalt i Byen over dig. Stedet mang- 
ler hos Filip. 
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" 93,12—17: I Stedet for denne Forklaring har Filip 
blot Navnene Simon, Judas, Josef, Barsabas, to Ja- 
cob'er og Johannes. 

93,25: oc han vor rede; i Stedet for oc har Tryk- 
ket 1760 og de følgende: om, og dette er vistnok det 
rigtige. Hos Filip directe Spørgsmål. 

95,15: oc the fætte falft imod; Filip 4863: daz ist 
valsch des si da jent. 

95,26 ff.: dette herlige Moder-Spørgsmål har ikke 
Gh.men Filip Æren for. 

97,3: Filip 4961: lert Johan Jesus, der reine. Det 
er rimeligere at opfatte Johan som Subject. 

97,8: po ffowen, Filip: wieste 4969. 

97,24: effther fyn, Filip 4993: namen bilde an. 

98: Om Jesu Udseende jfr. Dobschitz, Christus- 
bilder. Beilagen VIII: Zur Prosopographie Christi. 

98, 8: hiwide; der skal formodenlig stå hwiden 
eller fhet hwide (Filip: daz wiz). 

98, 17: reent, sikkert en Misforståelse for tTeede; 
Filip 5054: reit; Trykket fra 1760 og de følgende har 
også: rede. 

98, 18: han 3: Halsen. 

98, 19—20: Trykket fra 1760 har omgået Vanske- 
ligheden ved at forkorte: hans Hænder var rene for- 
uden al Smitte. Men der er øjensynlig udfaldet no- 
get mellem hans og rene. Filip 5062f.: die vinger 
waren lanc unt smal — reine ån aller slahte mål. 
Formentlig bør der da læses: oc hans fingre wore 
lange oc fmale oc rene for all fmitthe. 
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99,23: i hans mol$ oc madtoffuermwerdenerikke 
nogen heldig Gengivelse af Filip 5125: an dem stet 
al der werlde gebot. Heller ikke Linje 25—26, der 
gengiver Filip 5126 ff.: sit du nu bist — der drier 
einer, wa von ist — daz du aleine bist min Kint — 
worden und die andern sint — bi dir beliben mit ir 
gemeine, — ir dri in der gotheit eine? 

102,7: Hvad der skal stå i Stedet for lammeleft er 
tvivlsomt; hverken de to Afskrifter eller de senere 
Tryk hjælper her. Filip 5239 ff.: also wirt der schalc 
betrogen — wand diu gotheit ze gesellen — nimt 
min sele und zuo der helle — varent und die helle 
zestoerent — die rehten al von dannen vierent.….. 
(oc goddommen fammeleft møn fiel far til helmi- 
des?) 

102,27f.: for ftor forg til min døt, en anakolu- 
thisk Brachylogi. Filip 5267ff.: doch gewinne ich 
starken smerzen — sol ich leben in den ziten — als 
du, herre, den tot solt liden. 

105, 17—18: Den sidste Sætning (som ikke findes 
hos Filip, der nu med Vers 5390 fortsætter med Bryl- 
lupet i Kana) danner en god Afslutning og kan tyde 
på, at det danske Værk ikke har været længere. 
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JUDAS 


TEXTKRITIK. 


Udgaven gengiver Trykket fra 1685 uden Æn- 
dringer, dog således, atenkelte forekommende For- 
kortelser er opløste, og utvivlsomme Trykfejl, især 
hidrørende fra Forvexling mellem e og c,uogn, er 
stiltiende rettede. Følgende andre Trykfejl er ret- 
tede: 

111,22: Tidet ] iidet — 116,3: Jernfalem] Jevrfa- 
lem — 117,27: giordel giorve. 

119,18:i Originalen mangler et for Meningen 
nødvendigt Skilletegn — Punkt eller Streg — efter 
got Stel til. Her er tilsat Streg. 

119,28 faae Set.]faae det? 

I Ark-Signaturen har Originalen Ill i Stedet for 
1111 (Udg. S. 115,14 og 116, 19). 

Skønt £iborig 110,11 0g110,26 utvivlsomt oprin- 
delig, i et ældre Tryk, skyldes en Læsefejl for Cibo- 
rig, er det blevet stående, da det ikke kan siges at 
være en egenlig Trykfejl i Udgaven 1687. £iboria 
kaldes Kvinden også i alle de senere danske Tryk. 

Af Ord- eller Stil-Varianter findes ingen i Tryk- 
ket fra 1696. 


COMMENTAR. 


113, 27: gqvanfvjs, på Skrømt, i senere Tryk 
kvansvis;idetoTryk,derer udgået fra Helliggeist- 
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stræde og fra Strandbergs Forlag, er Ordet erstattet 
med: »tilsyneladende« og »efter Foregivende«. 

115,8: fil maade, meget belejligt, i rette Øjeblik. 

117,4: Pallats, Balkon, Svale. Jfr. det gl. tyske 
Passional.316,6: vf einer vorlouben da. 

119,18;i Tamms's tyske Oversættelse af den sven- 
ske Judas-Bog lyder Sætningen: wozu erRechthat. 

120,3—4: Tamms: und weil niemand diesen 
Mord gesehen hat, will ich ihn verbergen. 

125, 24—27: Det gl. tyske Passional, p. 317, 90f. : 
nv swaz man wischet den Koln — so wil er immer 
swartz wesen. 
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PILATUS 
TEXTKRITIK. 


Udgaven gengiver det ældste bevarede Tryk, det 
fra 1663. Dettes Text gengives uforandret, dog så- 
ledes, at de ikke mange Forkortelser, der tilfældigt 
er blevet stående fra ældre Tryk, er opløste, og de 
uomtvistelige Trykfejl (c for e,u for n, og omvendt) 
stiltiende er rettede. Endvidere er der foretaget føl- 
gende Rettelser: 

Udgaven S. 131, Linje17 fornefnéåe] forne. Tryk- 
ket fra 1675 gengiver, formentlig urigtigt, det forkor- 
tede Ord ved fornemme; Trykket fra 1697 har fors 
nefnde. — 135, 25 fat] faa — 143,25 det] fit; 1675: det. 
150,9 Stugdom] Stugom — 150,27 fortred] for fred, 
delt ved Linjeskifte, uden Bindestreg. — 154, 18 
Emans]Amaus; 1675: Emaus — 159,26 dem] den 
— 160, 12 bedrøffvit] Sedrøffvit — 160, 19 Veronica] 
Vironica — 162, 18 Tunde] Fund — 162, 24 TrefolSig-s 
hed] Trefolbighed — 167,5 ferdige] ferdigt — 169, 1 
torffefte[ farffefte — 175,8 forgætte de] forgættede 
— 176, 29 undfomme] vedfomme ; 1675: undtomme 
— 177, 28 famme] fammn. 


Varianter: 149,27en; 1675:en$.—157,9 forbuns 
det; 1675 og 1697: forbudet. — 166,3 Det feg endnu 
ffønt; 1675: endnuftiønt; 1685 Det jeg endffiønt. — 
168, 2 O væ/ ah bedre mig det; 1675 og 1697: O væ/ 
Gud bedre mig det. — 169. 21 verdis; sic 1675; 1697: 
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værdigis. — 176, 5 allerfmedelfte; 1675: forfmedes 
Ligfte. 

141,23: Det kan ikke afgøres, om der står veder= 
faris eller vederfarts; 1675 har vederfaris. 

148, 13—14: Foran fin Øjne må være udfaldet no- 
get, f. Ex.: at hand met. 


COMMENTAR. 

132, 11: met profes, prægtigt, jfr. Kalckar III, 514. 

134, 6: Sen, I: denne. 

141, 19: jfr. Luc. Ev. 23, 7 ff., 12. 

143, 3; Jfr. Matth. Ev. 27,19. Dette Sted er Ud- 
gangspunkt for en Legendedannelseom Pilati Hu- 
stru Procula eller Claudia Procula. Den i Pauli 2. 
Brev til Timotheus, Cap. 4, 21, omtalte Claudia op- 
fattes som Pilati Hustru og bliver Helgeninde i den 
græske Kirke, derimod ikke i den romerske Kirke, 
hvor Opfattelsen er bestemt af Kirkefædrenes Tolk- 
ning: at Drømmen hidrører fra Djævlen, som der- 
ved vil forebygge Christi Offerdød. 

143,17: Navnet på Pilati Bud er meget vexlende 
på de forskellige Stadier af Legendevæxten og i de 
forskellige senere Redactioner. Motiveringen af 
Sendefærden (jfr. S. 141,27—142, 5) er naturligvis 
oprindelig Traditionen om Pilati Brev og Indberet- 
ninger. ; 

155, 8: »Ridderen« er Joseph af Arimathia, hvem 
en anden, rig Legendevæxt forherliger, især Legen- 
derne om den hellige Gral. 
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156,5: Simeon, Simon kaldes i Cura Sanitatis Ti- 
berii Cap.8 en af Jesu Disciple. 

157 f.: Om Veronica-Legenden se Dobschitz p. 
282 ff. og Registret. 

160 ff.: De to Søsterpar hører naturligvis oprin- 
delig ikke med til Pilatus-Historien, men er indført 
af entheologisk dannet Bearbejder. Udgangspunk- 
tet er Psalme 87, 11—12. I den theologiske Litteratur 
i Middelalderen synes de indført af Bernhard af 
Clairvaux (Prædiken in festo annuntiationis b. Ma- 
riae virginis, Opera ed. Mabillon, Paris 1719, III p. 
977 ff.), men de bliver snart Fællesgods, jfr. Zeit- 
schrift fir Deutsches Alterthum, Neue Folge, 5. 
Band, Berlin 1874, S. 1—57. 

167, 8: Den hastige Medbør for Skibet, der fører 
en Reliquie eller en Helgen (inde), er et meget al- 
mindeligt Legendetræk både i antike ogchristelige 
Legender. 

168, 14 ff., jfr. 150, 14ff. Vredesudbrudet over Jø- 
dernes Mishandling af Jesus og Hævnytringerne 
findes allerede i Abgar-Legenden. Fredegar-Krø- 
nikens navnkundige Fortælling om Kong Chlotho- 
vechs Udbrud, da han hørte om Jesu Lidelser : 
»Hvis jeg havde været dermed mine Franker, skul- 
de jeg have hævnet den Uret, han led« (Frede- 
gar III, 21), tør da snarest opfattes som et Vidnes- 
byrd om, at Krønikeskriveren har kendt Vindicta 
Salvatoris, hvis første Fremkomst så måtte sættes 
til 7. Årh. og ikke, som Dobschiiz vil, til 8. Årh. 

15 
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Men Ytringen kan selvfølgelig også være ægte og 
hjemmegjort. 

169, 25: Denne Helbredelsesmåde minder stærkt 
om en af Asklepios-Kurene i Epidauros (den 6. og 
7. Lægedomsberetning på den første Mirakelstele : 
Pandaros helbredes for Udslet, ved atAsklepios bin- 
der ham et Pandebind om Hovedet; da Pandaros 
vågner, er hans Udslet borte, overført på Pandebin- 
det 0. s. v.), og tør opfattes som et nyt Vidnesbyrd 
om den antike, folkelige Aretalogis fortsatte Virken 
i Christentiden, jfr. Indledning p. XX f. 
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JERUSALEMS SKOMAGER 
TEXTKRITIK. 


Udgaven følger Trykket fra 1631. Uomtvistelige 
Trykfejl (enkelte Forvexlinger af c,e og t) er rettede. 
Endvidere er følgende Rettelser foretagne: 

Udgaven S.182 Linje 17 neffnnd] neffnde (jfr. 189,8) 
— 184,23 videre] videret — 184, 29 fnar.] fnuar? 

Varianter i Trykket fra 1695: 

Udgaven Side 182 Linje 13: langt] lang — 184,7 
oc] om — 186, 14 ftunis] ftuntis — 186,20 oc bedrøff- 
uit]mangler.—187, 10 faa oc] faa — 188, 19 affbeden] 
ombeden — 190, 20 Maéril (?)] Marit. 


COMMENTAR. 


Hvor der nedenfor anføres tyske Ord til Belys- 
ning af den danske Text, er disse tagne fra det tyske 
Tryk, der findes i det kgl. Bibliothek i København 
(Hjelmstjernes Saml. 4159): Kurtze Beschreibung 
vnd Erzehlung/von einem Juden / mit Namen Aha- 
sverus .... Erstlich Gedrickt zu Bautzen / zum an- 
dern zu Schleszwig / Bey Niclaus Wegner. Anno 
1502 [5: 1602]. (Neubaurs Bibligrafi i Centralblatt 
fir Bibliothekswesen 1893, p.251 No VIIL). 

Side 185 Linje 6 Cifflig, leiblich. — 185, 14 for 
offuer, furtiber. — 186, 21 ff.: vnd ob er wol vber et- 
lich 100 Jar widerumb ins Land kommen / habe er 
es doch also verwiist / vnd Jerusalem verstårt ge- 
funden / das er es nicht mehr gekandt habe. — 187, 
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12—13: aus dieasem Jammerthal. — 187,15 SToleme- 
fteren, dem Rector. — 188, 10, 21 og 29; 191,4: Dan. 
ften 3: Danzig (det gamle polske Navn Gdansk). 
— 188,22 leedt, lachen. — 190, 10: om de omtalte Per- 
soner se Indledning S. LXXIII Note 1. — 191, 18: 
D(eus) V(ertat) B(ene). 
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Nummereringen er kun foretaget af praktiske 
Hensyn og betegner blot Rækkefølgen, ved Tryk 
uden Aarstal den formentlige Rækkefølge, af de 
kendte Udgaver. Af Numrene kan der altsaa intet 
sluttes om Antallet af de Udgaver, der har eksiste- 
ret, lige saa lidt som Udgave Nr. I altid kan regnes 
for editio princeps. 

De med $ mærkede Udgaver har ikke foreligget 
ved Bibliografiens Udarbejdelse. 
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JOSEPHS OG ASSENATHS 
HISTORIE. 


Udgaver som Tillæg til De 12 Patriarkers 
Testamenter. 
1. København 1580. — Kgl. Bibl. Kbh. 
trykt i dette Bind S. 3—25. 

De CTolff|PATRIARCHERS | Jacobs Sønners Te 
ftas|menter/Buorledis de før deris|Endeligt/haff>» 
une lært /huer fine Børn| Guds fryct/oc formanet 
dens | nem til it Gudeligt | Ceffrnet. | Fordanftet aff 
Bans Aogenfjøn.|ANNO 1529.| Genes: 18.|Buor= 
ledis fand ieg dølie for Abra=|ham huad ieg vil gig 
re. Thi ieg Fender | hannem faa vcI [1]/at hand flal 
befale fine |Vørn oc fit Hus effter fig / at de flulle | 
holde HErrens vey/oc giøre huadret oc|billigt er. 
paa det at HErren ffal lade | Fomme offer Abras 
ham/huad hand|hannem Ioffuet haffuer.|Kiøben- 
haffn/|CVM GRATIA ET PRIVILEGIO.|M.D.LXXX. 
Ordene: PATRIARCHERS Jacobs Sønners Teftas, 
SordanfTet aff Hans Mogenfjøn., Genes: 18., Kiø- 
benhaffn / og Aarstallet M. D.LXXX. er trykt med 
rødt. 8”. 116 upagin. Bl. inkl. Titelbl., sign. A—P. Bag 
paa Titelbl.:DenneBVBogsindhold. Bl. A3r: Én for: 
tale/Bl.N 2r: Effterfølger Affjenaths Biftorie/fom 
funden er våt gamle Bøger oc Scrifftcr [I] / fom 
flinlteocvnderftungne veret haffue. Iu fordanftet 
aff Cydfien / oc i Sagen vågangen. Huor våi man& 
maa fee ftor Bemmelighed. Gantfletrøftelig oc Liff: 
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lig at læfe. Bl. N2v: ASSENATHS Bjiftoria/Buor= 
ledis Jofeph bleff faalt/oc igien forløft aff Sengfel. 
Om hans Gifftermaal oc Endeligt. En VLifflig Bi- 
ftoria/fuld aff Chrifti oc hans Bruds hemmelig» 
hed. Bl.P2r: ENDE. Gud flee Loff i Euighed / 
AMEN. Bl.P4Av:Drentet i Kiøbenhaffn/affAndrea 
Guttermitj. Daa Baltjer Kaufis/ Borgeris oc Bo= 
geføreris der famme fteds Befaaftning. Oc findis 
hos hannem til Høbs. ANNO 1580. 

Af denne Udgave findes desuden paa Det kgl. 
Bibliotek et Eksemplar med et senere (øjensynligt 
i det 18. Aarhundrede) trykt Titelblad: De Tolff|Da- 
triarfernes,|Jacobs Sønners|Teftamenter,| Hvor: 
Iedis de for deres Endeligt | haffue lærd huer fine 
Børn Gudsfryct,|oc formaned demtiletGudeligt| 
Ceffrnet. |[En Streg.]| Fordanffed af| Hans Mogenf- 
føn. | Anno 1579. | [En Streg.]| Kiøbenhaffn, | Cum 
Gratia & Privilegio.|M.D.LXXX. Eksemplaret stam- 
mer aabenbart fra Chr. Brandts Bogsamling, se Bi- 
bliotheca Brandtiana. Havn.1784. S. 190. Nr. 3391. 

I Catalogus librorum Petri Septimii. Hafn. 1702 
nævnes Bl. F2r som Nr. 680: Hans Mogensøns 12 
Patriarckers Testamente. Kiøb. 1540. Denne Opgi- 
velse genfindes S.2 i Jochum Halling: De Danskes 
Bibliothek. 1726 (Thotts Ms. Saml. Nr. 1049. Fol.), 
som ogsaa andetsteds citerer P. Syvs Auktionskata- 
log. Halling tilføjer desuden en Udgave fra 1550. At 
disse Angivelser maa være fejlagtige, ses af Titel- 
bladet paa Udg. 1580, hvor der udtrykkelig staar, at 
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Bogen er fordansket 1579. I al Fald kan en Udgave 
fra 1540 heller ikke have eksisteret alene af den 
Grund, at Hans Mogensen først blev født 1525. 


2. København 1601. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Defekt Eksemplar uden Titelblad af en Udgave 
af De Tolff Patriarchers Jacobs Sønners Testamen- 
ter. Udførligst er Titlen gengivet i P. J. Resenii bib- 
liotheca. Hafn. 1685 S.246. Nr. 53: Bans Alogenfens 
CTolff Datriarders Jacobs Sønners Teftamenter / 
faa og AUpoftlernes £iff og Død / Kiøb. 1601.8". Et 
komplet Eksemplar maa bestaa af 136 upagin. Bl. 
inkl. Titelbl., sign. A—R; men i det eneste kendte 
Eksemplar mgl. Bl1.A1, A2, A7, A8. Bl.P3r: Cføters 
følger Afjenaths Biftoria/fom funden er vdi gam 
le Bøger oc Scriffter / fom fliulte oc vnderftungne 
veret haffue. Hu fordanftet aff Trdfien / oc i dagen 
vågangen. Huor vådt mand maa fee ftor Hemmelig: 
hed. Gantffe trøftelig oc Lifflig at Læfe. Affenaths 
Biftoria / Buorledis Jofeph bleff faalt / oc igien 
forløft aff Fengfel. Om hans Gifftermaal oc ende 
Tigt. En Vifflig Biftoria fuld aff Chrifti oc hans 
VBruds Bemmelighed. Bl. P3v: Afjenaths Biftoria. 
Bl.R4r: CEADE. Gud fleece Coff i Euighed. AMET. 
Bl.R7v:Ørentet i Kiøbenhaffn/hos Hjenridg Wald: 
tird/Daa fin egen Belaaftning. Oc findis hos han- 
nem til øbs. ANNOMD CI. 


+ 3. København 1605. 
I Catalogus librorum Clementis Clementini… 
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Hafn. 1681 anføres S.26 som Nr. 292-blandt Okta-: 
verne: De tolff Datriarders Teftamente / Kiøben=. 
hafn 1605. Da denne Udgave kun nævnes dette 
ene Sted, hvorimod de andre Udgaver (1580, 1601, 
1615, 1626) alle forekommer meget hyppigt i Auk- 
tionskataloger, er det ikke usandsynligt, at der fore- 
ligger en Trykfejl, f. Eks. for 1615. 


4. København 1615. — Kgl. Bibl. Kbh. i 

De CTolff | Patriarders | Jacobs Sønners Ce: | 
ftamenter/Huorledis de for| deris Endeligt haffue. 
Tært / huer fine | Børn Guds fryct / oc formanet | 
dennem til it Gudeligt | Leffrnet. | Sordanftet aff | 
Bans Aogenfføn. |Der hofi|De hellige Tolff Apoft-| 
lers Sødfels ftedt / Cærdom /| Tro / Ceffnet oc fas 
lige Uff-| gang / etc. | Prentet i Kiøbenhaffn/ hos | 
Benrid Waléftird /| Anno 1615. Ordene: Patri- 
arders JacobsSønners Te-, Hans Alogenfføn., De 
hellige Tolff Apoft=, Prentet i Kiøbenhaffn / hos, 
Anno 1615. er trykt med rødt. Titelen er omgivet af 
en, forneden dobbelt, Røsgen-Ramme. 8”. 151 upa- 
gin. Bl. inkl. Titelbl., sign. A—T. Bl. A2r: Denne 
Bogsindhold. Bl. A4r: En fortale/B1.0O 8 v: Effters 
følger Afjenaths BHiftoria /fom funden er våt gam 
le Bøger oc Scriffter / fom fliulte oc vnderftungne 
været haffue. Tu fordanftet aff Tydften/oct dagen 
vågangen. Buor våt mand maa fee ftor Bemmelig- 
hed. Gantfie trøftelig oc lifflig at læfe. Afjenaths 
Biftoria / Buorledis Jofeph bleff faalt / oc igien 
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forløft aff Sengfel. Om hans Gifftermaal oc ende 
ligt. En Vifflig Hiftoria fuld aff Chrifti oc hans 
Bruds Hemmelighed. Bi.Plr: Afjenaths Biftoria. 
BI.Q8v: ENDE. BI.T7r: Ørentet i Kiøbenhaffn / 
hos Fjenrid) Waldfird. Paa fin egen Befaaftning / 
Oc findis hoff hannem til fiøbs. ANNO M. DC. XV. 


5. København 1626(27). — Karen Brahes Biblio- 
tek, Odense. 

De Tolff | Patriarders | Jacobs Sønners Te: | 
famenter/Hjuorledis de for| deris Endeligt haffue 
Vert/huer fine|Børn Guds Sryct / oc formanet | 
dennem til it Gudeligt | Ceffnet. | Sordanffet aff | 
Fans Ulogenfjøn.|Der hoff|De hellige Tolff Apoft= | 
lers Sødfels ftedt / Cærdom / | Tro / Ceffnet oc fas 
lige Uff-| gang / etc. | [Røsgen.]|Prentet i Kiøben- 
haffn/hos|Benrig Waldtfird&/ | ANNO M. DC. XXVI. 
Ordene: Patriardjers Jacobs Sønners Tees, De 
hellige Tolff Apoft-=, Prentet i Kiøbenhaffn / hos, 
ANNO M. DC. XXVI. er trykt med rødt. Titelen er 
omgivet af en, forneden dobbelt, Røsgen-Ramme. 
8", 151 upagin. Bl. inkl. Titelbl., sign. A—T. B1.A2r: 
Denne Bogs indhold. Bl.A4r: En fortale. BI.O8v: 
Effterfølger Afjenatths Biftoria / fom funden er 
vådt gamle Bøger oc Scriffter / fom finte ocvynder- 
ftungne været haffue. Tu fordanftet aff Cydffen / 
oct Dagen vågangen. Huor våi mand maa fee ftor 
Hemmelighed. Gantfie trøftelig oc lifflig at læfe. 
Affenaths Biftoria/ Buorledis Jofeph bleff faalt/ 
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oc igien forløft aff Sengfel. Om bans Gifftemaaloc 
endeligt. En Vifflig Biftoria fuls aff Ehriftt oc 
hans Bruds Bemmelighed. Bl.Pir: Affjenaths Bi= 
ftoria. Bl. Q8&8v: EADE. Bl. T7r: Ørentet i Kiøs 
benhaffn / hoff Benrid Walstfird. Daa fin egen 
Bekaaftning / Oc findis hoff hannem til Høbs. 
M.DC.XXVII.SammeSide-og Liniefølge som Udg.4. 

I L. F. J. Fabritius: Katalog over Aalborg Stifts 
og Amts og Kathedralskolens forenede Bibliothe- 
ker. Aalborg 1892 er Sp. 955 et Eksemplar af denne 
Udgave katalogiseret, som om Aarstallet paa Titel- 
bladet var 1627; dette erikke Tilfældet, men Eksem- 
plarets Titelblad er defekt, og Kolofonens Aarstal 
er derfor blevet anført. Nogen Udgave med 1627 
ogsaa paa Titelbladet vides ikke at have eksisteret. 


, I Udgaven De Tolf Patriarkers Jacobs Sønners 
Testamenter. Kbh. 1701 er Assenaths Historie ikke 
optaget. 

Separat-Udgaver. 

6. København 1657. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Jofepbhs | Biftoria:| Bvorledis hand bleff fol$/| 
oc fiden igien forløft aff SFængfel / oc | dog Tom til. 
ftor Dignitet oc |Dælde/ etc. | [Træsnit: Joseph og- 
Potifars Hustru.] | Prentet i Kiøbenhaffn/ | [en 
Streg] | Aar 1657. 8”. 15 upagin. Bl. inkl. Titelbl., 
sign. A—B. Bl. A2r: ASSENATHS Bjiiftoria/ Hvor: 
ledis Jofeph bleff fold/oc igien forløft aff Sengfel:. 
Om hans Gifftermaal oc Endeligt: En bifflig Bis. 
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ftoria / fuld aff Chrifti oc hans BrudsBemmelig= 
hed. Bl. B 5v: CADE,. GUD fee Loff i Evighed / 
AMEN. Bl. Bér: En almindelig Bøn om alle 
flags Dyder oc Gaffver/ tilhobe famlet aff Augu- 
ftini Striffter. 


7. København 1681. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Jofephs|Biftoria:|BHvorledis hand bleff So1$/| 
oc fiden igien Sorløft aff Sængfel/ oc | Jog Tom til 
ftor Dignitet oc|Dælde/ etc. | [Samme Træsnit som 
Udg. 6.]|Prenteti Kiøbenhaffn/| [en Dobbeltstreg]| 
Aar 1681. 8?. 16upaginerede Bl. inkl. Titelbl., sign. 
A—B. Bl. A2r: ASSENATHS. Biftoria/Hvorledis 
Jofeph bleff fold/ocigien forløft aff Sengfel: Om 
hans Giftermaal oc Endeligt: En Lifflig Hiftoria/ 
fuld aff Chrifti oc hans Bruds Fjemmelighed. Bl. 
B 6v: EADE.CGUD [I] flee LCofftEvighed/ AMEH. 
Bl. B7r: En almindelig Bøn om alle flags Dyder 
ocGaffver/tilhobe famlet aff Auguftini Striffter. 
Indtil Cap. VIII, (BL. Blr) samme Side- og Linie- 
, følge som Udg. 6. 


8. København 1696. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Jofephs | Biftoria. | Hvorledis hand blef So1$/| 
og fiden igien Sorløft af Sængfel / og | SogTom til 
ftor Dignitet og |Vælde/ etc. | [Samme Træsnit som 
Udg. 6 og 7.] | [Røsgen.] | Prentet i Kiøbenhaffn / | 
Aar 1696.8', 16upagin. Bl. inkl. Titelbl., sign.A—B. 
Bl.A2r: ASSENATHS. Biftoria / Bvorledis Jofeph 
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blef fols / oc igien forløft aff Sengfel: Om bans 
Giftermaal og Endeligt :En Tifflig Biftoria/fnIld 
aff Chriftiog hansBruds Bemmelighed. Bl. B.6v: 
ENDE. GUD flee Coff i Evighed/ AMELR. Bl. B7r: 
En almindelig Bøn om alle flags Dyder oc Gaff- 
ver/tilhobe famlet aff Anguftini Striffter. Samme 
Side- og Liniefølge som Udg. 6 og7. 


9. U. St. 1702. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Jofepbhs Bi-|ftoria/|Bvorledis Hand& blef folst/| 
og fiden igien forløft af Fængfel / og | Sog Fom til 
ftor Dignitet og | Vælde / etc. | [Samme Træsnit 
som Udg. 6, 7 og 8.]| [Røsgen.]| Prentet Aar 1702. 
8. 16 upagin. Bl. inkl. Titelbl., sign. A—B. BI.A2r: 
ASSENATHS Bjiftoria/Bvorledis Jofeph blef fol$/ 
og igien forløft af Sængfel: Om hans Giftermaal 
øg Endeligt: En Iiflig Biftoria/ fuld af Chrifti og 
hans Bruds Bemmelighed. Bl.B6év: EADE. 645 
flee Cof i Evighed. AMEAK. Bl. B7r: En Alminde: 
lig Bøn om alle flags Dyder og Gaver / tilhaabe 
famlet af Auguftini Sfrifter. Samme Side- og Li- 
niefølge som Udg. 6, 7 og 8. 

10. København 1735. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Jofephs| Hiftorie, | Hvorledes hand blev foldt, 
og | fiden igien forløft af SFængfel, og | Sog Fom til 
ftor Dignitet|og Dælde. |[En grov Efterligning af 
Træsnittet i Udg.6, 7, 8 og 9.]| [En Streg.] | Kiøben- 
havn, Trykt udi FjansKongl. ATajefts. | priv. Bog: 
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tryfferie 1235. 80. 16 upagin. Bl. inkl. Titelbl., sign. 
A—B. Bl.A2r: Afjenaths Biftorie, Hvorledes Jos 
feph blev foldt, og igien forløft af Sængfel: Om 
hans Giftermaal og Endeligt: En TIiflig Biftorie 
fuld af Chrifti og hans Bruds Fjemmelighed. BI. 
B5v: CADE. CUS flee Cor i lEvighed, AMEA. 
Bl. B6r: En almindelig Bøn om alle flags Dyder 
og Gaver, tilhobe famlet af Anguftini Skrifter. 


+ 11. U. St. 1749. 

I Fortegnelse over Christoph. Woldikes Bøger. 
Kbh. 1762 anføres Bl. E3r som Nr. 1102 blandt Ok- 
taverne: Biftorien om Jofeph 1749. Ellers kendes 
denne Udgave ikke. 


12. U. St. 1786. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Jofepbhs | Biftorie, | hvorledes han | blev folgt 
og fat i Sængfel, | men fom dog omfider | til Syr- 
ftelig Høvhed, | desligefte | om hans Givtermaal 
og Endeligt. | [Træsnit med samme Sujet, men el- 
lers forskelligt fra det i Udg. 6, 7, 8,9 og 10 anvend- 
te.] | [En Dobbeltstreg.] | 1786. 8”. 24 pagin. Sider. 
S.3: Afjenaths Biftorie. S.22: Gud flee Cov i Evig: 
hed! Amen. S.23: Almindelig Bøn om alleflags 
Dyder og Gaver. Uddraget af Auguftini Sfrifter. 
Teksten nogetændret i Sammenligning med de tid- 
ligere Udg. 


13. Trykt i dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 
Jofephs | Hiftorie, | hvorledes han | blev folgt 
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og fat i Sængfel, | men fom dog omfider | til Syr-= 
ftelig Høthed, | Sesligefte | om hans Givtermaal og 
Endeligt.|[Samme Træsnit som Udg. 12.]|[En Dob- 
beltstreg.] | Tryft i dette Aar. 8". 24 pagin. Sider. 
S.3: Affenaths Biftorie. S.22: Gud flee £ov i Evig 
hed! Amen. S.23: Ulmindelig Bøn om alleflags 
Dvyder og Gaver. Uddraget af Anguftini SÉrifter. 
Samme Side- og Liniefølge som Udg. 12. 


Google 


JESU BARNDOMS BOG 


1. København 1508. — Kgl. Bibl. Kbh. 
Optrykt i dette Bind S. 29—105. 

Titelbl. faksimileret S. 29—30. 8%, men kun 4 Bl. 
i hvert af de sidste 3 Ark. 68 upagin. Bl. inkl. Titel- 
bl, sign. a—k. Bl.k4v: Trydt i fømenhaføfn Anno 
Mm. ccccc. vitj hoff gotfred aff ghemen Bogtrykker- 
mærket i Kolofonen reproduceret S. 105. Udg. be- 
skrevet af Chr. Bruun i Aarsberetninger og Med- 
delelser fra Det store kgl. Bibliothek. I. 1870. S. 
152—154. 


2. U. St. 1760. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En liden | Hiftorift Beftrivelfe | om | Joadim | 
og | Hans fiære Huftru | Anna, | af hvad Slægt de 
ere fødde, | Jtem|om deres Daatter, | Jomfru Aas 
via, | hendes Barndom og Levnet; | faa og om|vor 
BÆrres og SHrelferes | JESU CHRISTI | Varn- 
dom. | [Røsgen, bestaaende af liggende $ Tegn.] | 
Cryft Aar 1760. 8%. 64 paginerede Sider. S. 64: 
ENDE. Teksten ændret og moderniseret i Sam- 
menligning med Udg. 1. Slutningen forkortet. Hvor 
intet andet er bemærket ved de følgende Udgaver, 
er denne Udgaves Tekstredaktion futgt. 


3. U. St. 1760. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En liden | Biftorift Beftrivelfe, | om | Joachim | 
og | Bans fiære Buftru | Anna, |af hvad Slægt de 
ere fødde | Jtem, | om deres Daatter, | Jomfru Aas 

16 
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ria, | hendes Barndom og £evnet;| faa og om| vor 
BErres og Srelferes | JESU EHRISTI | Barn- 
dom. | [Røsgen, bestaaende af liggende $ Tegn.] | 
Tryft Aar 17260. 8?. 64 pagin. Sider. S.64: EADE. 
Samme Side-og Liniefølge som Udg. 2. 


+ 4. U. St. 1760. 

I Bibliotheca Harboiana. II. Hafn. 1784 anføres 
S. 110 som Nr. 129 blandt Oktaverne:ZVor Bjerres 
og Sreljeres Jefn Chrifti Barndoms Bog, tillige- 
med en liden hiftorift Beftrivelfe om Joadim og 
Unna, item om deres Datter Jomfrue HTaria. 
CTryft Aar 1260. Ellers kendes denne Udg. ikke. 


5. U. St. 1761. — Universitetshbibl. Kbh. 

Vor | HErres og Srelferes| JESU CHRISTI | 
Barndoms| Bog, | Tillige med en liden BVeffrivelfe] 
om | Joahim og Unna | af hvad Slægt de ere fød- 
de; | Jtem, | om deres Daatter | Jomfru Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet. | [Røsgen, bestaaende 
af liggende $ Tegn.]|Tryft Mar 1781. 8". 72 pagin. 
Sider. S. 72: EADE. 


6. U. St. 1761. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Vor | Herres og Srelferes | Jefu Chrifti | Barn-= 
doms Bog | tillige med en liden Veffrivelfe | om | 
Joadim og Anna | af hvad Slægt de ere fødde, | 
Jtem | om deres Datter | Jomfrue Maria | hendes 
Barndom og Cevnet | [En Dobbeltstreg.]|Tryft Aar 
1761. 8?. 63 pagin. Sider. S. 63: EADE. 
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7. U. St. 1761. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Vor Fjerres og Srelferes | Jefn Chrifti | Barn: 
doms Bog, | tilligemed | een liden Biftorift Beffris 
velfe| om | Joadim og Anna, | af hvad Slægt de ere 
fødde, | item | omderes Daatter| Jomfrue Maria,| 
hendes Barndom og Cevnet.|[Røsgen.]|Tryft Aar 
1261. 8”. 62 pagin. Sider. S. 62: CADE. 


8. København 1770. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Jefu Chrifti | Barndomsbog, |tiligemed | en Li- 
den hiftorift Beffrivelfe | om | Joadhim og Anna, | 
af hvad Slægt devare,|og|om deres Datters,|Jom- 
frue Maria's, | Barndom og Levnet. | [Vignet.]| 
[Bølgelinie.]|Kiøbenhavn, 17720.12'. Fragment. 24 
pagin. Sider. Et komplet Eksemplar maa have be- 
staaet af 3 Ark (72 S.) Eksemplaret saa stærkt be- 
skaaret, at det ikke er udelukket, at Titelbladet op- 
rindeligt har haft Linier med Oplysning om Bog- 
trykker etc. 


9. U. St. 1771. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Vor BErres og Frelferes | JEfu Chrifti]|BVBarn: 
doms Bog, | tilligemed | en liden hiftorift VBefTri- 
velfe|om|Joadim og Anna, |af hvad Slægt de ere 
fødde, | Item | om deres Daatter| Jomfrue Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet.|[Røsgen.]|Tryft Aar 
17221. 8. 63 pagin. Sider. S. 63: CADE. 


10. U. St. 1771. — Kgl. Bibl. Kbh. 
Vor Berres og Srelferes | Jefu Chrifti | Barn: 
16% 
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doms Bog, | tilligemed | en liden hiftorift Beffri= 
velfe|om|Joadim og Anna, |af hvad Slægt deere 
føddSe, | item | om deres Datter | Jomfrue Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet.|[Røsgen.]|TryftAX ar 
1271. 8”. 62 pagin. Sider. S. 62: EADE. Samme Si- 
de- og Liniefølge som Udg. 7. 


11. U. St. 1773. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Dor Bjerres og Srelferes | Jefu Chrifti | Barn= 
doms Bog, | tilligemed | [en] liden hiftoriffBVefkris 
velfe|om|Ioadim og Anna, |afhvad Slægt deere 
fødde, |item: | om Deres Datter | Jomfrue Maria, | 
hendes Barndom og £evnet.|[En Dobbeltstreg.] | 
1773.8'.62pagin. Sider. SarmmeSide-og Liniefølge 
som Udg. 7 og 10. Titelbladet noget beskadiget, saa 
at Ordet en i 5. Linie er udslettet. 


12. U. St. 1773. — Kgl. Bibl. Stockholm. 

Dor Bjerres og Srelferes | Jefu Chrifti | Barn= 
doms Bog, | tilligemed | en Tiden hiftortit Befri 
velfe|om|Joadim og Anna, |af hvad Slægt deere 
fødde, | item | om deres Datter | Jomfrue Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet. | [En Dobbeltstreg.]| 
1773. 8”. 62 pagin. Sider. Samme Side- og Linieføl- 
ge som Udg. 7, 10 og Il. 


+ 13. København 1774. 


I Bibliotheca Mossiniana. Bergis 1794 anføres S. 
8 somNr.410blandtOktaverne: JefuChriftiVarn= 
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Soms Bog. Kh. 1774. Ellers kendes denne Udg. 
ikke. 

14. U. St. 0. A. (Defekt). — Kgl. Bibl. Kbh. 

Et Tryk uden Titelbl., af samme Type som Udg. 
7, 10 og 11.8”. 62 pagin. Sider. Samme Side- og Li- 
niefølge som detrenævnte Udg. En Afskrift af Udg. 
16's Titelbl. (1799) er indsat foran, men Trykket kan 
godt være en Snes Aar ældre. 


15. U. St. 1798. — Universitetsbibl. Kbh. 

Dor Berres og Frelferes | Jefn Chrifti |Varn: 
doms Bog, | tilligemed | en liden hiftorift Beftri- 
velfe|om| Joadim og Unna |af hvad Slægt de ere 
fødde, | item: | om deres Datter| Jomfrue Maria, | 
hendes BarnSom og Cevnet. | [En Dobbeltstreg.] | 
1798. 8". 62 pagin. Sider. Samme Side- og Linieføl- 
ge som Udg. 2, 10, I1, 12 og 14. 


"16. København 1799. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Vor Bjerres og SFrelferes | Jejn Chrifti | Barn: 
doms Bog, | tilligemed | en liden hiftorift Veffri- 
velfe|om| Joadim og Unna] af hvad Slægt de ere 
fødde; |item:| om deres Datter | Jomfrue Aaria, | 
hendes Barndom og Cevrnet. | [Slutstreg.]| Kjøben- 
havn 1799.8'.61 pagin.Sider.Teksten begynder bag 
paa Titelbladet. 


17. U. St. o. A. Efter 1808. — Kgl. Bibl. Kbh. 
Jefu Chrifti | mærfværdige | Barndom, | bifto- 
rift beffreven, | tilligemed | Efterretning | om | Jos 
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adjim og Anna, | og| deres Datter, | Jomfrue ATa- 
ria, Jefu | AloSer. | [Vignet.] | [En Streg.] | Kjøben= 
havn. | Tryft og tilfjøbs i ftore Beliggejftftræde 
Lo. 149. 12". 72 pagin. Sider. Teksten noget ændret 
i Sammenligning med de tidligere Udg. — Til 
Hjælp ved Fastsættelse afTrykkeaaret tjener, at St. 
Helliggejststræde Nr. 149 første Gang nævnes som 
J.R.Thieles Adresse i Københavns Vejviser for 1808. 


18. Christiania 1841. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Vor Bjerres og Frelfers | Jefn Chrifti | Barn: 
doms Bog, |tiligemed|en liden hiftoriffVeffrivelfe] 
om|JoadimogAnna,|af hvad Slægt deere fødte, | 
og om deres Datter | Jomfru Marias |Varndom 
og Cevnet. | [En tredobbelt Streg.] | Chriftiania 
1841.|CTrytt og tilfjøbshosfudvig Rifum. 12". 59 
pagin. Sider. S. (60): Bos £. Rifum boende paa 
Bjørnet af Grændfegaden og Torvet, fælges føl: 
gende Bøger til de billigfte Prifer: [Fortegnelse 
over Bogladeartikler.] 


19. Skien 1842. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Dor Bjerres og SFrelfers | Jefu Chrifti | Barn= 
doms-Bog, |tiligemed |enliden hiftortft VefTrivel: 
fe|om |Joadim og Anna, | af hvilfen Slægt de ere 
fødte, | famt | om deres Datter | Jomfrue Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet. | [Slutstreg.] | Stien 
1842.|Tryithos3.Melgaard. Paa Omslaget:(Priis 
10 Stilling.). 129. 46 pagin. Sider. 
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20. Aalborg 1851. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Vor Herres og SHrelfers | Jefu Chrifti | Barn: 
doms-Bog, | tilligemed | en liden hiftoriff Veffris 
velfe | om | Joadhim og Anna, |af hvilfen Slægt de 
ere fødte, |famt|om deres Datter| Jomfru ATaria, | 
hendes Barndom og £evnet. | [Mellem to vandrette 
Streger:] 3die Oplag. | Priis: I Af. | [Slutstreg.]| - 
Aalborg 1851.| Udgivet af D. Braarup sen. og paa 
Sammes Sorlag | tryft i Stiftsbogtrykferiet. 8". 48 
pagin. Sider. 


21. Aarhus 1852. — Universitetsbibl. Kbh. 

Vor Herres og Srelfers | Jefu Chrifti | Barn: 
doms-Bog. | Tilligemed | en Fort hiftorift Veffri- 
velfe|om|Ioadtim og Anna, |af hvad Slægt deere 
fødte, | faa og om deres Datter, | Jomfru Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet. | [Slutstreg.] | Aars 
huus.|Tryft paa Marie Bedhs Befoftning,|hos M. 
B. Salfenberg. | 1852. 8”. 64 pagin. Sider. S. 64 et 
Salmevers begyndende: Amen, det famme flal væ- 
Te vor Sang, og underskrevet & ..… Teksten noget 
ændret i Sammenligning med de tidligere Udg. 


22. København 1853. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Vor Bjerres og Srelfers | Jefu Chrifti | Barn» 
doms-Bog, | tilligemed | en liden hiftorift Veffri- 
velfe | om | Joadim og Anna, | af hvillen Slægt de 
ere fødte, | famt|om deres Datter| Jomfru Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet. |[Mellem to vandrette 
Streger:] Andet Oplag.|Kjøbenhavn.|VBoghandler 
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EF. P. Alølers Sorlag, Gammelmynt 151. | Trytt 
hos S. £. Møller. 8". 40 pagin. Sider. Teksten be- 
gynder bag paa Titelbl. Ifølge KgL Bibl.s Katalog 
er Trykkeaaret 1853. 


23. Bergen 1854. — Universitetsbibl. Kristiania. 

Dor Berres og Frelfers | Jefn Chrifti | Barn: 
doms-Bog, tilligemed |en liden hiftoriftBeffrivel- 
fe|om | Joadim og Unna, | af hvilfen Slægt de ere 
fødte, | famt | om deres Datter | Jomfrue Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet. | [Slutstreg.]| Bergen.| 
Tilljøbs hos Sr. D. Beyer, | [Tankestreg.] | 1854. 
129, 52 pagin. Sider. Nederst S. 52: Trykt af Joh. D. 
VBever. 

24. Faaborg 1855. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Dor Berres og Srelfers | Jefu Chrifti Barn: 
doms=-Bog. | Tiligemed | en Fort hiftorift Beffri- 
velfe | om| Joahim og Anna, |af hvad Slægt deere 
fødte, faa og om deres Datter | Jomfrue Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet. |[Mellem to vandrette 
Streger:] Priis: 20 Stilling. | Saaborg. |Tryft 120. 
Bilows Bogtryfferie. | 1855. 8”. 46 pagin. Sider. 
Samme Tekstredaktion som Udg. 21. 


25. København 1857. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Dor Bjerres og Srelfers | Jefu Chrifti | Barn-= 
doms-Bog, | tilligemed | En liden hiftorift Beffri- 
velfe | om| Joadim og Anna, | af hvilfen Slægt de 
ere fødte, |famt|om deres Datter | Jomfru Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet. |[Mellem to vandrette 
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Streger :] Tredie Oplag. | Kjøbenhavn. |Boghand- 
ler FH. PD. Aløllers Sorlag, Gammelmynt 151. | 
Tryft hos S.£. Møller. 8”. 39 pagin. Sider. Teksten 
begynder bag paa Titelbl. Optryk af Udg.22. Ifølge 
Kgl. Bibl.s Katalog er Trykkeaaret 1857. 


26. Christiania 1859. — Universitetsbibl. Kristi- 
an1a. 

Vor Berres og SHrelfers | Jefu Chrifti | Barn: 
doms Bog, | tilligemed | en liden hiftortft Veftri- 
velfe|om | Joadhim og Anna | af hvad Slægt de ere 
fødte,|og om deres Datter| Jomfru Marias| Barn: 
dom og Cevnet. | [En Dobbeltstreg.] | Chriftiania 
1859. | forlagt af og tilfjøbs hos H.W. Damm. 
Omslagstit.: Jefu Chrifti | Barndoms Bog. | [En 
Streg.] | Priis 8 fø. 8”. 57 pagin. Sider. S. (58): Hos 
4.0. Damm fælges følgende Bøger til vedfølede 
Ørifer: [En 3 Sider lang Fortegnelse over gudelig 
Litteratur]. 


27. Aalborg 1862. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Dor Bjerres og Srelfers | Jejn Ehrifti | Barn: 
doms=Bog, | tilligemed | en liden hiftorift Veffri-s 
velfe|om | Joadim og Anna, | af hvilfen Slægt de 
ere fødte, |famt|om deres Datter| Jomfru Mariaq, | 
hendes Barndom og Cevnet. | [Mellem to vandrette 
Streger:] 45e Oplag. |Priis 1 47. | [En Streg.]| Xal- 
borg 1862. | Udgivet af D. Braarup sen. og paa 
Sammes Sorlag | trylt i Stiftsbogtryfferiet. 8". 48 
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pagin. Sider. S. 1—27 samme Side- og Liniefølge 
som Udg. 20. 


28. Aalborg 1863. — Kgl. Bibl, Kbh. 

Vor Berres og SHrelfers | Jefu Chrifti | Barn- 
doms-Bog, | tilligemed | en liden hiftorift BVeffris 
velfe|om |[Joadim og Anna, | af hvilfen Slægt de 
ere fødte, | famt|om deres Datter| Jomfru Maria, | 
hendes Barndom og Cevnet.|[ [Mellem to vandrette 
Streger:] 5te Oplag. | Priis: 1 ATT. | [En Dobbelt- 
streg.]| Aalborg 1863.|USgivet af D.Braarnp sen. 
og paa Sammes Sorlag | tryft hos Oluf Oluffen. 
89. 48 pagin. Sider. S. 1—25 samme Side- og Linie- 
følge som Udg. 27. | 


29. Aalborg 1864. — Kgl. Bibl, Kbh. 

Vor Berres og SHrelfers | Jefu Chrifti | Barn: 
doms-Bog, | tilligemed | en liden hiftortift Veffri- 
velfe | om | Joadim og Anna, | af hvilfen Slægt de 
ere fødte, |famt|om deres Datter| Jomfru ATaria, | 
hendes Barndom og Cevnet. | [En Tankestreg.] | 
SammenSraget af PD. Braarup sen. | [Mellem to 
vandrette Streger:] 5te Oplag. | Priis: I MT. | [En 
Dobbeltstreg.] | Malborg 1864. |PDaa Boghandler 
Marinus AT. SHulk's forlag. | Trykt hos Oluf 
Oluffen. 87. 48 pagin. Sider. Titeludg. af Udg. 28. 


30. København 1865. — Kgl. Bibl. Kbh. 


= Dør Berres og Srelfers | Jefu Chrifti | Barn: 
doms=Bog, | tilligemed | En liden hiftorift Veffri-= 
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velfe|om | Joadim og Anna, | af hvilflen Slægt Se 
ere fødte, |famt|om deres Datter| Jomfru Maria,| 
hendes Barndom og £evnet. | [Mellem to vandrette 
Streger:] Fjerde Oplag. | Kjøbenhavn. | Boghand- 
ler B.D. Møllers Sorlag, Gammelmønt 20. |Tryft 
hos Carl £und. Teksten begynder bag paa Titel- 
bladet. 8”. 39 pagin. Sider. Samme Side- og Linie- 
følge som Udg. 25. — Ifølge Kgl. Bibl.s Katalog er 
Trykkeaaret 1865. 


31. Christiania 1868. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Por Herres og SFrelfers | Jefju Chrifti | Barn» 
doms Bog, | tilligemed | en liden hiftorift Beftri= 
velfe | om | Joadhim og Anna, |af hvad Slægt deere 
fødte|og om deres Datter | Jomfru ATarias|Varn- 
dom og Cevnet.|Chriftiania.| forlagt af og tilfjøbs 
hos 4. W. Damm. | 1868. Omslagstit.: Jefu Chris 
fti|Varndoms Vog.|[Mellem to vandrette Streger:] 
Priis 8 fk. 87. 60 pagin. Sider. Paa Foden af Titelbla- 
dets Bagside: Trykt af A. €. Kolftad. Optryk af 
Udg. 26. 


32. København 1869. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Jefu Barndoms Bog. | Biftorie | om | Joahim 
og hans fjære Buftru Anna og af | hvad Slægt de 
ere fødte, og om deres Levnet, |faa og Jomfru Mla- 
ria og hendes Barndom og | Cevnet, Dor Fjerres og 
Srvrelfers Jefu | Chrifti Levnet. | [Træsnit: Jesus og 
Fuglene.]| Pris: 12 Stilling. | Kjøbenhavn. | Jul. 
Strandbergs Sorlag.| Saaes i Boghandelen, Bol- 
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mensgade Hr. 18. | Strandbergs & Wennftrøms 
Bogtryfferi.|Brogade Ar. 14. 1, Sal. 12. 36 pagin. 
Sider. Teksten begynder bag paa Titelbl. Teksten 
noget ændret i Sammenligning med de tidligere 
Udg. — Ifølge Kgl. Bibls Katalog er Trykkeaaret 
1869. 


33. Stavanger 1875. — Tilhører Bibliotekar Hjal- 
mar Pettersen, Kristiania. 

Vor Bjerres og Frelfers|Jefn Chrifti|Barndoms 
Bog, |tiligemed | en liden hiftorift Beffrivelfe| om | 
Joachim og Unna | af hvad Slægt de ere fødte,| og 
om deres Datter | Jomfru Marias |BVBarndom og 
£evnet.|[En Dobbeltstreg.]|Stavanger 1875.| Til- 
Fjøbs hos PD. £.CTorgerfjen. Paa Omslaget: Pris 8 
SUL, rettet med Blæk til 10 Øre. 89.40 pagin. Sider. 
Teksten begynder bag paa Titelbl. Nederst S. 40: 
Trytt hos ST. Milsfen. 


34. Aalborg 1884. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Dor Bjerres og SHrelfers | Jefu Chrifti | Barn. 
doms=Bog|tilligemed en liden hiftorift Beffrivelfe] 
om | Joadim og Anna, |af hvilfen Slægt de ere fød- 
te, |famt om deres Datter| Jomfru aria, | hendes 
BarnSom og £evnet. | [Mellem to vandrette Stre- 
ger:] 6te Oplag. |Pris 35 Øre. | [En Dobbeltstreg.] | 
Ualborg.|Marinus Aa. SHulk's Sorlag.|D. de Ce 
mos' Bogtrytferi. | 1884. 87.46 pagin. Sider. Optryk 
af Udg. 28-29. 
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1. U. St. 1687. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Optrykt i dette Bind S. 109—126. 

Titelbl. faksimileret S. 109. 8”. 8 upagin. Bl. inkl. 
Titelbl., sign. A. Teksten begynder bag paa Titelbl. 
Hvor intet andet er bemærket ved de følgende Ud- 
gaver, er denne Udgaves Tekstredaktion fulgt. 


2. U. St. 1696. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fort oc merdelig | Hiftoria/|Om den flemme 
oc forgiftige Forrædere | JUDAS /| Hans Affom / 
Fødfel oc Cefnet/ oc hvad|for Synder hand hafver 
beerefvet [1] i denne Verden | fra hans Opvert ind- 
til hand blef Chrifti Apoftel. [Samme Træsnit som 
Udg. 1.]/[Røsgen.]|Prentet Aar 1696.8.8 upagin. 
Bl. inkl. Titelbl., sign. A. Teksten begynder bag paa 
Titelbl. Samme Side- og Liniefølge som Udg. l. 


+ 3. U. St. 1727. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger Niels Simonsen 
Munchs Arvinger tilhørende. Kbh. 1787 anføres 
S. 379 som Nr. 2557 blandt Oktaverne: Øm Judas 
1727. Ellers kendes denne Udg. ikke. 


4—5. Trykt i dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Fort og mærtfelig | Biftorie, |Om Sen flemme 
og forgiftige forrædere | Judas, | Bans UAffom, 
Sødfel og Cevnet, og | hvad for Synder han haver 
bedrevet i | denne Verden, fra hans Opvert inds | 
til han blev Chrifti Apoftel.|[Træsnit: En forgrovet 
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Kopi af Træsnittet paa Udg. I og2, uden Rammen.] | 
[Røsgen.] | Trykt i dette Aar. 8". 8 upagin. Bl. inkl. 
Titelbl., sign. med Tal. Teksten begynder bag paa 
Titelbl. 2 Udgaver med samme Side- og Liniefølge, 
men med forskellig Røsgen paa Titelbladet og for- 
skellig Frise over Tekstens Begyndelse. 

6. Trykt i dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fort og mærfelig | Hiftorie, |Om den flemme 
og forgiftige forrædere | Judas, | Bans Affom, 
Sødfel, og Levnet, og | hvad for Synder han haver 
bedrevet i|Senne Verden, fra hans Opvert indtil | 
han blef Chrifti Apoftel. | [Samme Træsnit som 
Udg. 4 og 5.] | [Røsgen.] | Trykt i dette Aar. 8". 8 
upagin. Bl. inkl. Titelbl., sign. med Tal. Teksten be- 
gynder bag paa Titelbl. Samme Side- og Liniefølge 
som Udg. 4 og 5. 

I Bibliotheca Danica. I. 1877. Sp. 316 er Udg. 4—6 
anført som udkommet »omtr. 1733«. 


+ 7. U. St. 1774. 

En Udgave 1774 kendes kun fra Optrykket Aar- 
hus 1908, se Udg. 12. 

8. U. St. 1786. — Universitetsbibl. Kbh. 

FHjiftorte | om den flemme og forgiftige | Sorræ: 
dere | Judas, | hans|Affom, Sødfel og £ernet, | og 
om de|Synder og Ondftaber, |han haver beårevet 
i denne Derden [Il], | fra | hans Opvert indtil han 
blev Chrifti Apoftel. |[Vignet.]| [En Dobbeltstreg.]]| 
1786.8'.24 pagin.Sider. Teksten begynder bag paa 
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Titelbl. S. 23: Erempel, at Drømme iffe aldeles ere 
at foragte. Teksten noget ændret i Sammenligning 
med de tidligere Udg. 


9. København u. A. Mellem 1797 og 1808. — Kgl. 
Bibl. Kbh. 

En ret mærkværdig | Fjiftorie|om| den onde Sor-= 
træder |JIudas,|hvori|hans Fjerfomft, Sødfel, hes 
Te Cevnet, famt | meget grove Synder allerede fra 
Barn-=| Sommen af, indtil han blev Chrifti | Difci- 
pel, paa det omftændes| ligfte beffrives.|[Træsnit: 
Brystbillede af en Konge i en ottekantet Ramme.)] | 
[En Streg.]| Kjøbenhavn. | Tilljøbs i ftore Bjelig-= 
gejftitræde &o. 150 og 51.8”. 15 pagin. Sider. Paa 
sidste Side (S.16): Hvor denne Biftorie Fiøbes, faaes 
blandt flere og følgende: [Fortegnelse over 47 Fol- 
kebøger.] Teksten noget ændret i Sammenligning 
med de tidligere Udg. — Udgaven maa være trykt 
mellem 1797 og 1808 af Joh. Rud. Thiele. Denne 
købte nemlig i det førstnævnte Aar (ifølge C. Ny- 
rop: Bidrag til den danske Boghandels Historie. 
II. 1870.S.69) Ejendommen Nr. 151 i St. Helliggejst- 
stræde til Udvidelse af sit Trykkeri, hvorimod hans 
Husnummer er 149 fra Aaret 1808 ifølge Køben- 
havns Vejviser. 


10. Trykt i dette Aar. 1803? — Kgl. Bibl. Kbh. 

Biftorie|om den flemme og forgiftige | Forræ- 
dere | Judas, | hans |Affom, Sødfel og Cevnet, | og 
om &e| Synder og Ondflaber, |han haver bedrevet 
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i denne Verden, | fra | hans Opvezt inétil han blev 
Ehrifti Apoftel.|[Vignet.]|[Dobbeltstreg.] | Trykti 
dette Aar. 8". 24 pagin. Sider. S. 23: Erempel, at 
Drømme ikke aldeles ere at foragte. Samme Tekst- 
redaktion som Udg. 8. — Eksemplaret har Aarstal- 
let 1803 skrevet med Blyant paa Titelbladet. 


11. København 1865. — Kgl. Bibl. Kbh. . 

Biftorie|om den flemme og forgiftige Sorræder| 
Judas, | hans Aftom, Sødfel og Cevnet, | og hvad 
for Synder han har bedrevet i denne |Derden fra 
hans Opvært indtil han blev | Ehrifti Apoftel. | 
[Træsnit: En Kopi af Træsnittet paa Udg. 4—6's Ti- 
telbl.]| Kjøbenhavn. | Jul. Strandbergs Sorlag. | 
SaaesiBog-ogPDapiirhandelen, Bolmensgade 18, 
Stuen | Trykt hos Ernft Cund. 8%. 8 pagin. Sider. 
Sandsynligvis er det denne Udgave, der anføres i 
J. Vahl: Dansk Bogfortegnelse 1859—68. Kbh. 1871 
S. 59 som udkommet 1865. 


12. Aarhus 1908. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Historien | om den slemme | Forrædere Judas, | 
hans|Afkom, Fødsel og Levned |og hvad for Synder 
han haver bedrevet i|denne Verden |fra hans Opvext 
til han blev Christi Apostel. |[En Dobbeltstreg.]|Ud- 
givet i Aaret 1774. | [Mellem to vandrette Streger:] 
Eftertryk forbydes. [En Roset.] Pris 20 Øre.|Optrykt 
i Carl Holms Bogtrykkeri, Aarhus.|1908. Titelen om- 
givet af en Ornamentramme. Omslagstit.; egentligt 
Titelbl. mgl. 8”. 8 pagin. Sider. 
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PILATUS 

1. København 1614. 

I Catalogus librorum Johannis Alberti Heseker. 
Hafn. 1709") anføres S.448 som Nr. 2361 blandt Ok- 
taverne: Beftrivelfe om Dilati Cevnet. Kiøbenhb. 
1614. Ellers kendes denne Udg. ikke. 


2. København 1663. — Kgl. Bibl. Kbh. 
Optrykt i dette Bind S. 129—178. 
Titelbl. faksimileret S. 129. 89.24 upagin. Bl. inkl. 
Titelbl., sign. A—C. Bl. C8v: Ende paa Pilati Hi- 
ftorie. 


3. København 1675. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En|KortBeffriffvelfe|Om|Hilati Sødfel:| Her 
Tomft/lefnetocEndeligt| Difligeft om JEfu Chrfti 
[1] U-flyldige | Død oc Dijne: Oc om hans Opftan- 
delfe oc|Bimmelfart: Oc meget meere fom dens 
ne | Biftorie indeholder. | [Samme Træsnit som 
Udg. 2.]| [Røsgen.] | Prentet i Kiøbenhaffn / Aar 
1675.8", 24 upagin. Bl. inkl. Titelbl.,sign. A—C. Bl. 
C &v: Endepaa Pilati Bjiftorie. Samme Side- og 
Liniefølge som Udg. 2. 


4. København 1686. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En|Kort Beffriffrelfe|Om|Dilatifødfel:|Ber- 
Tomft/Cefnet oc Endeligt | Difligeft om JEfu Chri- 
ftiU-fiyldige|Død ocPjine[l]: Oc om hans Opftan- 
delfe oc | Himmelfart: Oc meget meere fom denne] 


1) Universitetsbibliotekets Eksemplar bærer fejlagtigt Titel- 
bladet : Catalogus librorum Chr. Reitzeri. Hafn. 1713. 
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Biftorie indeholder. | [Samme Træsnit som Udg. 2 
og3.]|[Røsgen.]|Prenteti Kiøbenhaffn/ Aar 1686. 
8", 24 upagin. Bl.inkl. Titelbl., sign. A—C. BI. C8&v: 
Ende paa Pilati Biftorie. Samme Side- og Linie- 
følge som Udg. 2 og 3. 


5. København 1697. — Universitetsbibl. Kbh. 

En|KortBVeffriffvelfe|Om|Hilati Sødfel:|Her= 
fomft / Cefnet ocEndeligt| Difligeft om JEfu Chri= 
fti U-flyldige | Død og Djrne: Og om hans Opftan= 
delfe og|Bimmelfart: Øg meere fom denne| Biftos 
rie indeholder. | [Samme Træsnit som Udg. 2—4.]| 
[Røsgen.] | Prentet i Kiøbenhaffn/ Aar 16972. 8". 
24 upagin. Bl. inkl. Titelbl., sign. A—C. BL C 8 vr: 
Ende paa Pilati Biftorie. Samme Side- og Linie- 
følge som Udg. 2—4. 


+ 6. U. St. 1709. 

I Fortegnelse paa Peder Stavangers Bøger. Kbh. 
[1757] anføres S.216 som Nr. 1913blandtOktaverne: 
Beffrivelfe om Dilati Sødfel, Cevrnet og EnSeligt 
1709. Ellers kendes denne Udg. ikke. 

7. U. St. 1730. — Karen Brahes Bibliotek, Odense. 

En fort VBeftrivelfe | Om | Dilati Sødfel, | Her: 
Fomft, Cefnet og Endeligt; | Difligeft om| JESU 
Chrifti uftyldige DØS | og Pine, om hans Opftan- 
delfe|og Bimmelfart:| Og meere fom denne Hjiftos 
rie|indeholder.|[Træsnit: Et Møde mellem en Kon- 
ge og en Dronning.]| [En Streg.]|Tryft Aar 1730. 
8.40 pagin. Sider. Teksten begynder bag paa Titel- 
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bl. S. 40: Ende paa Pilati Biftorie. Teksten forkor - 
teti Sammenligning med de tidligere Udg. 


8. U. St. 1732. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Fort Beffrivelfe | Om | PDilati Sødfel, | Her» 
tomft, Cevnet og Endeligt. | Defligeft om | JEfu 
Chrifti uftyldige Død | og Dine, om hans Opftan- 
Selfe|og Bimmelfart:|Og meere fom denne BHiftos 
rie|indeholder. |[Samme Træsnitsom Udg. 7.]| [En 
Streg.] | Tryft Aar 1732. 8%. 40 pagin. Sider. Teks- 
ten begynder bag paa Titelbl. S.40: Ende paa Dilas 
ti Biftorie. Samme Side- og Liniefølge som Udg. 7. 


9. Trykt i dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fort VBeffrivelfe | Om | Pilati Fødfel, | Ber- 
Tomft, Cevnet og Endeligt. | Defligeft om | JEfu 
Chrifti uffyldige Død | og Pine, om hans Opftan- 
del» | fe og Himmelfart: | Og meere fom denne Bi- 
ftorie indeholder. | [Samme Træsnit som Udg.7 og 
8.]| [En Streg.]|Tryft i dette Aar. 87.40 pagin. Sider. 
Teksten begynder bag paa Titelbl. S. 40: Endepaa 
pilati Biftorie. Herunder samme Slutningsvignet 
som Udg. 7 og 8. Samme Side- og Liniefølge som 
Udg. 7 og 8. 


10. Trykt i dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Fort Beffrivelfe | Om | Pilati SHødfel, | Ber- 
tomft, Cevnet og Endeligt. | Defligeft om | JCfu 
Ehrifti uffyldige Død | og Dine, om hans Opftan- 
dels | fe og Himmelfart: | Og meere fom denne Bi- 

Iige 
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ftorie indeholder. |[SammeTræsnit som Udg. 7—9.]| 
[En Streg.] | Tryft i Sette Aar. 8". 40 pagin. Sider. 
Teksten begynder bag paa Titelbl. S. 40: Ende paa 
pilati Biftorie. Herunder Slutningsvignet: En 
Frugtkurv meden Papegøje. Samme Side-og Linie- 
følge som Udg. 7—9. 


11—12. Trykt i dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Fort Beffrivelfe | Om | Pilati SHødtfel, | Ber- 
Tomft, Cevnet og Endeligt. | Defligeft om | JEfu 
Chrifti uffyldige Død | og Pine, om hans Opftan-= 
del-|fe og Bimmelfart:| Og meere fom denne Bi- 
ftorie indeholder. | [Samme Træsnit som Udg. 
7—10.]|[En Streg.]| Tryft i dette Aar. 8”. 32 pagin. 
Sider. Teksten begynder bag paa Titelbl.S.32: Ende 
paa Pilati Hiftorie. Samme Tekstredaktion som 
Udg. 7—10. 2 Tryk med samme Side- og Liniefølge 
men med forskellig Frise over Tekstens Begyndelse 
og forskellig Slutningsvignet. 


13. U. St. 1775. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fort hiftorift | Beffrivelfe | om | Dilati Ber- 
fomft, | Sødfel, Levnet og Endeligt. |Desligefte om | 
JEfu Chrifti | uffyldige | Dine og DØS,| om | hans 
Opftandelfe og Bjimmelfart,|og meere, |fom denne 
Biftorie indeholder. | [En Dobbeltstreg.]| 1225.8. 
40 pagin. Sider. S. 37—40: Gierrigheden. [En mo- 
ralsk Fortælling.]Samme Tekstredaktion som Udg. 
7—12. 
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+ 14. U. St. 1785. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger som 17. Qct. bort- 
sælges hos Boghandler J. Chevalier. Kbh. 1785 an- 
føres S.23 som Nr.131 blandtOktaverne: Beftrivelfe 
over Pilati Sødfel, 1785. Ellers kendes denne Udg. 
ikke. 


15. København 1788. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Fort Beffrivelfe | over | Dilati Sødfel, | Her-s 
Tomft, | Levnet og Endeligt; | faavelfom og: | Jefu 
Chrifti uffyldige Død og Pine, | om hans Opftan- 
Selfe og Himmel: | fart, og meere fom denne Bis | 
ftorie indeholder. | [Vignet.] | [En Dobbeltstreg.] | 
Kiøbenhavn, 1788.|Tryft hos HB. J.Graaes Cfter- 
leverfTe, | boende i Knabroeftræde 490. 20.89.32 pa- 
gin. Sider. Teksten begynder bag paa Titelbl. Sam- 
me Tekstredaktion som Udg. 7—13. 


16. U. St. 1788. -— Kgl. Bibl. Kbh. 

En Fort| hiftorift beffrivelfejom|Hilatus, | hans 
UAffom,|Sødfel, Levnet og Endeligt; | desligefte om | 
JEfu Chrifti|uftyldige Dine og DØS,| om hans Ops 
ftandelfe og himmelfart, | med meere, | fom denne 
Hjiftorie indeholder. |[Vignet.]|[En Dobbeltstreg.] | 
1788.8"7.40 pagin. Sider. Teksten begynder bag paa 
Titelbl.SammeTekstredaktion somUdg.7—130g 15. 


17. København u. A. Mellem 1797 og 1808. — Kgl. 
Bibl. Kbh. É 

Den romerffe Statholder | Pilatus's | Fødfel, 
Fjerfomft, hele Cevnet og | Endeligt. | [En Tanke- 
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streg.] | Tillige indeholder denne lille Biftorie de 
til- | forladeligfte Efterretninger om Jefu uftyl- 
dige| £idelfe, DØS, trøftfulde Opftandelfe,|og fejer» 
rige Himmelfart. | [Træsnit: Jomfru Maria med 
Kristusbarnet og de tre Hyrder.] | En Streg.] | Kiøs 
benhavn.|Tilftøbsi ftoreBeliggejftftræde 40.150 
og 51. 8”. 24 pagin. Sider. Teksten noget ændret i 
Sammenligning med de tidligere Udg.— Trykt hos 
J.R. Thiele efter 1797 og før 1808, se Motiveringen 
ved Judas Udg. 9. 


18. Haderslev 1805. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Fort| hiftorift Beftrivelfe|om|pilatus,| hans 
Uffom,| Sødfel, Levnet og Endeligt ;|desligefte om | 
Jefu Chrifti|uffyldige Dine og DØS, | om hans Op= 
ftandelfe og Himmelfart, | med mere, | fom denne 
Biftorie indeholder. | [Roset.] | [En Dobbeltstreg.] | 
Trytt i Haderslev 1805. 8.40 pagin. Sider. Samme 
Tekstredaktion som Udg. 7—13, 15 og 16. 


19. København u. A. Mellem 1812 og 1823. — Kgl. 
Bibl. Kbh. 

En Fort BVeffrivelfe | over | Pilati Fødfel, | Ber- 
Tomft, Cevnet | og | Endeligt. | [Slutstreg.] | Kjøben-s 
havn. | Tryft i dette Aar. | forlagt af Tribler, i 
Ulfegaden £o0. 102. 8”. 32 pagin. Sider. Teksten be- 
gynder bag paa Titelbl.Samme Tekstredaktion som 
Udg.7—13, 15,16 og 18.— Til Fastsættelse af Trykke- 
aaret tjener, at Ulkegade No. 107 var Triblers (og 
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hans Enkes) Adresse i Aarene 1812—23 ifølge Kø- 
benhavns Vejviser. 


20. Bergen 1855. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fort Beffrivelfe| over | Pilati Sødfel, | Ber- 
Tomft, Levnet og Endeligt; |om| Jefu Chrifti uftyl- 
dige Død og Dine, | Opftandelfe og Himmelfart; | 
og mere | fom denne Biftorie indeholder. | [Slut- 
streg.] | Bergen. | Trykt hos Fr. D. Beyer. | [Tanke- 
streg.]| 1855. 12". 35 pagin. Sider. Samme Tekst- 
redaktion som Udg. 7—13, 15, 16, 18 og 19. 
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JERUSALEMS SKOMAGER 


+ 1. Helsingør 1607. 

I P.J. Resenii bibliotheca. Hafn. 1685 anføres S. 
320 som Nr. 30 blandt Kvarterne et Samlingsbind 
af mindre Skrifter, hvoraf Nr.21 bærer Titelen: Bes 
firifvelfe om Jerufalems Sfomager oc en Jøde 
fom var fød i Jerufalem ved Safn Ahasvero, fom 
Øerfonligen flal hafve værit tilftede da Chriftus 
blef forkfeft/ oc flal løbe til Dommedag her i Der: 
Sen/Belfingnør [I] 1602. Ellers kendes denne Udg. 
ikke. Den maa sikkert være trykt af Bogtrykkeren 
Peder Huæn, som netop paa den Tid fra sit Bog- 
trykkerii Helsingør udsendte Flyveblade og Folke- 
bøger. Blandt andet er den i samme Samlingsbind 
hos Resen nævnte Beskrifvelse om Forræderi imod 
Kongen aff Engeland Jacobum VI. Helsingør 1606 
trykt hos ham ligesom ogsaa den nu kun i Afskrift 
bevarede Udgave af En Saare Lystig og schøn Hi- 
storie om dend schøne Magelona. Helsingør 1610. 


2. København 1631. — Kgl. Bibl. Kbh. 

" Optrykt i dette Bind S. 181—191. 

Titelbl. faksimileret S. 181. 47, 4 upagin. Bl. inkl. 
Titelbl, sign. A. Tidligere optrykt med nogle Afvi- 
gelser i Kr. Nyrop: Fortids sagn og sange. II. Den 
evige Jøde. Kbh. 1907. S. 22—33. 

I L. Neubaur: Die Sage vom ewigen Juden. Lpz. 
1884 S. 124 nævnes en Udgave Kidbenhaffn, Aar 
MDCXXI, der skulde findes paa Universitetsbib- 
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lioteket i København. Denne Oplysning gaar igen 
i Centralblatt fur Bibliothekswesen. X. Lpz. 1893 S. 
266 og i Kr. Nyrop: Den evige Jøde. Kbh. 1907 S. 22. 
Aarstallet 1621 maa imidlertid være en Fejl for 1631 
og Udgaven altsaa identisk med Udg. 2; thi paa 
Universitetsbiblioteket haves ikke nogen Udgave 
1621, men derimod et Eksemplar af den fra 1631, 
hvis Titel ogsaa stemmer med Neubaurs Angi- 
velse. 


3. U. St. 1695. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Sandfærdig | Beretning / |Om | &n Jøde | Ve$ 
Safn Ahafverus/| Fød oc baaren til Jerufalem / | 
Som perfonlig ffal hafve|været tilftæde ved Chris 
fti Kaark der|hand blef Kaarkfæft/ oc feet hvorles| 
dis det gid til med hannem. Oc endnu ved | 6GUSs 
UKmæctighed flal være ved | Ciffvet opholden. | 
[Vignet.]|[Røsgen.]| Lu igien paa ny Prentet Aar 
1695.87.4 upagin. og usign. Bl.inkl.Titelbl.Teksten 
begynder bag paa Titelbl. 


4. U. St. 1705. — Karen Brahes Bibliotek, Odense. 

Sandfærdig | Beretning / | Om | én Jøde| DVe$ 
Safn Ahafverus /| Sød og baaren til Jerufalem/ | 
SomDPerfonlig ffal have væs|ret tilftæde ved CHris 
fti Kaars der | hand blef Kaarsfæft/og feet hvor: 
ledis|det gid til med hannem. Øg endnu ved|GUSs 
Ulmægtighed flal være ved|Lifvet opholden.|[Vig- 
net.] | [Røsgen.] | Prentet Aar 1705. 8". 4 upagin. 
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og usign. Bl. inkl. Titelbl. Teksten begynder bag 
paa Titelbl. Næsten overalt samme Side- og Linie- 
følge som Udg. 3. 


4 5. U. St. 1729. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger Niels Simonsen 
Munchs Arvinger tilhørende. Kbh. 1787 anføres S. 
377 som Nr. 2494 blandt Oktaverne: Beretning om 
Jerufalems Stomager. 1229. Ellers kendes denne 
Udgave ikke. Det er heller ikke udelukket, at der 
menes den flere Gange i det 18. Aarhundrede tryk- 
te Gadevise: En Sandfærdig Beretning Om Jerusa- 
lems Skoemager, Hasverus kaldet.… hvoraf Aftryk 
og udførlig Omtale findes i Kr. Nyrop: Den evige 
Jøde. Kbh. 1907. S.57—62. 


6. Trykt i dette Aar. — Karen Brahes Bibliotek, 
Odense. 

Sandfærdig | Beretning, |Om | En Jøde| EHNer] 
Jerufalems Stomager|ved Havn Ahasverus,| $ød 
og baaren til Jerufalem; |Som Derfonlig ffal ha- 
vevæs|ret til ftede ved Chrifti Kors, der| han blev 
Korsfæft, og feet hvorledes det | gif til med han- 
nem, og endnu ved GUSs|AImægtighed fTal være 
ved £i= | vet opholden. | [Slyngornament.] | [En 
Streg.]| Tryft i dette Aar. 8”. 4 upagin. og usign. Bl. 
inkl. Titelbl. Teksten begynder bag paa Titelbl. 





7. København u. A. Efter 1734. — Kgl. Bibl. Kbh. 
Sandfærdig Efterretning, |Om een | Jøde, | (el- 
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lersfaldet) | Jerufalems Stoemager, | ATed Havn | 
Ahasverus, |Som foregiver, at han har været til- 
ftæde hos | EHRISTI Korsfæftelje og hidindtil, 
ved | Guds Almagt er opholdet i Livet | Saa og 
Ponty Pilati | Tvende | MISSIVER, | Eller | Sendes 
Breve |til Kevfer|Teberium og Neronem|Øm ChHri- 
fti Død og Opftandelfe. | Saa og Beretning om de 
Tolv | Jødtifte Stammer | Hvad enhver Stamme i 
fær har giort den HÆrre ChHrifto | til Spot og Sor-= 
haaneljfe, og hvad de derfore, endnu |og paadenne 
Dag, maa lide. |[EnStreg.]|Kiøbenhavn, trykt hos 
Johan Chriftoph Groth. 8”. 12 upagin. Bl. inkl. Ti- 
telbl., sign. A—B. Bl. A 2r Overskrift: Tilforlades 
lig Efterretning, Om en Jøde fra Jerufalem 
Uhasverus kaldet, fom har feet vor HÆrres JEfju 
Chrifti Korsfæftelfe, og er endnu i £ivet. Bl. A8r 
er blankt. Bl. A 8v: Nubibus in altis crucifixum cer- 
nit JESUM, Asverus dignum clamitat ante cruce. 
Herunder et Træsnit, forestillende Ahasverus, og 
12 Verslinier. Bl.Blr: Pilati førfte Misfive eler 
Sende-Brev til Keyferen. Bl. Blv: Pilati anden 
Misfive. Bl. B2r I. Rubens Stamme ., [hvorefter 
følger de 11 andre Israels Stammer]. Teksten no- 
get ændret i Sammenligning med de tidligere Udg. 
og er Bl. A7r—v forsynet med en Tilføjelse dateret 
Reval den 11. Martti 1734. 
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